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କୃତଜ୍ଞ 


ଆଦ୍ୟଗୁରୁ ଅବଧାନ ଜଗନ୍ନାଥ ନାୟକ ଅକ୍ଷର ଶିଖାଇଛନ୍ତି; 
କାର୍ଯ୍ୟଗୁରୁ  ପ୍ରନ୍ନତନ୍ତ୍ରବିଦ୍‌ ପରମାନନ୍ଦ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଅନୁସନ୍ଧାନ ବିଦ୍ୟା ଶିଖାଇଛନ୍ି; 
ପାଠାଗାର ବିଜ୍ଞାନ ଗୁରୁ, ବୃଭି ଦାତା ବି. ଏସ୍‌. କେଶବନ୍‌ ଶିଖାଇଛନ୍ତି ଅକ୍ଷରର ସୃଷ୍ଟି, 
ମୁଦ୍ରଣର ବିକାଶ ତଥା ପୁସ୍ତକ ବିଜ୍ଞାନ ଏହି ତିନିଜଣଙ୍କ ରଣ ପରିଶୋଧ କରିହେବ ନାହିଁ। 


ଏହି ବହିଟିକୁ ଲେଖୁବା ପାଇଁ ପ୍ରେରଣା ଦେଇଛନ୍ତି ପ୍ରଖ୍ୟାତ ସାହିତ୍ୟକାର ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ 
ପ୍ରସାଦ ଦାସ, ଏବଂ ଏ ବହି ଉପରେ ତାଙ୍କର ଅଭିମତ ବ୍ୟକ୍ତ କରିଛନ୍ତି; ପରଫ୍‌ସଂଶୋଧନ ଓ 
ମୁଦ୍ରଣ ଚିନ୍ତାରୁ ଉଦ୍ଧାର କରିଛନ୍ତି ଯଥାକ୍ରମେ ମୋର ପରମ ବନ୍ଧୁ ' ଦୁନ୍ଦୁଭି” ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବନବିହାରୀ ନାୟକ ଏବଂ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଅନନ୍ତ ରଥ, ଯେ କଠିନ ପରିଶ୍ରମକରି ଦେଢ଼ବର୍ଷ 


ଧୈର୍ଯ୍ୟଧରି ଡିଟିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି ଓ ଶେଷରେ ମୁଦ୍ରଣ କରିଛନ୍ତି ଏହି ତିନିଜଣଙ୍କ ନିକଟରେ 
ମୁଁ ଚିରକୃତଜ୍ଞ ରହିବି । 


ସର୍ବୋପରି ଯେଉଁମାନଙ୍କ ଲେଖାରୁ ଏ ପୁସ୍ତକର ବିଷୟ ବସ୍ତୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଛି, ଉଦ୍ଧତ 
ହୋଇଛି, କେବଳ ସେହିମାନଙ୍କୁ ମୁଁ ଏହାକୁ ଉତ୍ସର୍ଗ କରୁଛି 
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ଅଭିମତ 


କେନ୍ଦ୍ର ସରକାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା ଦେବା ପରେ ଓଡ଼ିଶାରେ 
ଭାଷା ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଆଲୋଚନା ସକ୍ରିୟ ହୋଇଛି । ଏହା ସହିତ ପିଲାଙ୍କର ବର୍ଣ୍ଣ ଶିକ୍ଷା, ଲିପି 
ସଂସ୍କାର, କଂପ୍ୟୁଟରରେ ଓଡ଼ିଆର ବ୍ଯବହାର ଇତ୍ୟାଦି ବିଷୟ ମଧ୍ୟ ଆଲୋଚନାର 
ପରିସରକୁ ଆସିଛି । ଏ ସବୁ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆନନ୍ଦର ବିଷୟ | 


ଖବର କାଗଜ ଓ ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ଏ ସଂକ୍ରାନ୍ତୀୟ ଲେଖାମାନ 
ପ୍ରକାଶ ପାଇ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଏ ସବୁ ବିଷୟରେ ଅବଗତ କରାଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଚିନ୍ତା 
କରିବା ପାଇଁ ଖୋରାକ ଯୋଗାଇଛନ୍ତି କିନ୍ତୁ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ସାମୟିକ ହୋଇଥିବାରୁ ଏହାକୁ 
ପରବର୍ରୀ ସମୟରେ ଖୋଜି ପଢ଼ିବା ସମ୍ଭବ ହୁଏ ନାହିଁ। ଶ୍ରୀ ନଗେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ମହାନ୍ତିଙ୍କର 
ଏହି ବହିଟି ପାଠକମାନଙ୍କର ସେହି ଅଭାବ ଦୂର କରିବ। 


ଜଣେ ଅଭିଜ୍ଞ ଓ ବରିଷ୍ଠ ଗ୍ରନ୍ଧାଗାରିକ ଭାବେ ଶ୍ରୀ ମହାନ୍ତି ଅନେକ ଦଶନ୍ଧି ଧରି 
ଓଡ଼ିଆ ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କ ସହିତ ଜଡ଼ିତ। ଓଡ଼ିଆ ଚରିତ କୋଷ ଓ ଓଡ଼ିଆ ପତ୍ରପତ୍ରିକା 
ପରିଚୟ ପ୍ରଭୃତି ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କର ସଂକଳକ ଭାବେ ସେ ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ 
ସହିତ ସଂପୃକ୍ତ | ' ପରିଚୟ: ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା” ତାଙ୍କର ଅନେକ ଦିନର ଅଭିଜ୍ଞତା ପ୍ରସୂତ 
ଏଥରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଓ ସ୍ବର ବିଜ୍ଞାନରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ଓ ଭାଷାର ଉପ୍ପରି 
ଓ ବିକାଶ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା ଅଛି । ବହିର ପ୍ରଥମ ଭାଗର ଲେଖାରୁ ପାଠକ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ବିଷୟରେ ସମ୍ୟକ ଧାରଣା କରି ପାରିବେ । 


ବହିର ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗରେ ଲିପି, ମୁଦ୍ରଣ, ବନାନ ଇତ୍ଯାଦିକୁ ନେଇ କେତେକ 
ବିବଦମାନ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଅଛି ଯାହା ବର୍ଭମାନ ପାଠକ, ଲେଖକ ଓ ଭାଷାବିତ୍ମାନଙ୍କୁ ଆନ୍ଦୋଳିତ 
କରି ରଖୁଛି । ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଶ୍ରୀ ମହାନ୍ତିଙ୍କର ଏହି ବହିଟି ସମସ୍ତଙ୍କୁ ନିଜର ଧାରଣା 
ଓ ମତ ତିଆରି କରିବାରେ ସହାୟକ ହେବ। 


- ଜଗନ୍ନାଥ ପ୍ରସାଦ ଦାସ 
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ଉପୋଦ୍ଘାତ 


ଏକବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ସମସ୍ୟା ହେଉଛି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ପାଖରେ ଅପରିଚିତ। ଏହାର ସମାଧାନ ପାଇଁ ଲେଖା 
ହେଲା ଏଇ ବହି “ ପରିଚୟ: ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା।” ଏ ବହିଟି କବିତା, ଗଳ, ଉପନ୍ୟାସ, ପ୍ରବନ୍ଧ ଭଳି ଏକ ମୌଳିକ ରଚନା ନୁହେଁ 
ନାନାଦି ପୁସ୍ତକ, ଖବର କାଗଜ ଓ ପତ୍ର ପତ୍ରିକାରେ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ଏ ସଂକ୍ରାନ୍ତୀୟ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିବା ଲେଖାମାନଙ୍କର ସଂକଳନ 
ସହ ଲେଖକଙ୍କର ନିଜ ଅନୁଭୂତି ଓ ମତାମତ ଯୋଡ଼ାହୋଇ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବିଷୟରେ ସମ୍ୟକ ଧାରଣା ଦିଆଯାଇଛି । 


ପ୍ରଥମେ ଜାଣିବା ଉଚିତ୍‌ ହେବ ଭାଷା କଅଣ ? ମାନବ-ଆଧୁନିକ କିଏ ? କେବେଠୁଁ ପୃଥିବୀରେ ଏହାଙ୍କର ଅବତରଣ 
ହୋଇଛି, ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଓଡ଼ିଆ କିଏ ? କେଉଁ ଜାଗାରେ ରହନ୍ତି ଇତ୍ୟାଦି, ଇତ୍ୟାଦି । ଏସବୁ ଜାଣିଲା ପରେ ବୁଝିହେବ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଉପ୍ପରି ଓ ପ୍ରୟୋଜନ। 


କଥାରେ ହେଉ ବା ଲେଖାରେ ହେଉ ଆମେ ପରସ୍ପର ମଧ୍ଯରେ ଭାବ ବିନିମୟ କରୁ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ: ଏକ ପ୍ରଣାଳୀ 
ଯେଉଁଠି ଧ୍ଵନି, ସୂର ବା ଶବ୍ଦ ଅଥବା ସଂକେତ ଯୋଗାଇଦିଏ ଅଭିପ୍ରାୟ, କାର୍ଯ୍ୟ ଏବଂ ଧାରଣା-କଛନା-ଭାବନା ! ଭାଷା ଏପରି 
ଏକ ବସ୍ତୁ ଯାହାଦ୍ଵାରା ମାନବ ସଭ୍ୟତାର ବିକାଶ ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରିଛି। କାରଣ ଲୋକେ କହିପାରିଲେ ବୋଲି ଜ୍ଞାନ ବିତରଣ 
କରିପାରିଲେ । ହଜାର ହଜାର ବର୍ଷ ପରେ ଭାଷାର କ୍ରମୋନ୍ସତି ହେବାଦ୍ଵାରା ଭାଷା ପୋଷଣ କରିଛି ଉପଭୋକ୍ତା ମାନଙ୍କର ବଦଳି 
ଯାଇଥବା ଆବଶ୍ୟକତାମାନ | ନୂଆ ନୂଆ ଶବ୍ଦ ଯଥା- ଇଣ୍ଟରନେଟ (1‰€୮୩€t) ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇ ଶବ୍ଦ ସମୂହ ବୃଦ୍ଧି 
କରିଛି। ବ୍ୟାକରଣ, ନିୟମ ଆଦିରେ ପରିବର୍ରନ ଆଣିଛି । 


ମନୁଷ୍ୟର ଯେପରି ପରିବାର ଅଛି, ସେହିପରି ଭାଷାର ମଧ୍ଯ ପରିବାର ଅଛି। ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରୁ ଶବ୍ଦମାନ ଚିହ୍ନଟ କଲେ 
ବୁଝାପଡ଼େ ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ କିଛି ସମ୍ବନ୍ଧ ରହିଛି, ହୁଏତ ସେମାନେ ଏକ ପୂର୍ବପୁରୁଷରୁ ଜନ୍ମ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଦେଖୁବାକୁ 
ଗଲେ ରଷଭାଷା ଇଉରୋପ ଓ ମଧ୍ଯ ଏସିଆର ଅନେକ ଭାଷା ସହିତ ଖାପ ଖାଇଯାଉଛି, ଗବେଷକମାନେ ଭାଷା ଗୁଡ଼ିକୁ 
ସେମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାର ଦୃଷ୍ିରୁ ମଧ୍ୟ ପରିବାରଭୁକ୍ତ କରନ୍ତି | 


କଥନ, ବାକ୍ଶକ୍ି (Speech)- କେହି କହିପାରିବେ ନାହିଁ, ପଶୁଙ୍କର ବୋବାଳିରୁ ବିବର୍ଭିତ ହୋଇ କିପରିଭାବେ 
ମନୁଷ୍ୟର ବାକ୍ଶର୍ତି ସୃଷ୍ି ହୋଇଛି। ଯଦ୍ଯପି ମନୁଷ୍ୟମାନେ ବହୁ ରକମର ଧ୍ଵନି, ସ୍ଵର ବା ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିପାରନ୍ତି ତଥାପି 
ଏହାର ସଂଖ୍ୟା ୪୦ରୁ କମ୍‌ ହେବ। ସାଧାରଣତଃ ଧ୍ଵନି ବା ସ୍ଵରମାନଙ୍କର ଅର୍ଥ ବାହାରେ ଯେତେବେଳେ ସେସବୁ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ 


// କ// 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


କୌଣସି ଶବ୍ଦ (Word) ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତି । ତଥାପି ସମସ୍ତ ବାକ୍ୟ ନଶୁଣିଲା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏହାର କୌଣସି ଅର୍ଥ ବୁଝି ହୁଏ ନାହିଁ। ସମଗ୍ର 
ବିଶ୍ଵରେ ଯାଯାବର ଗୋଷ୍ଠୀ ( ଓps}) ମାନେ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା ମିଶାଇ ଏକ ଭାଖା ( ପାଉ) ସୃଷ୍ଟିକରି ନିଜର ଭାଷାକୁ ନାମ 
ଦେଇଛନ୍ତି ରୋମାନୀ (Romany) | ଭାଖା (dialect) ହେଉଛି କଥିତ ଭାଷାର ଉଚ୍ଟାରଣରେ ଭିନ୍ନତା (Variation) | 
ସମୟେ ସମୟେ ଭାଖା ( ¡ac ) ନିଜ ବଳରେ ନାମ ନେଇଛି, ଯଥା: ସାନିଶ ( Spanish) ହେଲିଆନ୍‌ (Halian) ଏବଂ 
ଫରାସୀ ( French) | ଏମାନେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲାଟିନ (1a) ଭାଷାର ଏକ ଏକ ଭାଖା (ାaୀt) ! ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ଆମେରିକାନ୍‌ 
ଭାଷାବିତ୍‌ ନୋଆମ୍‌ ଚୋମସ୍କି (Nଠam Chomsky, b,1928) ଯୁକ୍ତିବାଢ଼ିଛନ୍ତି ଯେ ଆମେ ଗୋଟିଏ ଭାଷା କହିବାକୁ 
ଶକ୍ତିନେଇ ଜନ୍ନହେଉ । ସେଇଟା ହେଉଛି ମାତୃଭାଷା, ମାଆ ପେଟରୁ ଶିଖାଇଛି, ଜନ୍‌ ପରେ ପ୍ରଥମେ ମା ସହିତ କଥା କହୁ | ତେଣୁ 
ମାତୃଭାଷା (Mother tongue) ଆଇନ ସମ୍ମତ । ଆମେ ଯେତେ ଭାଷା ଜାଣିଥୂଲେ ମଧ୍ୟ ଆମର ପ୍ରଧାନ ଭାଷା ହେଉଛି 
ମାତୃଭାଷା । ସେ ମତ ଦେଇଛନ୍ତି ଯେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ମନୁଷ୍ୟଙ୍କ ମନ ମଧ୍ଯରେ ଗଢ଼ା ହୋଇଛି, ସେମାନଙ୍କର ବ୍ୟାକରଣ, ସେମାନଙ୍କର 
ଜାତୀୟତା ଯାହାବି ହେଉ | 


ପୂଥିବୀର ଭାଷା ସମୂହ- ସାରା ବିଶ୍ଵରେ ଅନ୍ୟୁନ ୪,୦୦୦ କଥନ ବା ବାକ୍‌ ଶକ୍ତିଅଛି (ଯେଉଁମାନେ ଏକ ଭାଷା କହନ୍ତି) | 
ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଶତକଡ଼ା ୯୦ ଭାଗ ମୂତ୍ୟୁ କବଳିତ ହେଉଛନ୍ତି । କେବଳ ଉତ୍ତର ଆମେରିକାରେ ୧୦ ୦ଟି ଭାଷା ଅଛି 
ଯେଉଁମାନଙ୍କର ଲୋକସଂଖ୍ୟା ୩୦ ୦ ବା ତାଠାରୁ କମ୍‌ | ଆଫ୍ରିକା ମହାଦେଶର ନାଇଜେରିଆ (Nigeria)ରେ ପ୍ରାୟ ୨୫୦ 
ଦଳର ଲୋକ ବାସ କରନ୍ତି ଯେଉଁମାନଙ୍କର ଜୀବନଶୈଳୀ, ପରମ୍ପରା ଏବଂ ଭାଷା ସ୍ବତନ୍ତ୍ର । ୫ ୦୦ରୁ ବେଶିଭାଷାରେ ସେଠାରେ 
କଥାବାର୍ରା ହୁଏ। କିନ୍ତୁ ସେମାନଙ୍କର ରାଜଭାଷା ହେଉଛି ଇଂରାଜୀ ( English) | 


ମୁଖ୍ୟ ଭାଷା ସମୂହ- ପ୍ରାୟତଃ ପୂୃଥବୀର ଅଧେଲୋକ ମାତ୍ର ଦଶଟି ବିସ୍ତାରିତ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । ସେଥି ମଧ୍ଯରୁ 
ଅଧ୍ୂକାଂଶ ଇଉରୋପରୁ ଆସିଛି । ଇଉରୋପୀୟମାନେ ଉପନିବେଶ ସ୍ଥାପନ କରିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ବିଜିତ ଦେଶର ଭାଷାର ଚଳନ 
ବନ୍ଦ କରି ଦେଇଛନ୍ତି। ନିଜର ଭାଷା ସେଠାରେ ପ୍ରଚଳନ କରିଛନ୍ତି। ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ପର୍ରୁଗୀଜ ମାନେ ବ୍ରାଜିଲ ଦଖଲ 
କଲାପରେ ସେ ସ୍ଥାନର ଭାଷା ପ୍ରର୍ଗୁଗୀଜ ହୋଇ ଯାଇଛି। ଭାରତରେ ଏହାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ ହୋଇଛି। ଗ୍ରୀକ, ଆରବ, ମଟ୍ଗୋଲ 
(ମୋଗଲ) ଫରାସୀ, ପର୍ୁଗୀଜ, ଇଂରେଜମାନେ ଭାରତ ଉପ ମହାଦେଶକୁ ଆଂଶିକ ବା ପୂରାପୂରି ଦଖଲ କରିଛନ୍ତି। କିନ୍ତୁ 
ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା ବଦଳାଇ ପାରିନାହାନ୍ତି। କେବଳ ସରକାରୀ ଭାଷା ଇଂରାଜୀ କରିଯାଇଛନ୍ତି । 


ପ୍ରଚଳିତ ମୁଖ୍ୟ ଭାଷାମାନଙ୍କର ପରିସଂଖ୍ୟାନ : 


ଆରବୀ (Arabic) ୧୭ କୋଟି 
ଚୀନ (Chinese) ୧୦୦ କୋଟି 
ଇଂରାଜୀ (English) ୧୪୦ କୋଟି 
ଫରାସୀ (French) ୨୨ କୋଟି 
ପର୍ରୁଗୀଜ (Portuguese) ୧୬ କୋଟି 
ରଷୀୟ (Russian) ୨୭ କୋଟି 
ସ୍ପାନିଶ୍‌ (Spanish) ୨୮ କୋଟି 
ହିନ୍ଦୀ (Hindi) ୪୦ କୋଟି 
ଓଡ଼ିଆ (Odia) ୪ କୋଟି 
/1/ ଖ // 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉତ୍ପତ୍ତି ଓ କ୍ରମ ବିକାଶ ଆଜି ମୁଖ୍ୟ ବିଷୟ ଭାବରେ ଚର୍ଚ୍ଚିତ ହୋଇଛି କିନ୍ତୁ ଗୋଟିଏ ଜିନିଷ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା ଉଚିତ 
ହେବ ଯେ ଅଧୁକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦେଶ ବା ପ୍ରାନ୍ତର ନାମ ଅନୁସାରେ ଭାଷାର ନାମ ହୋଇଥାଏ କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଶା 
ପ୍ରଦେଶ ( ବର୍ରମାନ ଠଏା$ha State) ଗଠନ ହେଲା ୧ଅପ୍ରେଲ ୧୯୩୬ରେ। ସେହିଦିନ ସିନ୍ଧି ଭାଷା ଯୋଗୁ ସିନ୍ଧ( Sindh) 
(ବର୍ମାନ ପାକିସ୍ତାନରେ) ପ୍ରଦେଶ ମଧ୍ଯ ଗଠିତ ହୋଇଥଲା। ପରେ ଦେଖୁବେ “ଓଡ଼ିଆ” କେଉଁଠୁ ଏବଂ କିପରି ଆସିଲେ । 


ଲିଖୂତ ଆକାର (Writing) ଯୋଗାଯୋଗ ପାଇଁ କୌଣସି ପୃଷ୍ଠ( Surface )ରେ ବିଭିନ୍ନ ରକମର ଦାଗ ଦେଇ କଥନକୁ 
ଦୃଶ୍ୟ ରୂପ ଦେବାକୁ କହନ୍ତି ଲିଖନ ବା ଲିପିବଵ୍ଧ ଅକ୍ଷର( ting ) | ଏହାର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ହେଉଛି କୌଣସି ଭାବନା ବା ଧାରଣାକୁ 
ସ୍ଥାୟୀଭାବେ ରଖୁପାରିବା। ହଜାର ବର୍ଷ ଧରି ବେଦ ଉଚ୍ଚାରଣ ମାଧ୍ୟମରେ ଥଲା। ଏହାକୁ ଶିଷ୍ଯପ୍ରଶିଷ୍ଯ ଶୁଣି ଶୁଣି ମନେ 
ରଖୁଥୁଲେ, ଏହାର ଅନ୍ୟନାମ ହେଉଛି ଶ୍ରତି। ଶାସ୍ତରେ ଏହାର ନାମ ଶ୍ରତିଶାସ୍ତ୍ରା ମନୁ ଯେଉଁ ମାନବ ଶାସ୍ତ ରଚନାକଲେ ତାର 
ନାମ ହେଲା ମନୁ ସତି । ଯେତେବେଳେ ପରିଲକ୍ଷିତ ହେଲା ଶୁଣିବା ଦ୍ଵାରା ବେଦରେ ବିଭିନ୍ନତା ଆସିଯାଉଛି ସଂସ୍କାରକମାନେ ସ୍ପିର 
କଲେ ଏହାକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବେ | ତେଣୁ ବୈଦିକ ଭାଷାର ନୂତନ ନାମ ହେଲା ସଂସ୍କୃତ ଏବଂ ଲିପିର ନାମ ହେଲା ଦେବନାଗରୀ 
(ଦେବତାଙ୍କ ପ୍ରିୟା) । ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀର ଉଦ୍ଭାବନ ହୋଇନଥିଲେ ସବୁଚିନ୍ତା, ସବୁ ଧାରଣା ଲୋପ ପାଇଥାଆନ୍ତା। 


ହଜାର ହଜାର ଲିପି ( 5criPt)ର ଉଦଭାବନ ହୋଇଛି, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଷା ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି, ଅଥବା, ଲେଖୁବା 
ପାଇଁ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ପୃଷ୍ଠ( ଧର୍ମ) ବାଛି ନେଇଛନ୍ତି। ଯଥା : ମାଟି, କାଠ, ପଥର, ତମ୍ବାପଟା, ଶିଳଳକପଡ଼ା, ପଶୁର ଚର୍ମ, ବୃକ୍ଷର 
ପତ୍ର, ବଳ୍‌୍କଳ, କାଗଜ ଏବଂ ନୂତନତମ ଉଦ୍ଭାବନ (E) ମାଧ୍ୟମ| ଲିଖନ (ng) କେବଳ ଭାବର ଅର୍ଥ ପରିବହନ 
କରେ ନାହିଁ, ଏ ନିଜେ ସୌହନ୍ଦର୍ଯ୍ୟପୂର୍ଣ ମଧ୍ଯ ହୋଇଛି । ଲେଖୁବାର ସୂକ୍ଷ୍ମ କଳାକୁ ସୁନ୍ଦର ହସ୍ତଲିପି ( ଠଥାାପୁ୮ଉନhy) କହନ୍ତି। 


ଲିପିମାଳା- ସବୂ ଲିଖନ ହେଉଛି କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଚିହୃ (Mark )ର ଅନୁକ୍ରମ ବା ଚରିତ ( aracter) ଯାହା ଲିପି( Script) 
ଦ୍ଵାରା ସୁସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଛି । କେତେ ଲିପିରେ, ଯେପରି ଚୀନଭାଷାର ଲିପିରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅକ୍ଷର ( ଏକ ଚରିତ୍ର) ଏକ କଥିତ ଶବ୍ଦର 
ଅର୍ଥ ବହନ କରେ, ଯେଉଁ ଭାଷାର ଲିପି ବର୍ଣମାଳା (A!ନhabets) ସମୂତ ଯଥା:- ଲାଟିନ (Latin) ବା ଇଂରାଜୀ (English) 
ତହିଁରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅକ୍ଷର (Letter) ଗୋଟିଏ ଧନି (ସ୍ଵର) ପ୍ରତିନିଧୂତ୍ଵ କରେ। କେତେକ ଅକ୍ଷର ଯୋଡ଼ି ପଢ଼ିଲେ ଯେଉଁ 
ଉଚ୍ଟାରଣ ବାହାରେ ତାହା ଏକ ଶବ୍ଦକୁ ବୁଝାଏ। ଶବ୍ଦ ଗୁଡ଼ିକ ନିୟମାନୁକ୍ରମେ ( ଓଂammatic rules) ଗୁନ୍ଧାହେଲେ ତାହା 
ଗୋଟିଏ ବାକ୍ୟ ( Sentence) ହୁଏ ଏବଂ ପୂର୍ଣ୍ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରେ । 


(Alphabet) (ବର୍ଣ) :- ଏହି ଶବ୍ଦର ନାମ କରଣ ହୋଇଛି ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରୀକ ( ଓପ6k) ଭାଷାର ପ୍ରଥମ ଦୁଇ ଅକ୍ଷର 
(Alpha) 0 ଓ (Beeta) B କୁ ଯୋଡ଼ିଲେ ଯାହା ଉଚ୍ଟାରିତ ହୁଏ । ପୂର୍ବ ଇଉରୋପର ( ଠା) ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ମଧ୍ଯ ଗ୍ରୀକ 
ବଣ୍ଠମାଳା ସମୂତ | 

A[KAH 

TIIO 

YIEIA 


TYXH 
EYXAPIC 
THPION 


(Greek inscription of thanks to Asclepius, the god of medicine) 
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(Roman alphabets )- ପ୍ରାଚୀନ ରୋମାନମାନେ ଲାଟିନ (1 an) ଲେଖୁବା ପାଇଁ ଏକ ନୂଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ଉଦ୍ଭାବନ 
କରିଥଲେ | ଏଥରେ ୨ ୧ଟି ଚରିତ (ଠharacter ) ଥିଲା ଏବଂ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅଲଗା ଅଲଗା ଧ୍ଵନି ( ସ୍ବର) ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି । ଏହା 
ବଡ଼ ଅକ୍ଷର (CAPITAL LETTER) ଏବଂ ଛୋଟ ଅକ୍ଷର (L wer case) ରେ ଲେଖାଯାଉଥୁଲା। ବର୍ଗମାନ ରୋମାନ 
ସାମ୍ରାଜ୍ୟର ପ୍ରଭାବ ସାରା ଇଉରୋପରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ । ଇଂରାଜୀରେ ଏହି ରୋମାନ ଅକ୍ଷର ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ମାତ୍ର ଏହାର 
ସଂଖ୍ୟା ୨୬, ଛୋଟ ବଡ଼ ମିଶିଲେ ହେବ ୫ ୨ ! 


ସଂଖ୍ୟା (Numerals)-Roman numerals : 


1 11, 11, 1, , V1, V1, ହମ, 1×, × ଦୈନନ୍ଦିନ ବ୍ୟବହାର ହେଉଥଲା। ପରେ ଆରବୀ ସଂଖ୍ୟା ( 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10) ପ୍ରକାଶ ପାଇବା ପରେ ରୋମାନମାନେ ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ କଲେ ¦ ଇଂରାଜୀରେ ଏହି ସଂଖ୍ୟା ବ୍ୟବହାର ହୁଏ | ଏଇଠି 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା କଥା ୦ ( ଶୁନ୍ୟ) ଭାରତୀୟ ଗଣନାକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଉଦ୍ଭାବିତ ହୋଇଛି | ଏହା ପରେ ଗଣିତ ସରଳ ହୋଇଯାଇଛି । 


ଖ୍ରୀଷ୍ଟପୂର୍ବ ୫ ୧୦ ବର୍ଷଠାରୁ ୧୪ ୫୩ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ରୋମାନ ସାମ୍ରାଜ୍ୟର ପଶ୍ଚିମ ଭାଗର କଥୂତ ଭାଷାଥୁଲା ଲାଟିନ (Latin), 
କିନ୍ତୁ ପୂର୍ବ ଭାଗରେ ଗ୍ରୀକ ଭାଷା ଚଳୁଥିଲା | ଏଣୁ ଅଧୂକାଂଶ ଆଧୁନିକ ଇରୋପୀୟ ଭାଷା ଲାଟିନ (1 a) ରୁ ଉଦ୍ଭବ ହୋଇଛି; 
ଯଥା : ଇଟାଲୀୟ, ଫରାସୀ, ସ୍ପେନୀୟ ଆଦି । 


ଆରବୀ (2rabic) ଭାଷାରେ ୧୭ଟି ମୂଳ ଚରିତ୍ର (Character) ଅଛି। ଏହା ଡାହାଣ ଆଡ଼ୁ ବାମ ଆଡ଼କୁ 
ଲେଖାହୁଏ। ଉପରେ ତଳେ ବିନ୍ଦୁ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇ ଅକ୍ଷର ସଂଖ୍ୟା ୨୮କୁ ବୃଦ୍ଧି ପାଇଛି । ତୁଳୀ ଦ୍ଵାରା ଅକ୍ଷରକୁ ଅକ୍ଷର 
ସହିତ ଯୋଡ଼ାହୁଏ। ଶବ୍ଦ ଶେଷରେ ମୋଟା ଦାଗ ଦିଆଯାଏ । ଏଇଥ୍‌ ପାଇଁ ଆରବୀ ଲେଖା ଡାହାଣରୁ ବାମ ଆଡ଼କୁ ଆସିଛି । 
ଇସଲାମ ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ଧ କୋରାନ୍‌ ଶିକ୍ଷାଦିଏ ଲିଖନ ଭଶ୍ଵରଙ୍କର ବରଦାନ, ଏହା ସବୁ ଖବର ଦିଏ। ଚୀନ ଲେଖାଭଳି ଉର୍ଦ୍ଧ 
ଆରବୀ, ପାର୍ଶୀ ( ସବୁ ଆରବୀ) ଲେଖାକୁ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟପୂର୍ଣ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା ହୁଏ। Arabic Calligraphy ପୃଥିବୀରେ 
ଶେଷ୍ଟସ୍ଥାନ ଅଧ୍ବକାର କରିଛି । 


ମାୟା ସଭ୍ୟତା - ମଧ୍ଯ ଆମେରିକା ( ଠନ! America) ରେ ମାୟାଲୋକମାନେ (Mayans) ରୁହନ୍ତି । ସେମାନେ 
ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ୩୦ ୦ରୁ ୧୫୦୦ ମଧ୍ଯରେ ସହସ୍ରାଧ୍ବକ ପଥର ଖୋଦେଇ କରି ପଶୁ ସଂକେତ ଆଦି ଉତ୍କୀର୍ଣ୍ଣ କରିଛନ୍ତି। ଏଥିରୁ 
୮୫ ୦ରୁ ବେଶି ଚରିତ (Character ବା glyph) କେବଳ ପଶୁ ଓ ବସୁୁମାନଙ୍କୁ ବୁଝାଏ, ଅବଶିଷ୍ଟ ଭାବାତ୍ୃକ (abstract 
symbols) ସଂକେତ | ୧୯ ୬୦ ସୁଦ୍ଧା ସଜ ଲେଖା ବୂଝାପଡ଼ିଥିଲା। ଏହାପରେ ଯେତେବେଳେ ମାୟା ଶାସକମାନଙ୍କର ଜୀବନୀ 
ଲେଖାହେଲା ପ୍ରାୟ ୮୫ ଭାଗ ଚରିତ୍ର (ଠା) ବୁଝାପଡ଼ିଲା। 


ମିଶର ସଭ୍ୟତା ( Egyption civilization)- ମିଶର ଦେଶୀୟ ଲୋକମାନେ (Heiroglyphics) ଉନ୍ନତ କରିଥଲେ | 
ସୁମେରୀୟ (Sumerians) ମାନେ (Pictogram) ଲୋକ, ପଶୁ ଏବଂ ବସୁମାନଙ୍କର ଛବି ଉଦ୍ଭାବନ କରିଥଲେ | 


ଅଜଣା ଲିପି (ଅnknown scripts)- ବର୍ରମାନ ସୁଦ୍ଧା ବହୁତ ଲିପି ଅଜଣା ରହିଛି, ପାଠ କରାଯାଇପାରି ନାହିଁ। 
ଭାଷାବିଦମାନେ ବର୍ଷବର୍ଷ ଧରି ଚେଷ୍ଟା କରୁଛନ୍ତି ସେସବୁ ପାଠୋଦ୍ଧାର କରିବା ପାଇଁ। ଫରାସୀ ଭାଷାନଭିଜ୍ଞ (Jean-Francois 
champolion 1780-1832) ପ୍ରଥମେ ( Egyptian heiroglyphics)କୁ ୧୮ ୨ ୪ରେ ପାଠୋବାର କରିଥିଲେ | 
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ସମୟ ସାରଣୀ (Time Index) 


ଖ୍ରୀ.ପୂ. ୩୧୦ ୦- 


ଖ୍ରୀ.ପୂ. ୩୦୦ ୦- 
ଖ୍ରୀ.ପୂ. ୧୮୦୦- 


ଖ୍ରୀ.ପୂ. ୧୦୦୦- 


ଖ୍ରୀ.ପୂ ୬୩- 


ଖ୍ରୀପୁ ୧୯୦୫- 


ସୁମେରୀୟମାନେ (Pictogram) (ଛବିଅକ୍ଷର) ବ୍ୟବହାର କରି ପ୍ରଥମେ ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀ ଉଦଭାବନ 
କରିଥଲେ। 


ମିଶରୀୟମାନେ (heiroglyphics) କୁ ଉନ୍ନତ କରିଥଲେ 

ଚୀନଦେଶରେ ବ୍ୟବହୃତ ଅକ୍ଷର ( ଠharacters ) ପ୍ରଥମେ କଇଁଚଙ୍କ ଖୋଳ ଉପରେ ଲେଖ୍ବା ଆରଂଭ 
କରିଥଲେ। 

ଗ୍ରୀକମାନେ ପ୍ରଥମେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା (ଉaାphabetic script) ବ୍ୟବହାର କଲେ। 

ଲାଟିନ (1) ଭାଷାରେ ସର୍ଟହାଣ୍ଡ ( କ୍ଷିପ୍ରଲେଖା) ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିଲା, ଏହା ପ୍ରାୟ ଏକହଜାର ବର୍ଷ 
ଚାଲିଥଲା। 


ପ୍ରାୟ ୫ , ୦ ୦୦ ବର୍ଷ ପରେ ଭାଷାବିତ୍ମାନେ ସୁମେରୀୟ ଲିଖନକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହେଲେ। 
ଏବେ ଦେଖୁବା ମାନବର ବିବର୍ଭନ ଓ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ସୃଷ୍ଟି | 


ମାନବୀୟ ବିବର୍ଉଭନ (HUMAN EVOLUTION) 


ମନୁଷ୍ୟର ସୃଷ୍ଟି କିପରି ହୋଇଛି ଏବଂ ସେମାନଙ୍କର ବିବର୍ରନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅନେକ ବାଦାନୁବାଦ ପରେ ବୈଜ୍ଞାନିକମାନେ 
ଏକ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ପହଞ୍ଚିଛନ୍ତି । ବର୍ଗମାନ ସେମାନେ ସମସ୍ତେ ମାନିଯାଇଛନ୍ତି ଯେ ଆଧୁନିକମାନବ (Homo sapiens) ଏକ 
ପ୍ରକାର ଜୀବ ରୂପେ ବିବେଚିତ ମାନବ ଜାତି | ବିବର୍ଗନ ସିଧା ସରଳରେଖାରେ ଯାଇ ବୃକ୍ଷ ଆକାରରେ ବଢ଼ିଛି ଏବଂ ଶେଷସୀମାରେ 
ଅଟକି ଯାଇଛି । ଉପଯୁକ୍ତ ସଂଖ୍ୟାରେ ପ୍ରସ୍ତରୀଭୂତ କଂକାଳ ବା ଦେହାବଶେଷ (୦551) ନମିଳିବାରୁ ଠିକ୍‌ ଜାଣିହେଉ ନାହିଁ, ଯେ 
କେତେରକମର ମାନବ ପ୍ରଜାତିଥଲେ ବା ଅଛନ୍ତି, ଯେଉଁମାନଙ୍କର ପୂର୍ବଜଙ୍କୁ ବାରିହେବ | ଏହି ବିବର୍ରନ ବୃକ୍ଷ (Evolutionary 
ee) କେବଳ ସାମାନ୍ୟ ସମ୍ବନ୍ଧ ବିଷୟରେ ସୂଚନା ଦେବ | ଉଭିଦ ଓ ଜୀବଜଗତର ଉପ୍ପରି ପରେ ବିବର୍ରଭୀତ ହୋଇ ଏହାର 
ଆକାର ଓ ବ୍ୟବହାରରେ ପରିବର୍ଭନ ଆସିଛି ଏବଂ ଏହା ନିର୍ଭର କରିଛି ଉତ୍ତାପ, ବାୟୁ ଓ ଜଳ, ସବୁ ଭୌଗୋଳିକ ପଦାର୍ଥ ଏବଂ 
ସ୍ଥିତି ଉପରେ । ଏକଥା ସର୍ବମତରେ ସ୍ଵୀକୃତ 


Common 
ancestor 


ସାଧାରଣ ପୂର୍ବକ 


Paranthropus 


Austratopitheus 


Homonhabilis 


Homoerectus 


Homoneanderthanensis 
ରଉରୋପର ପୁରାତନ ପ୍ରସ୍ତର ଯୁଗର ମନୁଷ୍ୟ 
ଦୁର ଲକ୍ଷରୁ ୩୫୦୦୦ ବର୍ଷତଳେ ଥଲେ। 


Homo sapiens 
ଜୀବରୂପେ ବବେଟଚତ ମାନବଜାତି 
ଏକ ଲକ୍ଷ ବଷପୂବେ ଆବଭୁୂତ ହେଲେ 
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(Homo) (ହୋମୋ) ସମଗୁଣ ବିଶିଷ୍ଟ ଜୀବର ପ୍ରଜାତି 


(Homo Sapiens) (ଜୀବରୁୂପେ ବିବେଚିତ ମାନବ ଜାତି) ଆଧୁନିକ ମାନବ ପ୍ରଥମେ ଆଫ୍ରିକା ମହାଦେଶରୁ 
ବାହାରିଛନି। ହୋମୋସାପିଏନ ମାନଙ୍କର ମସ୍ତିଷ୍ଠ ( Bୟା) ର ଆକୃତି ବଡ଼, ହାରାହାରି ୧୪୦୦ ମିଲିମିଟର | ମୁହଁଟି ସିଧା 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦିଗ ବଦଳାଇ ପାରନ୍ତି, ଖାଲି ସିଧା ଦେଖନ୍ତି ନାହିଁ। ସେମାନଙ୍କର ଧୀଶକ୍ତି ବେଶି, ଏବଂ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିବାର କ୍ଷମତା 
ଅଛି । ସେମାନେ ପାରିପାର୍ଶ୍ଣିକ ପରିବେଶକୁ ନିୟନ୍ତ୍ରଣରେ ରଖୁ ପାରନ୍ତି, ସେମାନେ କୃଷି, ସମାଜ ଏବଂ ବୈଷୟିକ କୌଶଳ ଆଦିକୁ 
ଉନ୍ନତତର କରିଛନ୍ତି । ଆଧୁନିକ ମନୁଷ୍ୟ (M୦୩ human) ଏ ଶରୀର ପାଇଥିଲା ୨୦୦.୦୦୦ ବର୍ଷ ପୂର୍ବରୁ, ଆଫ୍ରିକା 
ମହାଦେଶରେ | ଅନୁବଂଶ ବିଜ୍ଞାନ (tis) ଏବଂ ପ୍ରତୃତଭୃ (Ar haeology) ଦ୍ଵାରା ଦେଖା ଯାଇଛି ଆଫ୍ରିକାର କଳାହାରୀ 
ମରୁଭୂମିର ସାନ୍‌ ($a) ଆଦିବାସୀ( Bushman) ସମ୍ଭବତଃ ପ୍ରାଚୀନତମ ମାନବ ଗୋଷ୍ଠୀ | ଦକ୍ଷିଣ ଆଫ୍ରିକାରେ ଏକ ରାଜ୍ୟ 
ଅଛି ବୋତସ୍ବାନା (ଓଠ TSWANA) । କଳାହାରୀ ଏହି ଦେଶର ବେଶିଭାଗ ମାଡ଼ିବସିଛି। ଏବେ ମଧ୍ଯ ଏଠାରେ ସାନ୍‌ ବସତି 
ଅଛି। ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନେ ଆଫ୍ରିକାରେ ରହିଥିଲେ ପ୍ରାୟ ୬୫,୦ ୦୦ ବର୍ଷପୂର୍ବେ | ସମ୍ଭବତଃ ଏକ କ୍ଷୁଦ୍ର ସଂଖ୍ୟକ ଜନଗୋଷ୍ଠୀ 
ଆଫ୍ରିକାଟପି ଆରବୀୟ ଉପଦ୍ଵୀପ (Arabian peninsula )କୁ ଆସିଥିଲେ । ଜଣାପଡ଼ିଛି ଏହାପରେ ଆଧୁନିକମାନେ ସମୁଦ୍ର 
କୂଳେକୂଳେ ବାଟ ଖୋଜି ଖୋଜି ପାରସ୍ୟ ଉପସାଗର ( ୦ gଧାମ)ରେ ପହଁଚିଲେ। 


ଯେତେବେଳେ କେନ୍ଦ୍ର ଏସିଆ ( ଠମ୮ଥ! Acia) ଏବଂ ଇଉରୋପ (Europe) ହିମଯୁଗ (|€ Age)ରେ ଥିଲେ 
ସେମାନେ ମକ୍ରାନଉପକୂଳ ( Makran coast) ବାଟେ ଭାରତ ଉପମହାଦେଶରେ ପ୍ରବେଶ କଲେ | ଏଠାକାର ପ୍ରାକୃତିକ ଦୃଶ୍ୟ 
ଦେଖୁ ଆଗୁଆ ଦେଶାନ୍ତକାରୀ ମାନେ ଏଠାରେ ପ୍ରବେଶ କଲେ । ୪୦,୦ ୦ ୦ ବର୍ଷ ତଳେ ଗୋଟିଏ ଶାଖା ଅଷ୍ଟ୍ରେଲିଆ ମହାଦେଶରେ 
ପହଞ୍ଚଯାଇଥଲା। ଆନୁବଂଶିକ (ପଣ) ଅଧ୍ୟୟନରୁ ଜଣାଯାଏ ଅଷ୍ଟ୍ରେଲୀୟ ଆଦିମ ଅଧ୍ବବାସୀ ମାନଙ୍କ ସହିତ ଦକ୍ଷିଣ ପୂର୍ବ 
ଏସିଆର ଆଦିମ ଅଧ୍ବବାସୀ ମାନଙ୍କର ଆନୁବଂଶିକ ସମ୍ବନ୍ଧ ରହିଛି । ଗବେଷକମାନେ ମତ ବ୍ୟକ୍ତ କରିଛନ୍ତି ଯେ ଭାରତୀୟ ଦଳ 
ଏବଂ ଅଷ୍ଟ୍ରେଲିଆ ଦଳ ଆନୁମାନିକ ୫ ୦-୬୦ ହଜାର ବର୍ଷ ତଳେ ଅଲଗା ହୋଇଯାଇଛନ୍ତି। 


ଭାରତର ବିଭିନ୍ନସ୍ଥାନରେ ପ୍ରସ୍ତରଯୁଗ ମାନବର ଅସ୍ତିତ୍ଵ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଖବର ମିଳିଛି। ମଧ୍ୟ ଭାରତର ଭୀମବେଟ୍‌କା 
( Bhimbetka) ଠାରେ ୧ ୯ ୫ ଠରେ ବହୁତ ସୁଳ ଆବିଷତ ହୋଇଛି ଯାହାକୁ (UNESCO World Heritage Site) ବିଶ 
ଏତିହ୍ୟ ସ୍ରଳରୂପେ ସ୍ଵୀକାର କରିଛି। 


ନିକଟରେ ଭୁବନେଶ୍ବର ସ୍ପିତ ପାନ୍ସନିବାସରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଦର୍ଶନୀ ହୋଇଛି- “ ଫଟୋଚିତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶାର ଇତିହାସ”; 
ସେଥରେ ଜଣାଇ ଦିଆଯାଇଛି ପୁରୀଜିଲ୍ଲା ମାଣିକ ପାଟଣା ଉତ୍ଖନନରୁ ମିଳିଥିବା ପ୍ରାଚୀନ ବୈଦେଶିକ ମୁଦ୍ରା ଚାଇନା ଓ 
ଇଣ୍ଡୋନେସିଆର ମୁଦ୍ରା ସହ ବ୍ରୋଞ୍ଚମୁ୍ରି ଏବଂ ପଥର ଖୋଦେଇ ମୁର୍ରି, ପିପିଲିବୃକ ପୋପରଡ଼ଙ୍ଗା ପଞ୍ଚାୟତ ଅଧୀନ ଶୁଆବରେଇରୁ 
ଭାରତୀୟ ପ୍ରତୃତାର୍ତଵିକ ସର୍ବେକ୍ଷଣ ସଂସ୍ଥା (Archaeological Survey of India) ଦ୍ଵାରା ହୋଇଥିବା ଉତ୍ଖନନରୁ ଏକାଧୂକ 
ଧନୁ, ତୀର, ଛୁଞ୍ଚି, ତମ୍ବାନିର୍ମିତ ମାଛ ଧରିବା କଣ୍ଟା, ହାଡ଼ରେ ତିଆରି ଅସ୍ତ ପ୍ରଭୃତି ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଇଥୁଲା ଯାହାକି ଏଠାରେ ଦୂଇଟି 
ଯୁଗର ଲୋକ ବାସ କରୁଥିବା ସୂଚାଇଥଲା | ଏହି ଉତ୍ଖନନରୁ ପ୍ରଥମଥର ପାଇଁ ତାମ୍ପପ୍ରସ୍ତର ଯୁଗ ( haleolithic) ଏବଂ ନୂତନ 
ପ୍ରସ୍ତର ଯୁଗ ( Nଠାithic) ମଧ୍ଯରେ ଥିବା ଭିନ୍ନତାକୁ ଲୋକ ଗୋଚରକୁ ଆଣିଛି | 


ନଦୀଜଳ ଶୁଖୁଯିବା ଫଳରେ ସିନ୍ଧୁ ଉପତ୍ୟକାର ନଗରମାନ ଭୁଷ୍ୁଡ଼ିଗଲା। ଯେତେବେଳେ ଦେଖୁବ ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ଜାତି, 
ଆଦିବାସୀ, ଏବଂ ଭାଷା ଗୋଷ୍ଠୀ ବସବାସ କରୁଛନ୍ତି- ପୁଣି ଏତିହାସିକ କାରଣରୁ ଇହୁଦୀ, ପାର୍ଶୀଚ ଆହୋମ, ଓ ତୁର୍କୀ ଆଦି 
ସ୍କାନପାଇଛନ୍ତି ସବୁ ମିଶି ଜଟିଳ ପରିସ୍ଥିତି ସି କରିଛି । ଆଣ୍ଡାମାନ ଏବଂ ନିକୋବର ଦ୍ଵୀପପୁଞ୍ଜ ଏବଂ ଉତ୍ତର ପୂର୍ବ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ 


// ଚ // 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ଆଦିବାସୀମାନେ ପ୍ରାଗ୍‌ଏତିହାସିକ କାଳରୁ ଅଲଗା ରହିଛନ୍ତି ଏବଂ ମୁଖ୍ୟ ସ୍ରୋତରେ ମିଶିପାରିନାହାନ୍ତି। ଏଣୁ ଭାରତରେ ବିଶୁଦ୍ଧ 
ଜାତି (Pure ୮a ) ବା ଗୋଷ୍ଠୀ କିଛି ନାହିଁ। 


୨୦୦ ୬ ମସିହାରେ ଏକ ଅଧ୍ୟୟନରୁ ବୁଝାଗଲା ଯେ ଭାରତରେ ଜନସଂଖ୍ୟା ମିଶ୍ରଣ ବହୁଦିନ ଆଗରୁ ସ୍ଥିର ହୋଇ ଯାଇଛି । 
୧୦.୦୦୦ ବର୍ଷହେବ ମଧ୍ଯଏସିଆ ଅନୁବଂଶ ମିଶ୍ରଣ ହୋଇନାହିଁ। ତେଣୁ ଯଦି ଇଣ୍ଡୋଇଉରୋପୀୟ ମାନେ ଆସିଥିବେ ତାହା 
୧୦.୦ ୦ ୦ ବର୍ଷ ପୂର୍ବରୁ ହୋଇଥିବ | ସେହି ଭାବରେ ଅଧ୍ୟୟନ ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେଇଛିଯେ ଦ୍ରାବିଡ଼ଭାଷା କହୁଥିବା ଜନସଂଖ୍ୟା ବହୁଳ 
ଲୋକ ଦକ୍ଷିଣ ଭାରତର ଅଧ୍ବବାସୀ ଏବଂ ଏହି ଦ୍ରାବିଡ଼ ଅନୁବଂଶ ସେହିଠାରେ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିବ। 


ଭାରତରେ ଜାତି ପ୍ରଣାଳୀ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅନୁବଂଶ ଅଧକ ଆଲୋକ ପ୍ରଦାନ କରିଛି । ଇତିହାସ କହେ ଜାପାନ, ଇରାନ ଏବଂ 
ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ବା ଇଉରୋପର ଜାତି ପ୍ରଣାଳୀ ଭିନ୍ନ କିନ୍ତୁ ଭାରତୀୟ ଜାତିପ୍ରଥା ହଜାର ହଜାର ବର୍ଷ ଧରି ତିଷ୍ଠି ଯାଇଛି ଟେକନିକୀୀ, 
ରାଜନୈତିକ ଧର୍ମପରିବର୍ଭନ ସନ୍ତ୍ଵେ। ଅନୁବଂଶ ଅଧ୍ୟୟନ ଆହୁରି ସ୍ପଷ୍ଟ କରିଛି ' ଜାତି' ଓ * ଆଦିବାସୀ” ସ୍ପଦାୟ ମଧ୍ଯରେ କିଛି 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ। ଅନୁବଂଶ ବିଜ୍ଞାନୀ ଲାଲଜୀ ସିଂହ କହିଛନ୍ତି ଜାତି ଓ ଆଦିବାସୀ ସମ୍ପଦାୟ ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦର୍ଶାଇବା ଅସମ୍ଭବ। 


ଭାରତ ଉପମହାଦେଶରେ ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ପ୍ରବେଶ କରିବା ବହୁତ ଆଗରୁ ଦ୍ରାବିଡ଼ଲୋକେ ସମ୍ଭବତଃ ଭୂମଧ୍ଯ ସାଗରୀୟ 
ଅଂଚଳ ଓ ଇରାନମାଳଭୂମିରେ ପ୍ରଥମରୁ ବିଦ୍ୟମାନ ହୋଇଥିବେ | ସମ୍ଭବତଃ ଦ୍ରାବିଡ଼ମାନେ ସିନ୍ଧୁଉପତ୍ୟକା ସଭ୍ୟତା ତଥା ହରସ୍ତା 
ସଭ୍ୟତାର ସୃଷ୍ଟିକର୍ରା ହୋଇଥିବେ | ଏ ବିଷୟରେ ଭାଷାଗତ ତଥା ପ୍ରତ୍ୃତାତ୍ତିକ ଅନୁଶୀଳନ କୌଣସି ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ପହଞ୍ଚିପାରି ନାହିଁ| 
ସମ୍ଭବତଃ ଗାଙ୍ଗେୟ ଉପତ୍ୟକାର ଆର୍ଯ୍ୟବସତି ବଢ଼ିଯାଇ ଏମାନଙ୍କୁ ଦକ୍ଷିଣରୁ ବିତାଡ଼ିତ କରିଛନ୍ତି । ଏତିହାସିକ କାଳରୁ ଦକ୍ଷିଣଭାଗରେ 
ଦ୍ରାବିଡ଼ମାନେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ବଜାୟ ରଖୁଛନ୍ତି, ବିଶେଷ କରି ଆନ୍ଧ୍ରପ୍ରଦେଶ, କର୍ଣ୍ଣାଟକ, କେରଳ ଏବଂ ତାମିଲନାଡ଼ୁ ପ୍ରଦେଶରେ। 
ତେଣୁ ଦ୍ରାବିଡ଼ମାନେ ଭାରତର ଏକ ବୃହତ ଭାଷାଭିରିକ ନଵଜାତି ଭାବେ ପରିଗଣିତ ହୁଅନ୍ତି । କନ୍ଧଡ଼ ମାଲାୟାଲାମ ଓ ତେଲଗୁ 
ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣମାନ ପଶ୍ଚାତ୍ଗାମୀ (Retroflex Consonant) | 


ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଶା 
ଓଡ଼ିଆ ଏବଂ ଓଡ଼ିଶା କଥା ବିଚାର କରିବା ପାଇଁ ଭାରତ କଥା ଆଗେ ବିଚାର କରାଯାଇଛି! 


ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଶାର କ୍ଷେତ୍ରଫଳ ୧ ୫ ୫ , ୭୮ ୭ ବର୍ଗ କିଲୋମିଟର | ଜନସଂଖ୍ୟା ମଧ୍ୟରୁ ଏକ ଚତୁର୍ଥାଂଶ ହେଉଛନ୍ତି ଆଦିବାସୀ 
ଓ ତଫସିଲଭୁକ୍ତ ଆଦିବାସୀ ସମ୍ପଦାୟ ( 5୯heduled Tribes) ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ କିମ୍ବା ସଂସ୍କୃତ ନୁହେଁ। ସେମାନେ 
ରହନ୍ତି ପାର୍ବତୀୟ ଓ ଘନ ଜଙ୍ଗଲ ଅଞ୍ଚଳରେ | ସେମାନେ ହେଉଛନ୍ତି ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରାଚୀନତମ ଜନସମ୍ପଦ। ଏବେ ମଧ୍ଯ ଶିକାର କରି, 
ଫଳମୂଳ ସଂଗ୍ରହକରି ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କିଛି ଲୋକ ବଞ୍ଚିଛନ୍ତି, ଆଫ୍ରିକା ଆଦିବାସୀଙ୍କ ପରି। ସଂସ୍କୃତ ସଭ୍ଯତାରେ ସେମାନଙ୍କୁ 
ଶବର ବା ନିଷାଦ କୁହାଯାଏ । ଏଣୁ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ପରିଚୟପାଇଁ ଆମକୁ ଶବର ବା ନିଷାଦମାନଙ୍କ ପରିଚୟ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ। 


ଓଡ଼ିଶାରେ ଆଜି ୬ ୨ ପ୍ରକାର ଜନଜାତି ବିଛୁରିତ ହୋଇ ରହିବାର ଦେଖାଯାଏ | ଏହି ଜନଜାତିଙ୍କ ଶାରୀରିକ ଗଠନକୁ 
ଭିତ୍ତିକରି ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ କରିବା ସହଜ ନୂହେଁ। କିନୁୁ ସେମାନଙ୍କୁ ଦୁଇ ମୁଖ୍ୟ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ ଯଥା- କନ୍ଧ, ଗଣ୍ଡ, 
ଓରାମ, କୋହୃ, କୋୟା ଏବଂ ବଣ୍ଡାମାନେ ପୁରାତନ ପ୍ରସ୍ତରଯୁଗୀୟ ଏବଂ ସାନ୍ତାଳ, ଜୁଆଙ୍ଗ, ମୁଣ୍ଡା ହୋ ଏବଂ ଶବର ଆଦି 
ନୂତନ ପ୍ରସ୍ତରଯୁଗୀୟ ଓ ତତ୍ପରବର୍ଭୀ ସମୟର ବୋଲି କୁହାଯାଇପାରେ | ଭାଷାଦୃଷ୍ଟିରୁ ସେମାନେ ଦୁଇ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇ 
ଥାଆନ୍ତି | କନ୍ଧ ଓରାମ ଓ ଗଣ୍ଡ ଆଦି କୁଇଭାଷା କୁହନ୍ତି ଏବଂ ତାହା ଦ୍ରାବିଡ଼ଭାଷା ସହିତ ସମ୍ପୃକ୍ତ । ସାନ୍ତାଳ, ହୋ, ଭୁମିକ ଓ ମୁଣ୍ଡା 
ଆଦି ମୁଣ୍ଡାରୀଭାଷା କହନ୍ତି । ତାହା ଅଷ୍ଟିକ-ମୁଣ୍ଡାରୀ ସହ ସମ୍ପୃକ୍ତ | 


// ଛ // 
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ସେମାନଙ୍କର ଆଞ୍ଚଳିକ ବିତରଣ ଲକ୍ଷ୍ୟକଲେ ଦେଖାଯାଏଯେ ଓଡ଼ିଶାର ଉତ୍ତରଭାଗରେ ମୁଣ୍ଡା, ସାନ୍ତାଳ, କୋହୂୃ, ହୋ ଏବଂ 
ଓରାମ ଜାତି; ଦକ୍ଷିଣ ଭାଗରେ କନ୍ଧ, କୋହୃ, କୋୟା, ଶବର, ଖଡ଼ିଆ, ଜୁଆଙ୍ଗ ଓ ଭୂୟୀ ଜାତି ବସବାସ କରନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କର 
ନିଜସ୍ଵ କଥିତ ଭାଷା ଅଛି, କିନୁ କାହାରି ଲିପି ନାହିଁ। ଏବେ ନିକଟ ଅତୀତରେ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ରଘୁନାଥ ମୁର୍ମୁ ଯେଉଁ ଓଲଚିକି ଲିପି 
ଆବିଷ୍କାର କରିଥିଲେ ତାହାକୁ ସାନ୍ତାଳ ମାନେ ଆପଣାଇ ନେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ତାହା ଭାରତର ସମ୍ବିଧାନରେ ଅଷ୍ଟମ ଅନୁଚଛ୍ଛେଦରେ 
ସ୍ଥାନ ଲାଭ କରିଛି। 


ନିଜନିଜର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାଥିଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ସମସ୍ତଙ୍କର ବୋଧଗମ୍ୟ ଏବଂ ପ୍ରାଥମିକ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ 
ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷାଲାଭ କରିଥାଆନି। ଓଡ଼ିଆଭାଷା ବୁଝିବାରେ ଓ ତା ମାଧ୍ୟମରେ ନିଜର ମତାମତ ଓ ଭାବନା ପ୍ରକାଶ କରିବାରେ 
ସେମାନେ ପାରଙ୍ଗମ | ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ସେମାନେ ଏକ ଅଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗ | 


ଉକ୍କଳୀୟ ସଂସ୍କୃତିବୋଲି ମୂଳରୁ କୌଣସି ଅବିଛ୍ଚିନ୍ନ ସଂସ୍କୃତି ନଥୂଲା। ବସ୍ତୁତଃ ଏହା ତିନୋଟି ସଂସ୍କୃତିର ଗୋଟିଏ ମିଶ୍ରଣ। 
ମୂଳତଃ ଏଇ ତିନୋଟି ସଂସ୍କୃତି ହେଉଛି ୧- ଉତ୍ତର ଉକ୍ସଳର- ପ୍ରାୟ ଯାଜପୁରଠାରୁ ଉତ୍ତର ରାଢ଼ଯାଏ; ୨- ଦକ୍ଷିଣ ସଂସ୍କୃତି 
କଳିଙ୍ଗର- ଯାଜପୁରଠାରୁ ଦକ୍ଷିଣକୁ ପ୍ରାୟ ବିଶାଖାପାଟଣା (Vishaka patnam) ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବା ଆଉରି ଟିକିଏ ଦକ୍ଷିଣକୁ | ୩- 
ଦକ୍ଷିଣ କୋଶଳର- ମୋଟାମୋଟି ବୌଦଠାରୁ ବିଳାସପୁର ଯାଏ। ଏହାର ସଂସ୍କୃତି ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସଂସ୍କୃତି ଏହା ଉତ୍କଳ ଓ 
କଳିଙ୍ଗ ଦୁଇ ସଂସ୍କୃତିରୁ ଭିନ୍ନ। ଉତ୍କଳ ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରାୟ ବଂଗ ସଂସ୍କୃତି ସହ ସମାନ । ଏଥରେ ବହୁକାଳରୁ ମିଶିଥିଲା କୋଶଳ ସଂସ୍କୃତି । 
ଚୀନ ପରିବ୍ରାଜକମାନେ ଏଇ କୋଶଳ ଅଂଶକୁ କହୁଥିଲେ ଉଡ଼ଡ଼ୀୟାନ। ଏଇ ସଂସ୍କୃତି ହେଉଛି ତନ୍ତ୍ରର ସଂସ୍କୃତି। ଏହା 
ଉତ୍କୀୟାନରୁ ବାହାରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସ୍ଥାନ ଭିତରେ ସିଲହଟ “କାମାକ୍ଷା ବାଟେ ପ୍ରାୟ ୭ମ/୮ମ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ନେପାଳ ଓ ତିବ୍ବତ୍‌ 
ଆଡ଼କୁ ଯାଇଥୁଲା। 


ଦେଖାଯାଏ ଓଡ଼ିଶାର ସଂସ୍କୃତି ମୂଳତଃ ଅଷ୍ଟିକ ବା ନଷାଦମାନଙ୍କ ସଂସ୍କୃତି। ଖ୍ରୀଷ୍ଟପୂର୍ବ କାଳର ବହୁପୂର୍ବରୁ ଏଇ ନିଷାଦ 
ସଂସ୍କୃତି ଭାରତକୁ ଆସିଥଲା। ଏଣେ କଳିଙ୍ଗ ସଂସ୍କୃତି ହେଉଛି ଦ୍ରାବିଡ଼ମାନଙ୍କର ସଂସ୍କୃତି। ନିଷାଦମାନଙ୍କ ପୂର୍ବରୁ ଭାରତକୁ 
ଆସିଥୁଲେ ଦ୍ରାବିଡ଼ମାନେ। ସେମାନେ ଏଇ କଳିଙ୍ଗ ସଂସ୍କୃତିକୁ ସାଙ୍ଗରେ ଘେନିଆସିଥଲେ। ପ୍ରଶାନ୍ତ ମହାସାଗର ଦ୍ଵୀପମାନଙ୍କରେ 
ତଥା ସେଇବାଟେ ଆମେରିକାକୁ ଏଇ କଳିଙ୍ଗ ସଂସ୍କୃତିଯାଇ ଅତି ପ୍ରାଚୀନ କାଳରେ ବ୍ୟାପ୍ରହେବାରେ ପ୍ରମାଣମାନ ଏବେ ବହୁତ 
ମିଳୁଛି । ଶବର ବା ନଷାଦ ସଂସ୍କୃତିରେ ଦେବତା କାଠରେ ତିଆରି ହୋଇ ପୂଜା ପାଆନ୍ତି। ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କର ଆରାଧ୍ୟ ଦେବତା ଶ୍ରୀ 
ଜଗନ୍ନାଥ ହେଇ ନିମକାଠରେ ତିଆରି ହୋଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଶବର ମନ୍ତ୍ରରେ ପୁଜା ପାଆନ୍ତି। ଓଡ଼ିଆ କିଏ ବୁଝିବାକୁ ଆଉ ବିଶେଷ 
ପ୍ରୟୋଜନ ହେବକି ? 


ବିନୀତ, 
ଲେଖକ 


foo] 
୨୫୨୦ 


/1/ ଜ// 
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ଆଭାଷ 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପରିଚୟ 

Introduction 

The Oriya Language 

ପ୍ରାଚୀନ ଶିଳାଲିପି ଓ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରର କ୍ରମବିକାଶ 


(ସାଟ 6 ଣୋଜକ ସମୟ, ସ/ଟ ଖାରବେଳ ସମୟ, ଖରଭସୁରଥାକ ସମ, 
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ପୂଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା 
୧ 


୪ 
୫ 
D 
୧୦ 


6ସ/ମବଂଣ/ ର/ଜ/ାକଛଂ ସମ, ଗଇବଂଣା ରାଛାକଂ ସମ, ସୁୟ୍ୟବଂଣୀ /eାକଂ ସମ, 


gIଚାନ ଣିଳାଲସିରେ ଓଡିଆ ଲର ସାମଞସ୍, ଥାଧୂନଳ ଓଡିଆ ଲି, ଓଡିଆ ଲି) 


ଓଡ଼ିଆ ଲିପି 

ବର୍ଣ୍ଣମାଳା 

ଧ୍ବନି ବିଜ୍ଞାନ, ସର ବିଜ୍ଞାନ / Phonology 

Some observations on Sanskrit, Prakrit and Pali Words 
Romanization Tables 

ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣ ବିଭାଜନ Odia letter distinction 

ଅଭିଧାନମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ' ତରୁଣ ଶବ୍ଦକୋଷ”ରେ କେତୋଟି ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ 
ଅକ୍ଷର ଜ୍ଞାନ 

ଅଭିଧାନରେ ବ୍ୟବହୃତ ମୌଳିକ ଏବଂ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 

Compound Odia Letters - A Chart 

Consonant Clusters-three or more letters 

ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଏତିହାସିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉପ୍ପର୍ରି ଓ ବିକାଶ 

ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷର ଏକ ଅଭିନବ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ଵ 


1/୧ // 


୧୪ 
୧୫ 
୧୭ 
୨୧ 
୨୩ 
୨୭ 
୨୮ 
୩୦ 
୩୨ 
(see table) 
୩୮ 
୩୯ 
୪୧ 
୪୪ 
୪୫ 
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୨୧. 
9୨୨. 
୨୩. 
୨୪. 


Ho bb xX 3 op 


ଉତ୍ତରପୂର୍ବ ଉପାନ୍ତ ଅଞ୍ଚଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 

ଓଡ଼ିଆର ଉପଭାଷା-ସମ୍ବଲପୁରୀ-କୋଶଳୀ-କୁର୍ମାଳୀ ଆଦି 
ଦକ୍ଷିଣୀ ଓଡ଼ିଆ; ଜନଜାତି ଓ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା-ସାହିତ୍ୟ 
ପ୍ରାଚୀନ ଗଦ୍ୟପଦ୍ୟାଦର୍ଶ-ମାଦଳା ପାଞ୍ଜି 


ଆଲୋଚନା 
ଦଳେଇ ଆଇଲେ ମୂଳରୁ ଗାଅ 


ଲିଖନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ ବିଚାର 

ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ସରଳ, କୁଟିଳ ଓ ଜଟିଳ ଅକ୍ଷର 
ଓଡ଼ିଆରେ ମୁଦ୍ରଣର ପ୍ରାରମ୍ଭ 

ବର୍ଣ୍ଣ ବୋଧ-ଆବାହନ-ସଂସ୍କାପନ-ବିସର୍ଜନ 

ମଧୁସୂଦନ ରାଓ କିଏ ? କାହିକି ସେ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ଲେଖୁଲେ ? 
' ବର୍ଣ୍ଣବୋଧର ବିସର୍ଜନ 

ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ “ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” ପଛପଟେ ଆବିର୍ଭାବ ହେଲା 
ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ସଂସ୍କାର 

ମୁଦ୍ରଣ ଚିନ୍ତା 

ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷା 

ଓଡ଼ିଆ ବନାମ ଇଂରାଜୀ= Odia versus English 
ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତି ଆଦର ବଢୁଛି କାହିଁକି ? 

ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା 

ଉପସଂହାର 

ପରିଶିଷ୍ଟ( କ) ଅକ୍ଷର ବ୍ରହ୍ମ: ଏକ ଦାର୍ଶନିକ ବିବେଚନ 
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ଆଭାଷ 


ଭାଷା- ମଣିଷର ଭାଷା- କହିବ- ଶୁଣିବ- ଲେଖୁବ- ପଢ଼ିବ- ବୁଝିବ- ପଢ଼ାଇବ-ବୁଝାଇବ- ଏତକ କାମ ସରିଲାପରେ 
ଭାଷାକୁ ବିଶ୍ରାମ ମିଳିବ । 

ଭାଷାର କୌଶଳ ହେଉଛି ପଢ଼ିବା, ଲେଖୁବା, କହିବା | ଭାଷା ପାଇଁ ମଣିଷର ବ୍ୟବହୃତ ଅଙ୍ଗ ଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି କଣ୍ଠ, ଜିଭ, 
ଓଠ, ଦାନ୍ତ, ତାଳୁ ( ମୁର୍ବନା) । ଫଳ - ଭଚ୍ଟାରଣ | ଶୁଣିବା ପାଇଁ ଅଛି କାନ | ମୂକ ବଧୂରଙ୍କ ପାଇଁ ଅଛି ଅଙ୍ଗୁଳି ଦ୍ଵାରା ସଂକେତ 
ଲେଖୁବାପାଇଁ ଅଛି ହାତ ଆଙ୍ଗୁଳି, ଲେଖନୀ, କାଳି, କଲମ, ଖଡ଼ି ଆଦି । ଲେଖା ହୋଇଛି ପଥର ଉପରେ, କାନ୍ଧରେ, ତମ୍ବା 
ଫଳକରେ, ତାଳପତ୍ରରେ, ଭୁର୍ଜପତ୍ରରେ, କାଗଜ ଉପରେ । ଲେଖାପରେ ଆବିଷ୍କାର ହେଲା ଛପା | ଅକ୍ଷରର ଢାଞ୍ଚା ବଦଳିଗଲା | 
ପୁଣି ବାହାରିଲା ଟଙ୍କଣ ଯନ୍ତ୍ର (pe machine) | ହାତଲେଖା ଶିଥୂଳ ହେଲା ¦ ଆଙ୍ଟୁଳିର ବ୍ୟବହାର ବଢ଼ିଗଲା ତାବଲା ବଜାଇବା 
ଭଳି । ଟଙ୍କଣର ଅକ୍ଷର ସୀମିତ, ସବୁ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ସମ୍ଭାଳିବା ସମ୍ଭବପର ହେଲାନାହିଁ । କିଛି କିଛି ଅକ୍ଷରକୁ ବାଦ ଦେବାକୁ 
ପଡିଲା । ତା' ପରେ ବାହାରିଲା ୯୦ Rom, ମେଶିନ୍‌ର ଭାଷା, ଟାଇପ୍‌ ରାଇଟର କିବୋର୍ଡ (€ board) ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଇ ଫଟୋ ଟାଇପ୍‌ ବାହାରିଲା । ଚାଳନା କରିବାକୁ ପଡ଼ୁଛି DTP ( Desktop publishing) | ଶୁତଲିଖନ, ସର୍ଚହାଣ୍ଡ, 
ବ୍ୟବହାର ବନ୍ଦ ହେଲା | ଚିଠି ଲେଖା ବନ୍ଦ ହେଲା-5MS ଓ E Mail ରେ କାମ ଚାଲିଲା | ଭାଷାର ବିବର୍ରନ ସହିତ ଅକ୍ଷର 
ଢାଞ୍ଚାର ମଧ୍ଯ ବିବର୍ରନ ହେଲା | ଏବେ ଜୋର ଦିଆଯାଉଛି ଲିପି ସଂସ୍କାର ଉପରେ | କାରଣ- ଦେଖାଯାଉଛି ବର୍ଗମାନ ଓଡ଼ିଶାର 
ଶତକଡ଼ା ନବେ ଛାତ୍ରଙ୍କର ଞ” “”, “ଖ” ପରି ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣର ଲେଖମବାର ଯୋଗ୍ୟତା ନାହିଁ | 

ଭାଷା ପାଇଁ ନୀତି ମଧ୍ଯ ଅଛି । ରାଜଭାଷା, ଲୋକଭାଷା, କଚେରୀ ଭାଷା, ଦଲିଲର ଭାଷା, ବିଚାରକର ଭାଷା, ଯୁକ୍ତିର 
ଭାଷା, ସାମାଜିକ ଚଳଣିର ଭାଷା, ମନୋରଞ୍ଜନର ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା, ଗୀତର ଭାଷା, ନୃତ୍ୟଗୀତର ଭାଷା, ଚାଷୀର ଭାଷା, 
ଗାଇଜଗୁଆଳର ଭାଷା, ସୈନିକର ଭାଷା, ସେନାପତିଙ୍କ ଭାଷା, ରାଜନୈତିକ ନେତାଙ୍କ ଭାଷା, ଟାହୁଲିଆଙ୍କ ଭାଷା, ସାମ୍ବାଦିକ 
ମାନଙ୍କର ଭାଷା, ଖୋସାମତିଆଙ୍କ ଭାଷା, ବକ୍ତାଙ୍କର ଭାଷା, ମଧ୍ଯସ୍ଥିଙ୍କର ଭାଷା, ରାଗର ଭାଷା, ଗାଳିର ଭାଷା, ପୁରୋହିତଙ୍କ 
ଭାଷା, ଯଜମାନର ଭାଷା, ବୂଢ଼ୀ ବୁଢ଼ାଙ୍କର ଭାଷା, ଟୋକା ଟୋକୀଙ୍କର ଭାଷା, ପରଦେଶର ଭାଷା, ବ୍ୟବସାୟର ଭାଷା, ଅର୍ଥ 
ଉପାର୍ଜନର ଭାଷା, ବୈଜ୍ଞାନିକଙ୍କ ଭାଷା, ଶିକ୍ଷକଙ୍କ ଭାଷା, ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଙ୍କ ଭାଷା, କାର୍ଯ୍ୟଜପଯୋଗୀ ଭାଷା-ସବୁ ଅଲଗା ଅଲଗା । 
ମନର ଭାଷା, ବିବେକର ଭାଷା, ଚିନ୍ତାର ଭାଷା, ଦର୍ଶନର ଭାଷା, ସ୍ବପ୍ନର ଭାଷା ମଧ୍ୟ ସବୁ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ । ଏହି ସଂଘର୍ଷ ଫଳରେ 
ପୃଥିବୀରୁ ଅନେକ ଭାଷା ଲୋପ ପାଇଗଲାଣି ଏବଂ ପ୍ରତିବର୍ଷ କିଛି କିଛି ଲୋପପାଉଛି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ବଞ୍ଚବାପାଇଁ ସଂଘର୍ଷ 
ଲାଗିରହିଛି । ଯେଉଁ ଭାଷା ୫ ୦୦ ବର୍ଷ ତିଷ୍ଠିଗଲା ତାଙ୍କୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ଭାଷାର ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳୁଛି । ପୁଣି ଅନେକ ଭାଷା ଅଛି ଯାହାର 
ଲିଖୂତ ରୂପ ନାହିଁ । ସେ ଭାଷା ପାଇଁ କୌଣସି ଲିପି ଆବିଷ୍କାର ହୋଇନାହିଁ | ସମୟ ମନୁଷ୍ୟର ପ୍ରାଣ ନେଉଛି, ଭାଷାର ମଧ୍ଯ 
ବର୍ଭମାନ ବିଚାରକୁ ଆଣିବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉଦ୍‌ଗମ କିପରି ହେଲା, ବର୍ରମାନର ସ୍ପିତି କ'ଣ, ଭବିଷ୍ୟତକୁ ଆଉ କେତେବର୍ଷ 
ବଞ୍ଚପାରିବ ଏଇ ଅବସ୍ଥାରେ | ଭାଷା ସହିତ ଅକ୍ଷର, ଲିପି ଓ ବର୍ଣ୍ଣ ଜଡ଼ିତ ଅଛି | ବର୍ଭମାନ ବ୍ୟବହୃତ ନହେଲେ ମଧ୍ଯ ଅତୀତରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ପୋଥ, ପୁସ୍ତକ ଆଦି ପଢ଼ି ଜାଣିବା ପାଇଁ ତତ୍କାଳୀନ ବ୍ୟବହୃତ ଲିପି ଓ ବର୍ଣ୍ଣ ଜାଣିବାର ଆବଶ୍ଯକତା ଅଛି । 
ଦେଖାଯାଉଛି ଏ ସବୁ ପଢ଼ିବାକୁ ଏବଂ ଅର୍ଥ ବୁଝିବାକୁ ଆଉ ଲୋକ ମିଳୁନାହାନ୍ତି । ସେ ସବୁ କେବଳ ଦେଖୁବାକୁ ସଂଗ୍ରହାଳୟ 
ମାନଙ୍କରେ ରହୁଛି । ଏଇ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ପ୍ରକାଶ କରାଯାଉଛି ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର କ୍ରମ ବିକାଶ । ଏଥୁପାଇଁ ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ 
ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ କିପରି ସହାୟକ ହେବ ବିଚାର କରାଯାଉ । 

- ଲେଖକ 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ପରିଚୟ 


oo 


କହୁ ବା ଲେଖୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ପରସ୍ପର ମଧ୍ଯରେ ଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ ଭାବ ବିନିମୟ କରୁ । ଭାଷା ଏକ ପଦ୍ଧତି ଯହିଁରେ ଧ୍ଵନି 
ବା ସଂକେତ ଦ୍ଵାରା ଅଭିପ୍ରାୟ, ବିଷୟ ଏବଂ ଭାବନାମାନ ପ୍ରକାଶ ପାଏ । ସଭ୍ୟତାର ବିକାଶ ଦିଗରେ ଭାଷା ଏକ ମାଧ୍ଯମ । 
କାରଣ, କହିବା ଦ୍ଵାରା ଲୋକେ ସେମାନଙ୍କର ଜ୍ଞାନ ଅନ୍ୟକୁ ପ୍ରଦାନ କରନ୍ତି । ହଜାର ହଜାର ବର୍ଷ ଧରି ବିକଶିତ ହେବାଦ୍ବାରା 
ଭାଷା ନୂଆ ନୂଆ ପରିବର୍ଭନ ସବୁ ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ, ନୂଆ ଶବ୍ଦ ଗଢ଼ାହୁଏ, ଯଥା ଇଣ୍ଟରନେଟ (net) | ସମୟ ସମୟରେ 
ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ନୂତନ ଶବ୍ଦ ସମୁହ ପ୍ରବେଶକରେ ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣ ବା ଭାଷା ବ୍ୟବହାରର ନିୟମମାନ ମଧ୍ଯ ବଦଳିଥାଏ । 


ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଏକାପରି ଶବ୍ଦ ବା ଢାଞ୍ଚା ଚିହ୍ନଟକରି ଆମେ ଦେଖବା ଯେ ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ କିଛି ପାରସ୍ପରିକ 
ସମ୍ବନ୍ଧ ରହିଛି। ସମ୍ଭବତଃ ସେମାନେ ଏକ ପରିବାରରୁ ସମ୍ଭୂତ | 


“ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ପ୍ରାଚ୍ୟ- ଭାଷାତର୍ବବିତ୍‌ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ଡିତ ଗ୍ରିଅର୍‌ସନ୍‌ ଏହି ଭାଷାମାନଙ୍କ ସାତ ପ୍ରଧାନ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । 


୧- ଅଷ୍ତିକ ଶାଖାର ଭାଷା- ମାଳୟ ଉପଦ୍ବୀପ, ନିକୋବର ଦ୍ଵୀପ ପୁଞ୍ଜରେ ଏହି ଭାଷା ଚଳେ | ଆମଦେଶରେ ମୁଞ୍ଡା, 
କୋହୂୃ, ଜୁଆଙ୍ଗ ପ୍ରଭୃତି ଏହି ଭାଷାରେ କଥା କହନ୍ତି | 


୨୯ କାରେନ୍‌ ପରିବାରର ଭାଷା । 
୩- ମାନ୍‌ ପରିବାରର ଭାଷା । 
୪- ତିବ୍ଦତୀୟଓ ଚୀନିକ ପରିବାରର ଭାଷା 


୫- ଦ୍ରାବିଡୀୟ ପରିବାର ର ଭାଷା- ତାମିଲ, ତେଲୁଗୁ, ମାଲାୟାଲାମ୍‌, କାନାରି, ଓରାଁ, କୁଇ, କନ୍ଧୀ, ଗଶ୍ଡୀ ପ୍ରଭୃତି 
ଭାଷା ଏହାର ଅନ୍ତର୍ଗତ । 


୬- ଇଣ୍ଡୋ ଇଉରୋପୀୟ ପରିବାରର ଭାଷା- ସଂସ୍କୃତ, ହିନ୍ଦୀ ବଙ୍ଗଳା, ଓଡ଼ିଆ, ମହାରାଷ୍ଟ୍ର, ସିନ୍ଧିୟ ଗୁଜରାତୀ, 
ପଞ୍ଜାବୀ, ସିଂହଳୀ, ଆସାମୀ ଭାଷାରେ ଏମାନେ କଥା ଭାଷା କରନ୍ତି | 


୭- ଆଣ୍ଡାମାନୀୟ ପରିବାରର ଭାଷା- ଏମାନେ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର । 


ପୂର୍ବୋକ୍ତ ହିସାବରୁ ଦେଖାଯାଉଅଛି ଯେ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଭାରତର ସର୍ବଶ୍ରେଷ୍ଠ ଇଣ୍ଡୋ ଇଉରୋପୀୟ ପରିବାରର 
ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ଆର୍ଯ୍ୟ ଭାଷା ମଧ୍ଯରୁ ଅନ୍ଯତମ। 


“ ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ଯେଉଁ ଶ୍ରେଣୀୟ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷା ସେହି ଶ୍ରେଣୀୟ । ଏହି ସବୁ ସମଶ୍ରେଣୀୟ ଭାଷା 
ମାନଙ୍କଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ଵ ପରେ କ୍ରମଶଃ ଆଲୋଚିତ ହେବ ।” 
(ଅବଚରଣକା- ସୁର ଓଡିଆ ରାଣା ନଜୋଷ /) 
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Introduction 


Whether talking or writing we communicate with each other by using language: a system where 
sounds or signs convey objects, actions, and ideas. Language is one of the things that made the growth 
of civilization possible. Because people could speak, they were able to pass on knowledge. Having 
developed over thousands of years, language adopt constantly to reflect the changing needs of the 
users, new words, such as internet, enter the vocabulary all the time, and grammar, the rules that govern 
the use of language, also changed. 

By identitifying similar words or structures that occur in different languages, we can see that many 
languages are related, and probably developed from the same ancestor. 

“ Sir George Grierson in his Linguistic Survey of India has grouped the Indian languages into 7 
groups. 

Group I. Austric family- spoken by people in the Malaya Peninsula, Nicobar Islands, by the 
Mundas, the Juangs and Kols of Orissa and the Chotanagpur- highlands. 

Group II - Karen family- Spoken by people on the borders of Burma. 

Group III - Man family. 

Group IV - Tibeto- Chinese family- Spoken by people in North Eastem frontier tracts of India. 

Group V - Dravidian family- Spoken by people in Southem India, including Telugu, Tamil, 
Malayalam, Canarese, Oram, Kui, Kandhi, and Gondi languages. 

Group VI- Indo - European family- Spoken by people in Western, Northern and central India. 

Gorup VI1- Unclassified Languages, including the Andamanese and the Gipsy languages. 

The Indo - Aryan branch is derived from the dead language Sanskrit (literally, refined language) 
through the Prakrit (literalrly, natural language) and consists of modern vernaculars of Northern, West- 
em and Central India, viz. Sindhi, Marathi, Sinhalase, Bihari, Gujrati, Panjabi, Hindi, Bengali, Assamese, 
and Oriya. 

We have now to do with the Oriya (Pronounced Odia) language. Competent linguists are of 
opinion that the Oriya language is one of the oldest Indo- Aryan vernaculars though in modern times it 
has not made rapid progress like the sister vernaculars (eg. Hindi, Bengali, Bihari, Marathi). 

The Original language of the Indo- Aryans branched off into (i) Sanskrit with two forms Vedic 
Sanskrit and popular or reformed Sanskrit and (ii) Prakrit, the old vernaculars of India. Praknit branched 
off in to (a) Magadhi (the popular vernacular of South Bihar) and (b) Ardha Magadhi (mixed Magadhi) 
later on branched off into (i) Pali (The language of Budhists scriptures and edicts), (11) Sinhalese (the 
vernacular of Ceylon) and (iii) Magadhi vemaculars, viz:- Bihari, Bengali, Assamese and Oriya. 

Ardha Magadhi branched off into Hindi, Gujrati, Marhatti, Sindhi, Nepali, Kashmir, and Panjabi 
vernaculars. 

[Note : Vernacular = କୌଣସି ଏକ ଦେଶର ଭାଷା ବା ଉପଭାଷା, ସଵଦେଶୀୟ (ଭାଷା) ] 

So we see that the Oriya like the sister languages Bengali and Bihari has sprung from Magadhi 
Prakrit which assumed the form of Pali.” 


(From Introduction- Purnnachandra Ordia Bhashakosha, 1931) 
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The Oriya Language 


Excerpts from The Origin & development of Oriya language by Dr. Kunja Bihari Tripathy. Orissa 
Sahitya Akademi. 1st ed. 2001 (Artaballabha Mohanty memorial Lectures). 


2. The Oriya Language is affiliated to the Eastern Branch of the Indo- Aryan. The other members of 
the branch are Bengali, Assamese, Maithli and the other two Bihan languages, Bhojpuri and Maghi. 
The history of the Indo- Aryan is divided into three stages. 
a) The old Indo-Aryan (O.1.A.) C. 2800 B.C to 500 B.C. (Vedic Sanskrit & Sanskrit) 
b) The Middle Indo- Aryan (M.L.A.) C. 500 BC to C.1000 A.D. (Pali & Prakrits) 
c) The New Indo- Aryan (N.1.A) C. 1000 A.D. to present time. 


3. Inthe N.L.A. The oriya language has some distinctive features. Compared with other N.].A. 
languages such as Hindi, Bengali, etc. it has been held to more conservative in form and vo- 
cabulary. 


Foot note 2. Oriya is the anglicised form of the native word “Odia” connected with Udra tribe. 


The Origin and development of the Oriya 
language in the light of inscriptions 


Orissa is rich in materials for the study of Indian epigraphy. The earliest records of Middle Indo- 
Aryan found in several parts of the Indian- Subcontinent, are also found in Orissa. 


These are the eleven rock-edicts of Emperor Asoka of the 3rd century B.C. together with his two 
Kalinga edicts inscribed on the Dhauli hill near Bhubaneswar and Jaugada hill on the bank of the 
Rushikulya near Purusottamapur in Ganjam District. Though the subject matter of the edicts is same in 
both the places, the wording is not exactly identical eg. where as ‘budha’ is used in Dhauli edict No. 4., 
‘thera’ is substituted in its place in the Jaugada edict. On the whole the language of the Orissan version 
of Asokan rock edicts approximates to the grammatical Magadhi dialect except that the dental sibilant 
is used in place of Magadhi palatal Sibilant. 


I quote below the text of the first rock edict (Dhauli) which prohibits killing of animals in sacrifice 
and participating in ‘Samaj’. [Here Devanagr is writen in Oriya] 
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ଇୟଂ ( ଧମଲିପି) ଦେବାନଂ ପିୟେଣ ପିୟଦସିନା ଲାଜିନା ଲିଖାପିତା / ହିଦ ନୋ କି କି ଜୀବ ଆଲଭିତୁ ପଜୋହିତ 
ବିୟେ | 

ନାପି ଚ ସମାଜେ ( କଟାଦିୟେ) ବହୁଳଂ ହି ଦୋସଂ ସମାଜସି ଦଖତି ଦେବାନଂ ପିୟେ ପିୟଦସୀ ଲାଜା ଅଥ ପିଚୁ ଏକତିଆ 
ସମାଜା ସାଧୁ ମତା ଦେବାନଂ ପିୟସ । 

The next specimen of Middle Indo-Aryan is represented by the Hatigumpha inscription of Kharavela 


of about the first country A.D. This record sketches the biography and achievements of Kharavela 
yearwise up to his 13th regal year. The Kharavela inscription uses several words which are found 


intact or further corrupted in Oriya, e.g. in the text. ଦୂତିୟେ ଚ ବସେ ଅଚିତିୟିତା ସାତକନିଂ ପଛିମଦିସଂ 
ହୟଗଜନରରଧବହୁଳଂ ଦଡଂ ପଠାପୟତି. 


[In order to get a clear picture one should read the whole book] 
ଭାଷାନୁବାଦ : 


(ରାଜତ୍‌ର) ଦ୍ଵିତୀୟ ବର୍ଷରେ ହୟଗଜ-ନର-ରଥ-ବହୁଳ ସେନା ପଶ୍ଚିମକୁ ପଠାଇ ଶାତକର୍ଣ୍ଣଙ୍କୁ ( ଅତର୍କିତ ଭାବରେ 
ଆକ୍ରମଣ କରିଥିଲେ) (ମହତାବ, ଓଡ଼ିଶା ଇତିହାସ, ଖଣ୍ଡ ୧, ପୂ ୪୪) 

The Lithic inscription of king Gana of the 3rd century A.D. in early Gupta script found at Bhadrak 
and now preserved at the Orissa state Museum, is engraved in Prakrit but it is too short to throw 
any light on the evolution of Oriya . The text as deciphered by Dr. D.C. Sirkar is as follows:- 
(ସିଦ୍ଧ) ମହାରାଜ- ସିରି- ଗଣସ୍ୟ ସଂ ଚ ମୁୂଳଜପେନ ଦେବା ଉଦତ। “ ଭଦ୍ରଖ” ରୁ ପ୍ରାପ୍ତ “ ଭଦ୍ରକାଳୀ ପ୍ରସ୍ତର 
ଅଭିଲେଖ” ଗୁପ୍ତକାଳୀନ ଅକ୍ଷର ସମ୍ବଳିତ ଅଟେ |! ଏ ଅଭିଲେଖର ପାଠୋବଦ୍ଧାର ବର୍ଭମାନ ସମ୍ୟକ୍‌ ଭାବେ ହୋଇଅଛି । 
ଅଭିଲେଖ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ୪ ର୍ଥ ଶତାବ୍ଦୀରେ “ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀଗଣ- ” ଙ୍କ ରାଜତ୍ଵରେ ଉତ୍କୀର୍ଣ୍ । ଏଥୁରୁ ରାଜାଙ୍କ ନାମ ତଥା ଅନ୍ୟ 
ଉପାଦାନ କିଛି ମିଳେ । (ମହତାବ, ଓଡ଼ିଶା ଇତିହାସ ଖଣ୍ଡ ୧, ପୁ.୫୭) 

We have however, got a specimen of the contemporary vernacular language of the people in the 
Nebina (Nimina) copperplate grant of Dharmaraja Deva of the Sailodbhava dynasty of Orissa at 
the end of 7th century. The grant was discovered from the village Nibina in the District of Ganjam. 
The Specimen passage is imbedded in Sanskrit text of the inscription and describes the boundary 


of the gift village. The character consists of 3 copper plates and the passage mainly occur in the 
3rd plate. 


The earliest complete Oriya inscription is however, dated 1051 AD (Saka-era 973). It was tound 
in the village Urajam in the Chikakol district and is now preserved in the Madras Museum. It 
belongs to the reign of Ananta Varman Dev, grand father of the emperor Chodagangadev, whose 
capital was at Mukhalingam. It is practically the earliest modern-Indo-Aryan Inscrption of India. 


Language- Oriya 
Script- Nagari (Southern Variety) Cum-Proto-Bengali 
Date- Saka era 973= 1051 A.D. 
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6. The undated short lithic record of village Gandibeda (in Soro. Distr salasore) appears to be the 
earliest Oriya inscription in verse. It is engraved in Proto- Oriya Script (Buhler’s Proto Bengali) at 
the pedestal of a Jaina image. It runs as follows: 
ଦେବ - କହି ଭଗତି କରୁଣା 
ଅଛନ୍ତି ଭୋ କୁମାରସେନ 
The Gandibeda inscription may be assigned to sometimes within eleventh or twelfth century. 


7. The Ganjam copperplate grant of Maharaja Udaya Khed;i of the tenth century written in Sanskrit 
prose denotes eight lines to the description of the boundaries of the gift village. These Lines con- 
tain 17 Oriya words. 


Some of these are traced to Sanskrit and in respect a few. Dravidian affinities are pointed out. 
The derivation of some are conjectural. 


11. 1, now. give the text of 31st Anka year inscription of Kapileswara Deva, the first king of the 
Solardynasty whose reign in Orissa began in 1435 A.D. This is engraved as the 3rd record on the 
right side of the Jayavijaya doorway of Sri Jagannath Temple, Puri . It is written in early Oriya 
script inC 1460.A.D. 


୧. ବିରଶ୍ରୀ ଗଜପ୍ରି ଗଉଡ଼େଶ୍ଵର ନବକୋଟି କର୍ଣ୍ଠାଟ କଳ ବରଗେଶ୍ବର ପ୍ରତାପ କପିଳେଶ୍ଵର 

୨. ଦେବ ମାହାରାଜାଙ୍କର ବିଜେ ରାଜ୍ୟେ (ରାଜେ) ସମସ୍ତ ଅ୩୧ଙ୍କ ଶ୍ରାହି କକଡା ସୁ ୧୩ ଗ୍ରବାରେ ଶ୍ରୀପୁରୁ 
୩. ଷୋରମ କଟକେ ଦଖିଣଘରେ ମାଜଣାମଣ୍ଡପେ ବିଜେସ୍ବୟେ ଅବଧାରିତ ଆଗ୍ୟା 

୪. ହୋଇଲା ମୁଦଲେ ଭୋ ଶ୍ରୀଜଗର୍ନାଥ ମୋହର ବାହିଜ ଅଭ୍ୟନ୍ତର ସମସ୍ତ ତ ତୁ ଜାଣୁ 

୫. ମୋହୋର ଜେତେ ରତନପଦାର୍ଥ ଅଛି ସେ ତୋହୋର । ଏହାଉ ଆବର ଆନ ଧନ 

୬. ଯେ ଅଛି ମୁଇ ବ୍ରାହ୍ମଣ ହାଥରେ ତାହା ଜେତେ ଦେଇ ପାରଇ ତାହା ଦେବି । 

୭. ଏ ଭୁମୀଖଣ୍ଡ ତୁଂ ଜାହାକୁ ଅନୁଗ୍ରହ କରୁ ମୋହର ସେ ନେପର.....ଦ | 


Here are also not noticeable contraction of syllables in words, confusion regarding the sibilants, 
the advent of ~*r” (ରେପ୍‌) in the word Jagannath, the extended form mui for modern oriya mu which 
survives in western Oriya, Mudale means (for engraving)as edict. Hatha from Sanskrit “ ହସ୍ତ” is 
deaspirated in modern Oriya * Hata’. The Prakrit case ending (5th case ending) appears as- U as in 
“ଏହାଉଁ” † is replaced by the/ ‘ru’ in modern Oriya. 

The Accusative plural post position- “nti’” appeares in Kapileswar’s latest Oriya inscription. From 
the speech of his son king Purushottama Deva containing Perso Arabic words namely ‘mukabilare’ and 
the verb ‘ତିଆରୁଅଛୁ' , we find that long before the Muslim rule in Orissa, Perso-Arabic vocabulary 
began to be used in Oriya language. In later Oriya inscription and Oriya literature we find Oriya 


enriched by a large number of Perso Arabic Vocabulary, espcially in administration. Inspite of this, the 
modern academic Oriya language has become more Sanskritised. 


HT 
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The relation of Oriya with Sanskrit, Pali, Prakrit and Apabhramsa 


The history of Indo-Aryan from the Vedic period upto modern times has been divided into three 
stages, namely. The Old Indo- Aryan, the Middle Indo- Aryan (C 500 B.C.- 1000 A.D.) and the 
Neo-Indo-Aryan (C.1000 A.D. upto now). The M.1.A is generally represented by the stage of 
“Prakrit” inthe widest sense of that term used by modern philologists. Broadly spreaking the term 
Prakrit includes Pali, the canonical language of Southern Buddhists, the different dramatic Prakrits 
such as Maharastri, Sauraseni, Magadhi, Ardha- Magadhi, Paisachi etc. The last stage of Prakrit 
is represented by Apabhramsa literature (the corrupt- speech). The M.L.A. can, therefore ,be 
divided into three stages:- 


(1) The old (inscriptions) Prakrit and Pali. 

(2) The Middle Prakrit comprising of dramatic Prakrits, and 

(3) The late Prakrit or Apabhramsa. 

It is from the various Apabhramsas that the different Neo-Indo-Aryan speeches have evolved. 


Itis usually held that , broadly speaking, Oriya has evolved from the Magadhi Prakrit through the 
Magadhi Apabhramsa and is traceable to the Vedic language through Pali and Sanskrit. 


[For more points of discussions read the book] 


(ରେଖାଚିତ୍ରମାନ ପରପ୍ପଷ୍ଠାରେ ପ୍ରଦତ୍ତ) 
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~~ 


ପ୍ରାଚୀନ ଶିଳାଲିପି ଓ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରର କ୍ରମବିକାଶ 


~~ 


~~ ~~ 


( ସମ୍ରାଟ ଅଶୋକଙ୍କ ସମୟ ଖ୍ରୀ.ପୂ ୨୬୮-୨୩୪ )ର ବ୍ରାହୁୀ ଲିପି (During Ashok) 


OC TOC 
ens e | | 
«Ag ols sc | 
Alf o> Esa | 
«vies ase ser | 
5 > ES 8 | ` 
¬ ଉାଶ ଭାଃ ଦା | । 
8 |S ols Ble] | 
| || 6|ଶ ¬ 8 > =| | ` | ¢ 


sss sok ek | | 2 
BEE TN HN HEY 


ବ୍ରାହ୍ମୀ ଲିପି - During Kharavela 


ଟ ଖାରବେଳଙ୍କ ସମୟ ଖ୍ରୀ.ପୂ ୧୯୨ )ର 
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ସୋମବଂଶୀ ରାଜାଙ୍କ ସମୟ ୯ ମ ଶତାବ୍ଦୀ (During Somavamsis) 


2 ଆ ଅଆ ae = ¬ ଯା 0 eae a oe i NS ane a 2 


ek st se Fe 


Beene Cha 


g Gangas) 


( 


ଗଙ୍ଗବଂଶୀ ରାଜାଙ୍କ ସମୟ ଖ୍ରୀ. ୧୦୭ ୦-୧ ୪୩୫ (Durin 


Mee sn na 


// ୧୧ // 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


The Odia Lipi of Suryavansi Administration 
(15th Century) 
ର୍ଯ୍ୟବଂଶୀ ରାଜାଙ୍କ ସମୟ ଖ୍ରୀ ୧୪୩୫-୧୫୧୬ 


co 


wu wu ¥ eo ka kaka 
ga ca cha ja fa tha do 
£ £ ଚ ୦ 
tha da da dha na na 
| ଦଜ ଭଡ ଧନନ 
m™m 


a ya Ha Ma la S@ 


ha £ bi ni de 
୩) 


(Ancient Manuscript) ପ୍ରାଚୀନ ଶିଳାଲିପିରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ 


IP Mo Ror 35 Comoe lseee Ru Sos uA um)ewm 
E01 NF 6 prc Ww SIE oF BoD ED sn ETA HG ms 
se mcE Ys g HET o rCKGHCD <: PU ELC EU ons AA 
a io oi E weCo- Em vc p5gDE HEM 
ERS cevn C6 fo Emm EncU PDE gw mos mE 4 

i 6) 1 Dec 95) wm oj nP) ror: A RC) 
mm) esreh 66) Sg F AU nergine mn UnS) <: UD ଟି 
oe pug) gc, Be UD rugs ww EMM 197 1 IS) 
GGG g27E CWP UNG D ଠି 7 ଠନ ioe 

Pe ee ™MgCF A) mG Sf EiS/m yy Yo ofp 


A 
= 
7 
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ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି 


ଅଆଇଲଉଉ 
ରରଥ2aଏଏଓଓ 


ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ 


ଅତିରିକ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣ 
କ୍ଷଡ଼ଢ଼ୟଲ 
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ଓଡ଼ିଆ ଲିପି 


ବୈଦିକ ଯୁଗରେ ପ୍ରଥମେ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରରେ ବେଦାଦି ଲିଖୂତ ହୋଇଥଲା, ତାହା ବ୍ରାହ୍ମୀ” 
ନାମରେ କଥୂତ | ଏହି ବ୍ରାହ୍ମୀଲିପି କୁଟିଳ ଓ ଦେବନାଗରୀର ଜନନୀ | ହିନ୍ଦୀ ଓ ମହାରାଷ୍ଟ୍ର ପ୍ରଭୃତି 
ଭାଷା ଏହି ଦେବନାଗରୀ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖାଯାଏ । ବର୍ଭମାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେଉଁ ଲିପିର 
ପ୍ରଚଳନ ଅଛି, ଦେବନାଗରୀ ଅକ୍ଷର ସଟ୍ଗେ ତୁଳନାକଲେ ଜଣାଯିବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆର ଅଧୁକାଂଶ ଅକ୍ଷର 
ଦେବନାଗରୀ ଅକ୍ଷରର ମୂଳଦୂଆ ଉପରେ ଢଳା । ଓଡ଼ିଶାର ତାମ୍ରଫଳକ ମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁ ଲିପି 
ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଅଛି, ତାହା କୁଟିଳ ଲିପି । ଏହି କୁଟିଳ ଲିପିରୁ ଯେପରି ଦେବନାଗରୀ ଅକ୍ଷରର 
ଉପ୍ପତ୍ତି ହୋଇଅଛି, ସେହିପରି ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଅକ୍ଷରର ମଧ୍ଯ ଉତ୍ପତ୍ତି ହୋଇଅଛି | ବଙ୍ଗଳା ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯରେ ପରସ୍ତର ସାଦୃଶ୍ୟ ଏତେ ଘନିଷ୍ଠ ଯେ, ଏହି ଦୁଇ ପ୍ରକାର ଅକ୍ଷର ଯେ ପ୍ରାଚୀନ କୂଟିଳ 
ଲିପିରୁ ଉଭୂତ ଏଥିରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଲୁହା ଲେଖନୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ତାଳପତ୍ର ଉପରେ 
ଲେଖାଯାଉଥଲା | ତାଳପତ୍ରର ଶିରାରେ ସମାନ୍ତର- ଲମ୍ବ ରେଖାମାନ ପକାଇଲେ ତାଳପତ୍ର ଚିରିଯିବ, 
ତେଣୁ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କର ମସ୍ତକ ରେଖାକାର ନହୋଇ ଗୋଲାକାର ହୋଇଯାଇଅଛି । ତାମିଲ ଓ 
ତୈଲଙ୍ଗୀୟ ଲିପି ଗୁଡ଼ିକର କେତେକ ଅଂଶ ମଧ୍ଯ ଏହିପରି ଗୋଲାକୃତି। ଏଥିରୁ ଜଣାଯାଉଅଛି ଯେ 
ବର୍ଭମାନ କାଳର ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର କୁଟିଳ ଲିପିରୁ ଉତ୍ପତ୍ତି ଲାଭକରି ଲେଖନୀ ତାଳପତ୍ରର ବ୍ୟବହାର 
ଯୋଗୁଁ ଓ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଲିପିମାନଙ୍କ ଅନୁକରଣରେ ଗୋଲାକୃତି ଧାରଣ କରିଅଛି। 


(ଅବଚରଣକା - ଥୁଶଚ୍ଦ ଓଡିଆ ଇ/ଷା 6ଜା/ଷ 
ସଂଛାନ୍ଦନ -6ରୋପୀନଚନ୍ଦ ଥନରା@) 
ଓଡ଼ିଆ ଓ ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ପର ପୃଷ୍ଠାରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଛି | ବୁଝିବାକୁ ସୁବିଧା 


ହେବାପାଇଁ ରୋମାନ ଲିପିରେ ମଧ୍ଯ ଲେଖାଯାଇଛି । 


ଆଜିକାଲି ଓଡ଼ିଆ ବୁଝିବାକୁ ହେଲେ ଇଂରାଜୀର ସାହାଯ୍ୟ ନେବାକୁ ପଡୁଛି । ତେଣୁ ତତ୍ତ୍ବ ବା 
ସିଦ୍ଧାନ୍ତ (heory) ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖୁଛି । 
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SS CS A 4A DD DOD OH DD 


Odia 


Gଓ ନ HH HO OH DR D 


ବର୍ଣ୍ଣମାଳା 
ALPHABETS 


Vowels : ସୃରବର୍ଣ (SVara-varna) 


with Devanagari and Roman equivalents 


ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


Devanagari Roman Roman (Popular) 
୬H a a 
3H ି a 
ଃ i i 
4 4 i(ee) 
3 u u 
3 u u(00) 
* r nu 
% rT MM 
ଷ୍‌ l hi 
® e e 
4 a ଥା 
a ° ° 
a au au 
Consonants: ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ( Vyarijana-varna) 
with Devanagari and Roman equivalents 
Devanagari Roman Roman (Popular) 

CL ka ka 

ଞ kha kha 

n ga ga 

ସର gha sha 

3 na na 

ସ୍ତ ca cha 

cha chha 

ja jha 

୍ jha jha 

ଖା na na 
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Consonants: ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ (Vyarnjana-varna) 
with Devanagari and Roman equivalents - Contd. 


ଟ zg ta ta 
Oo EG tha tha 
ଡ zg da da 
ଢ ¢ dha dha 
ଣି wo na na 
ତ ର ta ta 
ଥ ର tha tha 
ଦ ୍ da da 
ଧ ଷର dha dha 
ନ ସି na na 
ପ qq pa pa 
ଫ ® pha pha 
ବ _ ba ba 
ଭ | bha bha 
ମ Hg ma ma 
ଯ ଷ ya ya(ja) 
ର 4 ra ra 
ଳ C4! la la 
ବ FG va(ba) ba(va) 
ଶି ଧ Sa $a 
ଷ sa sha 
ସ ଷ ୯ sha 
ହ ଝି ha ha 
ୟ ା ya ya 
ଲ ଅମ la la 
କ୍ଷ ନା ksa ksha 
° m m(n?) 
8 h h 

” m n(m?) 
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ଧ୍ଵନି ବିଜ୍ଞାନ) ସ୍ଵର ବିଜ୍ଞାନ 
Phonology 
ସାଧାରଣ ମନ୍ତବ୍ୟ: ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣଗୁଡିକର ଧ୍ଵନି ବା ସ୍ଵର ସଂସ୍କୃତରୁ ଉତ୍ପରି ହୋଇଛି | ତେଣୁ ଅଧକାଂଶ ବର୍ଣ୍ଣ ସଂସ୍କୃତ ଅଥବା 
ଆଧୁନିକ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଥାଏ । ଏଠି କେବଳ ଓଡ଼ିଆର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ବା ବିଶେଷତ୍ବ ଦର୍ଶାଇ 
ଦିଆଗଲା 


General Remarks : The Oriya alphabet sounds have originated trom Sanskrit, hence most of them 
correspond to Sankrit or modern Indian languages in their pronunciation, only the peculiarities are to be 
pointed out here. + 


ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଠ:- 


ସବୁ ଦୀର୍ଘ ସ୍ଵରବର୍ଣଣ ଗୁଡ଼ିକ ଅଳ୍ପକ୍ଷଣ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଅନ୍ତି | ତେଣୁ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ସେଗୁଡ଼ିକ ହ୍ରସ୍ଵସ୍ଵବରବର୍ଣ୍ଣ ଭଳି ପ୍ରତୀତ ହୁଅନ୍ତି, 
ଯଦ୍ୟପି ଲେଖାରେ ସେମାନଙ୍କର ତଫାତ୍‌ ଅଛି । କେବଳ ଅ ଓ ଆ ଭିନ୍ନ ଭାବରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଅନ୍ତି, ତାହା ପୁଣି ପରିମାଣ ଯେଗୁଁ 
ନୁହେଁ, ଗୁଣ- ସ୍ବର ବା ଶବ୍ଦର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ହେତୁ । ଏହାର ସ୍ପଷ୍ଟୀକରଣ ନିମ୍ନରେ ଦିଆଗଲା । 


Vowels :- 


All the long vowels are pronounced short. So in pronunciation they resemble the short vowels, 
though in writing they differ. Only a & a differ in pronunciation, that also, not in quantity , but in quality, 
which is clarified below. 


Guide to Pronunciation 
୧. “ଅ” ଇଂରାଜୀରେ ` ୦? ପରି ଉଚଚାରିତ ହୁଏ “ଠ” ଶବଦଭଳି; ଏହା ଓଠକୁ ଖୋଲି ସଂକୁଚିତ ଗୋଲାକାରରେ ରଖୁ ଅ 
ଉଚ୍ଚାରଣ କଲେ ସେପରି ଶୁଣାଯାଏ । ବଙ୍ଗଳାରେ ଅ ଉଚ୍ଚାରଣ ଠାରୁ ଟିକିଏ କମ୍‌ ! 
a (9) Pronounced like ‘o’ in English ‘pot’. It is pronounced with less rounded lips than the 
Bengalee ‘a’ (9) 
୨. “ଆ” ର ଉଚ୍ଚାରଣ ପ୍ରାୟ ହସ୍ବ- ହିନ୍ଦୀ ଖ ଠାରୁ କିଞ୍ଚତ୍‌ ଦୀର୍ଘ, ଠିକ୍‌ ବଙ୍ଗଳା (ଆ) ପରି | ତୁଳନାକର ଇଂରାଜୀରେ ` Father 
ସହିତ (ମାତ୍ର ଏହାଠାରୁ ହ୍ରସ୍ବ) 
(a) - The Pronunciation otf a is almost short- slightly longer than Hindi $ (a), same as Bangalee a 


- (ଧୀ 
ain English ~ father’ (but shorter than this) 

୩. ଇ ର ଉଚ୍ଟାରଣ ଠିକ୍‌ ଇଂରଜାରେ ହିଟ୍‌ (h¡) ପରି (ମାତ୍ର ଓଡିଆ ଇ ଏହାଠାରୁ ଟିକିଏ ଦୀର୍ଘ) 
ଇଲ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଠିକ୍‌ ହ୍ରସ୍ଵ ଇ ପରି (ଇଂରାଜୀରେ `` ପରି ଦୀର୍ଘ ନୁହେଁ) 
i same as (i) in English ‘hit’ (however odia ‘1° is slightly longer ) 


i pronuciation is same as short ‘i’ (not like ‘ee’ in English (see)) 


// ୧୭ // 
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୪. ଉ- ଠିକ୍‌ ଇଂରାଜୀରେ ପୁଟ୍‌ (pu) ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ, ଟିକିଏ ତା ଠାରୁ ଦୀର୍ଘ । 
u (u) same as ‘u’ compared to English put (Slightly longer) 
ଉ- ଠିକ୍‌ ହସ୍ଵ ଉ ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । 
u (u) same as short u. 
୫. ର ର ଉଚ୍ଚାରଣ “ ରୁ”, କୌଣସି ପ୍ରଭେଦ ନାହିଁ କିନ୍ତୁ ଲେଖଲଲାବେଳେ ଆମେ ଲେଖୁ ସଂସ୍କୃତ ପାଇଁ ଗୃହୀତ ମାନକରୁ | 
ମନେରଖୁବାକୁ ପଡ଼ିବ ପଢ଼ିଲା ବେଳେ ପଢ଼ିବ ରୁ | 
6 ପ୍ରାୟ ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏନାହିଁ | ଏହା କେବଳ ଦେଖାଯାଏ ସଂସ୍କୃତକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଖୁଲେ । 
FT (ru) - Pronounced as “ru”, without any distinction with “r-u” (ରୁ). But in transcription we men- 


tion the standard accepted for sanskrit. But it must be remembered that it is always to be read as 
“ru”, T (ru) - almost does not exist in Odia. It is found only in the sanskrit texts in Odia script. 


୬. ଓଡ଼ିଆରେ & ର ଉଚ୍ଚାରଣ “ ଲୁ' । ଏହା କେବଳ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ଅଛି { | (1u) pronounced as ‘lu’ in Odia. It is 
found only in the list of alphabets. 


୭. ଏ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ହସ୍ବ ଇଂରାଜୀରେ ଗେଟ୍‌ (et) ଭଳି । 
e (e) Pronounced short, cf. English “get”. 


୮. ଏର ଉଚ୍ଚାରଣ ବଙ୍ଗଳା ଏଁ ଭଳି, ଓଡ଼ିଆରେ ଅଇ (ଇ ଅତି ହସ), ଯେମିତି ଶୁଣାଯାଏ | 
ai (ai) = pronounced like Bengalee ‘ai’, It is pronounced with an Odia a (a) followed by ani (very 
short) without any interval of time. 

୯. ଓ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ହ୍ରସ୍ବ ବଙ୍ଗଳାରେ ଓ ଭଳି ଇଂରଜୀରେ ତୁଳନା କଲେ ଓଅ `0୦2a', ଗୋଅଲ (02ୀ!), ଏହାଠାରୁ ହସ ! 
o (0) Pronounced short, like Bengalee ‘o’, cf. English ‘Oa’ in goal (some what shorter than this) 


୧୦. ଓ- ଉଚ୍ଚାରଣ ଓଡ଼ିଆ ଅ ପରେ ତୁରନ୍ତ ଉ ର ଉଚ୍ଚାରଣ | 
au (au) = an odia a (a) quickly followed by an ‘u’. 


ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ = Consonants 
ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ 5 ଯେଉଁ ଧ୍ଵନି ସହ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣର ମିଶ୍ରଣରେ ପଦାଂଶ ଗଢ଼ାଯାଏ । 


ସଂସ୍କୃତ ଏବଂ ଆଧୁନିକ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ ଲେଖୁୂଲାବେଳେ ତାହାସହିତ ଅ ଅଲଗାଭାବରେ 
ଯୋଡାଯାଏ ନାହିଁ । ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ତରେ ଅ ର ଅନୁପସ୍ପିତି ଦେଖାଇ ଦିଆଯାଏ ବର୍ଣ୍ଣର ତଳେ ( . ) ହସନ୍ତ ଚିହ୍ନ ଦ୍ଵାରା, ଯଥା କ ଏବଂ 
କ୍‌ କିନୁ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣରେ ଅନ୍ୟ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଯୁକ୍ତ ହେଲେ କ୍‌ ବଦଳରେ କ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ, ଯଥା କା, କି, କୃ, ଆଦି | , 

In writing the consonants, not like Sanskrit and other modern Indian languages-a- is not separately 
added to the consonants. The absence of a (ଅ) in a consonant is indicated by a (_) hasant stroke below 
the consonants (as defined in dictionary, it is a grapheme indicating a consonant ending sound) e.g. କି 
(ka) and କଁ (kk), But when other vowels are added to the consonant କି (ka) represents କ୍‌ (k), e.g. (ka) 
କା, (ki) କି, (k)କୁ, etc. 
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କ, ଖ, ଗ, ଘ- ସଂସ୍ୃତ ଭଳି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ | ଇଂରାଜୀରେ ତୁଳନାକଲେ କ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ହେବ କାଇଣ୍ଡ (ind)ରେ 
କ୍‌ (kk); ଖର ଉଚ୍ଚାରଣ ହେବ ପିକକ-ହାଇଟ୍‌ (pick-hight) କ-ହ ଏକାଠି, କିନୁ କାଏଷ୍ଟ (୯) ରେ କ (ch) ପରି 
ନୁହଁ; ଗ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ହେବ ଗେଟ୍‌ (at) ରେ ଗ (£) ଭଳି ଏବଂ ଘ ହେବ ଫ୍ରଗ୍‌-ହପ୍‌ (ଠg-hop) ଗ-ହ (g-h) 
ଏକାଠି, କିନୁ ଘୋଷ୍ଟ (¢ଘos) ରେ ଘ (gho) ଭଳି ନୁହେଁ | 

ka. kha, ga, gha- like Sanskrit, cp “k° in kind, ‘kh’ in pick-hight (k-h together) (not like ch in 
christ), g in get; and gh in frog-hop (g-h together) (not like gh in ghost). 

ଚ, ଛ, ଜ, ଝ- ସଂସ୍କୃତ ଭଳି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ | ଇଂରାଜୀରେ ତୂଳନାକଲେ ଚ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ହେବ ଚାରିଟି (charity) 
ରେ ଚ (cଘ); ଛ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ହେବ ଚର୍ଚ୍ଚ ହିଲ (huh hill) ରେ ଚ ହ ଏକାଠି | ନିଶ୍ଵାସ ଛାଡିବା ସହ ଉଚ୍ଚାରଣ 
(hurch hill) ର ଦ୍ବିତୀୟ ଚ ଠାରୁ ଖରତର); ଜ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଜେ (¡) ଇଂରାଜୀରେ ଜୟେ (0); ଏବଂ ଝ ର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ହେବ ଇଂରାଜୀରେ ଜ-ହ (dଥge-h) ଏକାଠି, ଯେପରି ଜଜ -ହିମ୍‌ (}ଧରଏge- him) ରେ ଜ-ହ ଏକାଠି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଛି । 
ca, cha, ja, jha- like Sanskrit -cp English ch in charity and ch-h in Church-hill (ch- h together) 
(more aspirated than second ‘ch’ in Churchill; J as in English joy; and gh (dgc-h) as in judge-him 
(together). 

ଓଡ଼ିଆରେ ଟ, ୦, ତ, ଢ,- ସଂସ୍କୃତ ଭଳି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ କିନଧୁ ଜିଭ ନରମ ତାଳୁକୁ ଛୁଏଁ ନାହିଁ ଯେପରି ସଂସ୍କୃତ 
ଉଚ୍ଚାରଣରେ ହୁଏ । ତଥାପି ଜିଭର ଅବସ୍ଥିତି ତାଳୁର ଉପର ଆଡକୁ ଯାଏ, ଇଂରାଜୀରେ ଟି “(` ଉଚଟାରଣ ଠାରୁ | ଏହି 


ପ୍ରଭେଦକୂୁ ମନେରଖ ଏମାନଙ୍କୁ ଇଂରାଜୀ ସହିତ ତୁଳନା କରାଯାଇ ପାରେ । 
ta, tha, da, dha- like Sanskrit. But tongue does not touch the soft palate in the ideal manner of 
Sanskrit “ta”, etc. But, however, its position is higher in palate than English *“T”. Keeping in mind 


this distinction, they can be compared with corresponding English sounds. 
ତ, ଥ, ଦ, ଧ, ସଂସ୍କୃତ ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ- ଇଂରାଜୀରେ ଟି “(? ଉଚ୍ଚାରଣ କଲାଭଳି ଜିଭର ଅବସ୍ଥାନ ତାଳୁର 
ନିମ୍ପଭାଗରେ ଥାଏ, ଯଦ୍ୟପି ଏହାର ଧ୍ଵନି ଦନ୍ତ୍ଯ । 


ta, tha, da, dha- like Sanskrit, the position in palate in lower than English t.etc. But though dentals, 
they are more or less alveolar sounds. 


ପ, ଫ, ବ, ଭ ସଂସ୍କୃତ ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ | ଇଂରାଜୀରେ ମଧ୍ଯ ସେହିପରି ଉଚ୍ଚାରିତ | କେବଳ ଫ ଓ ଭ ର ଧ୍ଵନିରେ 
ପ ଓ ବ ସହିତ ହ୍‌ ମିଶିଛି । ନିଶ୍ଵାସ ଛାଡିବା ସହିତ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ (ପ୍‌+ହ୍‌ ଓ ବ+ହ୍‌) ଖ ପରି | 

Pa, pha, ba, bha, - like Sanskrit. Same also in English. Only pha & bha should be understood like 
other aspirate sounds (p+h & b+h) as exemplified above (see 1 etc) 

ଡ, ଞ, ଣ, ନ, ମ- ନାସିକ୍ୟ ସ୍ଵରରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ | ଡ (ପଢ଼ ଉଁ ଅଁ, ହିନ୍ଦୀରେ ଜ୍ଞ ଠାରୁ ଭିନ୍ନ ) । ଅନ୍ୟ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ବର୍ଣ୍ଣ ସହିତ ମିଶିଲେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ ଇଂରାଜୀ କିଙ୍ଗ୍‌ (ଯା) ରେ “ ଏନ୍‌” “ନ” ପରି | ଞ (ପଢ଼ ନିଅଁ, ହିନ୍ଦୀରେ $, ଖଁ ଠାରୁ 
ଭିନ୍ନ), ଅନ୍ୟବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ସହିତ ମିଶିଲେ ନ୍‌ “୩” ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ | ଇଂରାଜୀରେ “ନ” ସନ୍‌-ଚେମ୍ବର (Sun- 
୯hamber), ପୂର୍ବରୁ ଲାଗିଲେ ଲେଖା ହୁଏ ® (1) | ଣ ସଂସ୍ୃତରେ ୪ ପରି ଉଚ୍ଟାରିତ ହୁଏ- ମୂର୍ବନ୍ୟ ନାସିକ ଧ୍ଵନି, ଟ 
ଅନୁରୂପ, ସେହି ସ୍ଥାନରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବରେ ବ୍ୟକ୍ତ। 

ନ ସଂସ୍କୃତରେ ନ ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ, ଇଂରାଜୀରେ ଏନ୍‌ “n” ସଦୃଶ | 

ମ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ସଂସ୍କୃତରେ ଞ୍ଚ ଇଂରାଜୀରେ ଏମ୍‌ “` ପରି | 
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na. fia, na. na. ma, - the nasals. 

na (read as fain alphabets, unlike Hindi anga) in combination with consonants is pronounced ‘n’ 
inking. 

fa (read as nia in alphabets, unlike Hindi 1a ) is pronounced as n in combination with consonants, 


e.g. in English (n) Sun- Chamber (before ca only it is written as & fi). na is like Sanskrit na, The 
Cerebral nasal. sound corresponding to “‘t” etc, articulated in the same place. 


nais like Sanskrit na and English n. 


mais like Sanskrit ma and English m. 


୭. ଯ = ଓଡ଼ିଆରେ ଯ ର ଦୁଇଟି ଧ୍ଵନି ଅଛି, ବଙ୍ଗଳା ପରି । ଗୋଟିକୁ କହନ୍ତି ବର୍ଗ୍ୟ “ ଜ” ଏବଂ ଅନ୍ୟଟି ଅନ୍ତସ୍ପ “ଯ” । 
ସେ ଦୁଇଟି ଲେଖାହୁଏ ଯ ( ) ହିନ୍ଦୀ ଆ) ଏବଂ ୟ ( ହିନ୍ଦୀ ଆ) ଅନୁକ୍ରମରେ | ସାଧାରଣତଃ ମୂଳ ସଂସ୍କୃତ 3 () ପଢ଼ାଯାଏ 
ଜ “` ଆରମ୍ଭ ସ୍ଥାନରେ ଏବଂ କେବଳ ମଖଝିମଖଝି ଆ ସ୍ଥାନରେ ‘ର ସଂଯୋଗରେ । ଶବ୍ଦର ଶେଷ ସ୍ଥାନରେ ରହିଲେ 
ପଢ଼ାଯାଏ ୟ `” | 
ya - there are two ya sounds in Odia as in Bengalee. One of them is called the Bargya “ja” and the 
other antastha “ya”. They are written as Q (y Hindi a and Q (y, Hindi) respectively. Generally 
the original Sanskrit ““y” is read as J (y) in initial position and only is conjuction with ‘r’ in medial 
positions. In final positions they are always read as “y”. 


୮. ର- ସଂସ୍କୃତରେ « ସମାନ ଏବଂ ଅସ୍ଥାୟୀ ଭାବେ ଇଂରାଜୀରେ ୮ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ ପାରେ । ଧୃନିବିଜ୍ଞାନ ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ସେମାନଙ୍କର ପ୍ରଭେଦ ଦର୍ଶାଇବା ଉଚିତ ହେବ । 

Ra- same as Sanskrit ‘r°- taken same as English ‘r° (in phonetic purposes they should be distinsuished. 

୯. ଳ ଏବଂ ଲ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଭିନ୍ନ | ସାଧାରଣତଃ ଉତ୍ତରାଧ୍ବକାରୀ ଶବ୍ଦ ମାନଙ୍କରେ ମୂଳ ଲ ପ୍ରାରମ୍ଭରେ ରହେ, ମଧ୍ଯ ସ୍ଥାନରେ 
ରହେ, ଏବଂ ଏହା ଳ ଭାବେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ କେନ୍ଦ୍ର ଓ ଶେଷ ସ୍ଥାନରେ | ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ମାନଙ୍କର ଉଦ୍ଧୃତ ହେଲେ 
କେନ୍ଦ୍ର ଓ ଶେଷ ସ୍ଥାନରେ ଲାଗେ । 
la & la are much different in pronunciation. Generally in inherited words original la is maintained 
initially and it become la medially and finally. In words borrowed from modern Indian languages la 
1s also retained in final and medial positions. 

୧୦. ଵି (ବ, ଓ) ଉଚ୍ଚାରଣରେ ସାଧାରଣତଃ ବ ଉଚ୍ଚାରଣ ଠାରୁ ବାରି ହୁଏ ନାହିଁ । ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍୍ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରରେ ଏହା ଓ ଉଚ୍ଚାରିତ 
ହୁଏ, ଇଂରାଜୀରେ “®”, (swan). କେବଳ ମ ବ୍ୟତୀତ | ଲେଖୁଲାବେଳେ ସଂସ୍କୃତର ମାନକ ରକ୍ଷା କରାଯାଏ ! 
va-in pronunciation generally distinsuished trom, ba. As the 2nd part of a conjunct consonants it is 
pronounced like English “w’ (as in swan), except when combined with m. In transcription Sanskrit 
standard is maintained 

୧୧ . ହ- ସଂସ୍କୃତରେ ଖ ସମାନ: ଏହାର ସ୍ବର ଇଂରାଜୀରେ 6 ପରି (hand) ହାଣ୍ଡ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । 


ha-same as Sanskrit h, this is voiced like h in hand. 
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୧ ୨. ଶ, ଷ, ସ -ଉଚ୍ଚାରଣରେ କୌଣସି ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ । ସବୁଗୁଡିକ ଦନ୍ତ୍ୟ ସ ପରି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଅନ୍ତି, ଇଂରାଜୀରେ ଏସ୍‌ “5, 
ଯେପରି ସାଣ୍ଡ (and) କିନୁ ଲେଖୁଲାବେଳେ ସଂସ୍କୃତମାନକ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ, କାରଣ ଓଡିଆରେ ସେମାନେ ସୃତନ୍ତ୍ର ଅକ୍ଷର | 
$a, sa, sa, - not distinsuished in pronunciation. All are pronounced like the dental “s” as in English 
sand.But in transcriptions the Sanskrit standard is maintained , because in Odia they are repre- 
sented by separate alphabets. 

୧୩. କ୍ଷ = ଯଦ୍ୟପି ଏହା ଗୋଟିଏ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର, ଏହାର ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାନ ଅଛି । କେତେକ ଅଭିଧାନରେ 
ଏହା କ୍‌++ଷ ଅନୁସୃତ ହୋଇ କ ଓ ଖ ମଝିରେ ମର୍ଯୀଦା ପାଇଛି; ଅନ୍ୟ ଅଭିଧାନ ମାନଙ୍କରେ ଏହା ହ ପରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅକ୍ଷରର 
ମର୍ଯ୍ୟାଦା ପାଇଛି, ଅଧୁକ ସମ୍ଭବ ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ସଂସ୍କୃତ &୍କ ଠାରୁ ଭିନ୍ନ ହେତୁ । ବରଂ ଏହା କ୍ଖ୍ୟ, (ଖ୍ୟ) ପରି ଉଚ୍ଟାରିତ 
ହୁଏ | 
ksa, though this is a conjunct consonant, it has got a place in the list of alphabets, most probably 
because this differs in pronuciation from the Sanskrit. This is rather pronounced as kkhya (khya 
initially). 

୧୪. °( ଅନୁସାର), ୫ (ବିସର୍ଗ), ( ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ସଂସ୍କୃତ ସମାନ । ଇଂରାଜୀରେ ଏମାନେ ଅଧ୍ବକ ସ୍ପଷ୍ଟ ବର୍ଣ୍ଣିତ 
ହୋଇଛନ୍ତି। ° ( ଅନୁସ୍ବାର) କେତେକ ଯାଗାରେ କିଙ୍ଗ (ng) ରେ “` ପରି, କେତେ ଯାଗାରେ ‘୩ ପରି ଭଚ୍ଚାରିତ 
ହୁଏ। ୫(ବିସର୍ଗଁ) ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁଚାରିତ ହ ଭଳି ଶୁଣାଯାଏ, ଯେପରି ଆହ୍‌ (ah) | ˆ ( ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଫରାସୀ ଭାଷାରେ 
ନେପୋଲିଅନ୍‌ (Nepolean) ରେ ନ (ନ) ଭଳି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । ଏହା ମଧ୍ଯ ଏକ ତରଙ୍ଗାୟିତ ସ୍ଵର, ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣରେ ଅଁ (8) | 
m,h, M- pronunciation is same as Sanskrit. In English they can not be described with much 
exactness. rm is some what like n (in king), some times pronounced like rm also. h is like English 
unvoiced “h’ as in ‘Ah’, and mi like the n of French Nepoleon (a slight nasalization of the vowel). 
This one is also represented by a rippling sign as the vowel, eg, ଅଁ (a) | ଅବଦାନ-ଡକୃର ୪ ଶକ୍ତି ସ୍ଵରୂପ 
ମିଶ୍ର) 

Some observations on Sanskrit, 
Prakrit and Pali Words 


Sanskrit, Prakrit and Pali words are transliterated according to the standard system at present 
used by Indologists; this, with its plethora of diacritic marks, may at first seem irritating, but it is the only 
sound method of expressing the original spelling and gives a clear idea of pronunciation. 


The vowels a, i, T, u, t, €, ai, o and au are pronounced approximately as in German or Italian, € 
and o being “close” sounds, as in German beten and boten, but short a has the dull sound of the English 
shut. In very early times r and the italic / were pronounced approximately as are the second syllabics of 
the words water and bottle by Americans, but before Christian era they were sounded as ri and Ini. 


1 (&), ] (&) - This vowel is the invention of the pandits and never occurs in practice. 


The short vocalic ] occurs only in the root kp and its derivatives. 
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Of the first two consonants (visarga, h 8. anusvara m1) h, occuring only at the end of words or 
syllabics. is a rough breathing, replacing an original s or r. It is a distinct emission of breath, often 


followed by a faint continuation of the preceeding vowel. 


Anusvara, or m, written in Indian scripts as a dot, is in part a mere abbreviation, representing a 
nasal sound before a stopped consonant. This samdhi is pronounced as sandhi, and ampga as anga. 
Before semivowels, sibilants or h it had the effect of nasalizing the preceeding vowel, as in French or 
Portugues; thus amsu was pronounced very approximately French unchm. But many modern speakers 
m in this context is pronouced as the English ng in sing. 


The distinction between the aspirate and un-aspirate consonants is not immediately recognised by 
the westerner, but it is clear to the Indian. K, for instance, is pronounced without any noticeable omis- 
sion of breath. and Kh (written in one letter in Indian scripts) with a strong omission, as in the usual 
pronunciation of the English *C” income. Thus the reader should avoid the temptation to pronounce th 
and ph as the initial sounds of the Engligh thing and phial; they approximate to the sound in pothook and 
shepherd. C is pronounced approximately as the second consonant sound in English Church, and Ch 
as the first sound is the same word, i.e. with a stronger omission of both. J is pronounced as in English, 
and not as German or French. A clear distinction is made between the retroflex or cerebral consonants 
and the dental, though it is not very evident to the untrained ear. The English t and d are nearer to t and 
d than to the Indian dentals t and d which approximate to the corresponding sounds in Italian. 


Modern Indians do not generally differentiate in speaking between s’ ands, and inscriptions show 
that the two sounds began to be confined at an early date. Both resemble sh in the English shut. 
Originally $s was pronounced, like other retroflex consonants, with tip of the tongue touching the top of 
the hard palate. 


We have seen that Vedic Sanskrit. like Greek, had torric accent, but this, again as in Greek, 
dissapeared very early from ordinary speech, its place being taken by a stress accent, as in most 
European Languages. The stress is placed on the last prosodically long syllable of a word ( i.e, syllable 
containing either a long vowel or short vowel followed by two consonants) other than the final syllable, 
which never has the accent. In a word with no long syllable the accent is on the first syllable, eg. Sabha, 
Himalaya, s’akuntala, dnyama. This stress is not marked as in English. 


[Source : The wonder that was India/A.L. Basham, 3rd Edn. 1993] 
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ROMANIZATION TABLE 
SANSKRIT AND PRAKRIT IN THE DEVANAGARI SCRIPT* 
Vowels and Diphthongs!' 
ଖି a 
ଆ ଥି 
ହର i 
ଃ 1 
kc! u 
u 
3 
* r 
* f 
ଷ୍ଠ 1 
g e 
4 ଥୀ 
ଖା ° 
at au 
Consonants? 
Gutturals Palatals Cerebrals Dentals 
® ka ସବ a 4 {a ଖ ta 
୪ kha cha 3 tha ୪ tha 
q ga <, ja g da ଏ da 
ଓ gha ୍ jha dha u dha 
ଓ na ଞ na ou na na 
Labials Semivowels Sibilants Aspirate 
q pa a ya 4 5a ଷ ha 
® pha z ra | sa 
ର ba ଅ la (S| Se 
ୃ bha ଅ ]a 
H ma ର va 
Anusvara’ Anuniasika Visarga Jihvamuhyat 
m * m h )\ oh 
Upadhminiya Avagraha’ 
= Hh { 
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* When Sansknit is written in another script, the corresponding letters in that script are transliterated 
according to this table. 

! Only the vowel forms that appear at the beginning of a syllable are listed; the forms used for vowels 
following a consonant can be found in grammars; no distinction between the two is made in 
translitteration. 

=“ The vowel a is implicit after all consonants and consonant clusters and is supplied in transliteration, 
with the following exceptions : 

a) When another vowel is indicated by its appropriate sign; and 
b) When the absence of any vowel is indicated by the subscript sign (_) called halanta or virama. 

* Exceptions : Anusvara is transliterated by 
n before gutturals nm before cerebrals m before labials 
n before palatals n before dentals 

“ When doubled, avagraha is tmasliterated by a double apostrophe. 


HINDI 
Vowels and Dipthongs' 

Traditional Style New Style Transliteration 
ଖ ଆ a 
a aT 
Lf f i 
4 af j 
ଓ Cal u 
= ଖୁ a 
¥ ଞ r 
= ଖୁ r 
ତ । 
` 3 é 
uC ଖର e 
“ 5 { 8 
ଖୀ ୮ ai 
4 3 ai 
at a 8 
a an 
at 3 6 
a at au 
a aT au 


‘Only the vowel forms that appear at the beginning of a syllable are listed; the forms used tor vowels following a 
consonant can be found in grammars; no distinction between the two is made in transliteration 
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Consonants? 

Gutturals Palatals Cerebrals Dentals 

% ka ସ୍ମ ca Zz ta ta 
&” qa) Lz cha @ ta q tha 
Sf kha ୍ ja 3 tha da 
NS kha, Mad 2a) z da ୍ଧ dha 
T ga ¥ jha g ra ମମ na 
mm gha;, ରଖ Na z qha 

୍ gha Cf rha 
(୩ gha, Tu na 

Fz nia 

Labials Semivowels Sibilants Aspirates 

q pa a ya 1 Sa € ha 
% pha Ki ra q sha € ha; 
Pe fa, ଖି la ଷ sa ` 

| ba [ va ଓ ଛ) 

୪ bha 

WH ma 

Anusvdara * Anundstka 5 Visargo Avagroha © 
m । `” n,m h । $ : 


“The vowel a is implicit after all consonants and consonant clusters and is supplied in transliteration, 


with the following exceptions : 
a) when another vowel is indicated by its appropriate sign; and 
b) when the absence of any vowel is indicated by the subscript sign (\) called halanta or virama. 


“The dotted letters are used in Urdu words. 


“Exception : Anusudra is transliterated by 
nN before gutturals 

f before palatals, 

n before cerbrals, 

n before dentals, 

mm before labials 
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ODIA 


Vowels and diphthongs! 


a a ଉ୍ଭ ଏ 
| & e i 
ଇ 4 4 e 
a 1 a ai 
ଡ au ୮] ° 
ଭ୍‌ ପି a au 
[ଏ r 
Consonants * 
Gaotturnls Palatals Cerebrals Dentals 
କ ka ) ca 3 ତ ta 
ଚଗ kha ଳି cha [୭] Cha a tha 
ସ ga ja ଡ଼ da ବ୍ଦ da 
| gha ଙ୍‌ jha ଡ଼ gha ଧ dha 
ଡ fia B nia a pa ନ Da 
Labinls Semivowels Ssbllants Aspirate 
ନ pa ଯ ya ଗି bm ଦ ha 
ଫ pha ସ୍ଵ ya ଷ sha 
(ନ) ba [ଲ୍‌ ra ସ୍ସ sa 
ଭ୍‌ bbha ଲ୍‌ la 
[| ma ଲି ja 
କ୍ତ ba * 
Amusvdadra * Bisarge Candraldtinds $ Abdagrahe * 
(onundatke) 
. m । $ h । ` Hh | ? 


'Only the vowel forms that appear at the beginning of a syllable are listed; the forms used for 
vowels following a consonant can be found in grammars; no distinction between the two is made in 
transliteration. 

“The vowel a is implicit after an consonants and consonant clusters and is supplied in transliteration, 
with the following exceptions: 

(a) when another vowel is indicated by its appropriate sign; and 

(b) when the absence of any vowel is indicated by the subscript sign (\ ) called hasanta. 

3 ଵି is used both is as a labial and as a semivowel. When it occurs as the second consonant of a 
consonant cluster, except m as medial, e.g. mba, not mva. It is transliterated va. When ଵି is doubled. It is 
transliterated bba. 

“Exception : Anusvara is transliterated by 

n before gutturals 

ni before palatals, 

n before cerbrals, 

n before dentats. 

m before labials 

*Candrabindu before guttural, palatal, cerebral, and dental occlusives is transliterated n. Before 
labials, sibilants, semivowels, the aspirate, vowels, and in final position, it is transliterated m. 

“When doubled, ubagraha is transliterated by a double apostrophe. 
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ଓଡିଆ ବର୍ଣ୍ଣ ବିଭାଜନ 
Odia Letter distinction 


ଶ୍ରେଣୀଗତ ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ବର୍ଣ୍ଣର ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ବେୈଚିତ୍ର୍ୟ 
Class distinction Pronunciation distinction 
< 
ସ୍ଵରବଣ୍ଡ 


Vowels and diphthongs କଣ୍ଠ ସ୍ପର୍ଶ ତାଲବ୍ୟ ସ୍ପର୍ଶ ମୁର୍ଷନ୍ୟ ସରର୍ଶ ଦନ୍ତ୍ୟ ସର୍ଶ ଉିଷ୍ଠ୍ୟ ସର୍ଶ ନତ ତାଲବ୍ୟ ସ୍ପଷ୍ଟଧ୍ବନି 
(a) ସହଜ- Simple Gutterals Palatals Cerebrals Dentals Labials Retrotlect Aspirate 


ହୁସ-Short ଅa ଇ। &] ଉଧ ର 
ଦୀର୍ଘ-Long ଆଞ୍ଚ ଭ] at ର 
(b) ଯୁକସୂର-dipthongs ଏe ଓ O 
ଏଁ Gl au 
ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ Consonants 
(a) ବର୍ଗ୍ୟ ବର୍ଣ (in group) “ କ' ‘ଚ” ‘ଟ” ‘ତ ‘ପପ 
(Stopped Consunants) ବର୍ଗ ବର୍ଗ ବର୍ଗ ବର୍ଗ ବର୍ଗ 
ଅଛ ପ୍ରାଣ Unvoiced କ୍‌ k ଚ୍‌c ଟ। ତ୍‌ ପ୍ଠ 
ମହା ପ୍ରାଣ- 
Unvoiced aspirate ଖ୍‌ kh ଛୁ ch oth ath Pv ph 
ଅଛ ପ୍ରାଣ 
un voiced ଗ୍‌୍g ଜ୍‌ gh ଡ୍d ଦ୍‌d 
ମହାପ୍ରାଣ-unvoiced aspirate ଘା gh ଝ୍‌ jh ଢ଼ dh ଧ୍‌ dh ଭ୍‌ bh ଢ଼ 
ନାସିକ୍ୟ-Nasal ଡ୍‌ ଞ୍‌ ଣ୍ ନ୍‌ ମ୍‌ 
(b) ଅନ୍ତସତୁ Semivowels ay ଳ,ଲା ବb ଵୱ ରr 
(<) ଉଷୁ Sibilants ଶି ଷsh ସs 
(d) ଉଷ୍ସଷ୍ଠ Aspirate ହା 
(¢) ଅଯୋଗ ବାହ 
Poor Carrier ° ଅନୁସ୍ଵବାର ବିସର୍ଗ ” ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ( ଅନୁନାସିକ) ଅବଗ୍ରହ 
anusvara Bisarga ” £ 
m h n m ’ 


ଅକ୍ଷରରେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ବିଯୁକ୍ତ ହେଲେ ହଳନ୍ତ ବା ହସନ୍ତ ଚିହ୍ନ ( , ) ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । 
* absence of any vowel is indicated the subscript sign (, ) Called halanta or virama (hasant). 
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ଅଭିଧାନ ମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ 
‘ତରୁଣ ଶବ୍ଦକୋଷ” ର କେତୋଟି ବୈ ଶିଷ୍ୟ 


“ ତରୁଣ ଶବ୍ଦକୋଷ” ରେ ସଂକଳକ ପଣ୍ଡିତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର ‘ ଆମୁଖ” ରେ ଲେଖୁଛନ୍ତି :- 


ଶବ୍ଦ ହିଁ ଭାଷାର କଙ୍କାଳି ଏବଂ ଭାଷା ଭାବର ବାହକ । ସୁତରାଂ ପାଠକ ଶବ୍ଦଗତ ଜିଜ୍ଞାସାର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସମାଧାନ ଖୋଜେ। 
ଏହି କୋଷଗ୍ରନ୍ଧଟିର ସଂକଳନରେ ମୁଁ ପୂର୍ବ ଅଭିଧାନ- ସଂକଳୟିତା ମାନଙ୍କ ଅନୁସୃତ ଚିରାଚରିତ ପନ୍ତାର ଅନୁସରଣ ନକରି 
ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭିନ୍ନ ପନ୍ଛା ଅବଲମ୍ବନ କରିଛି । ସେହି ବିଶେଷତ୍ଵ ଗୁଡିକୁ ଟଚୁମ୍ମକରେ ଏଠାରେ ସୂଚାଇଦେବା ଆବଶ୍ୟକହୁଏ | 
(ତହିଁରୁ ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ କେତୋଟି ନିମ୍ନରେ ଦିଆଗଲା |) 


କେତୋଟି ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ 


(୩) ଶବ୍ଦର ରେଫ୍ଯୁକ୍ତ ଅକ୍ଷର ମାନଙ୍କରେ ବିକଳେ ଦ୍ଵିତ୍ଵ କରିବାର ପ୍ରାଚୀନ ରୀତି ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ ପରିହାର କରାଯାଇଛି | 
ଧର୍ମ, କର୍ମ, ଶର୍ମା, ନର୍ଦଦମା, ନିର୍ଦୟ ସର୍ଦି, ନିର୍ଲ୍କ, ଖର୍ଚ, ଚବ୍ର୍ବିତ ପ୍ରଭୃତିର ରୂପ ଏଥିରେ ଧର୍ମ, କର୍ମ, ଶର୍ମା, ନର୍ଦମା, ସର୍ଦି ନିର୍ଦୟ, 
ନିର୍ଲଜ, ଖର୍ଚ, ଚର୍ବିତ ଭାବରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଛି। 


( ୯) ଇଦାନୀଂ ବର୍ଗ୍ୟ ' ବ” ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ “ବ”' ମଧ୍ୟରେ ଆଉ ଧ୍ଵନି ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରାଯାଉନାହିଁ ଅର୍ଥାତ୍‌ ଉଭୟକୁ ବର୍ଗ୍ୟ “ବଂ 
ରୂପେ ଏକାପ୍ରକାର ଉଚ୍ଚାରଣ କରଯାଉଛି । ପୂର୍ବର ଓଡିଆ ଅଭିଧାନ ମାନଙ୍କରେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ନିୟମାନୁଯାୟୀ ‘ଫ” ପରେ 
ବଂ କୁ ଏବଂ ‘ଲ' ପରେ ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ କୁ ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଇଛି | ଏହା ଫଳରେ “ବଂ ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ସନ୍ଧାନ ନେବାକୁ 
ଯାଇ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଆଖୁବାଡିରେ ପଶି ଧନ୍ଦି ହେବାକୁପଡେ | ତେଣୁ ଏହି ଶବ୍ଦକୋଷଟିରେ ବର୍ଗ୍ୟ ଓ ଅନ୍ତ୍ୟସ୍ଥ ( ଅବର୍ଗ୍ୟ) ଉଭୟ 
ବଂ ମୂଳକ ଶବ୍ଦାବଳୀ ବର୍ଣ୍ଣନାକ୍ରମିକ ଭାବେ ଯଥାବିଧ୍ବ ସଜିତ ହୋଇ “ ଫ” ପରେ ଏକତ୍ର ସନ୍ନିବେଶିତ ହୋଇଛି | ଏହି ନୀତି 
କେବଳ “ବଂ” ଆଦ୍ୟରେ ଥବା ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ସଂପର୍କରେ ନୁହେଁ, ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ଅକ୍ଷର ଆଦ୍ୟରେ ଥିବା ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ 
ପ୍ରତିମଧ୍ୟ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇଛି | ଏତାଦୃଶ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ମଧ୍ୟରେ ବା ଶେଷରେ ଯେତେ ବର୍ଗ୍ୟ “ବଂ ଓ ଅନ୍ତଃସ୍ପ “ବ” ଅକ୍ଷର 
ଅଛି, ସେଗୁଡିକୁ ମଧ୍ଯ ' ଫ” ଅକ୍ଷର ପରେ ଅଭିଧାନିକ କ୍ରମାନୁଯାୟୀ ଯଥାରୀତି ସଜିତ କରାଯାଇଛି । ଶବାନ୍ତର୍ଗତ ' ବଂ ଫଳା ମଧ 
‘ଳ” ଫଳା ବା ‘ଲ”' ଫଳାପରେ ନରହି ଏହି ନିୟମାନୁସାରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଛି । 


( ୧୦) ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ କେତେକ ଭାଷାତର୍ତ୍ଵବିତ୍‌ ଏକ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠାନ୍ତି । ଯେଉଁସବୁ ଅବର୍ଗ୍ୟ ( ଅନ୍ତ୍ୟସ୍ଥ) ବଂ , 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଯୁକ୍ତ ଇଂରାଜୀ ଓ ଯାବନିକ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର ଆମ ଭାଷାରେ ଚେର ଧରିଗଲାଣି ବା ଭବିଷ୍ୟତରେ ଚେର ଧରିବ 
ସେଗୁଡିକର ଉଚ୍ଚାରଣ ଗତ ମୌଳିକତା ରକ୍ଷା କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଅନ୍ତ୍ୟସ୍ପ ‘ ବ” ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵରଲିପି ଆବଶ୍ୟକ ବୋଲି 
ସେମାନେ ମତ ପୋଷଣ କରନ୍ତି। ଏଥୁଲାଗି କେହି କେହି ଅବର୍ଗ୍ୟ ' ବ” କୁ “ ୱ' ରୂପେ ଲେଖନ୍ତି; ପୁଣି କେହି କେହି ବର୍ଗ୍ଯ “ବ'ର 
ପେଟରେ ବୁନ୍ଦାଟିଏ ଦେଇ [ବଵ] ନୂତନ ଲିପିଟିଏ ସୃଷ୍ଟି କରିବାର ପକ୍ଷପାତୀ । 

( ୧୭) ଓଡିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳରେ ˆ କ୍ଷ” ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅକ୍ଷର ନୁହେଁ | ଏହା “କ” ଓ ‘ଷ”ର ମିଶ୍ରଣରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ଏକ ସଂଯୁକ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣ 
ହେଲେହେଁ ଓଡିଆଭାଷାରେ ଆଂଶିକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବର୍ଣ୍ଣ ପରି ଏହାର ପ୍ରଧାନ୍ୟ ରହିଛି । ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ “କ୍ଷୀର ‘ କ” ଓ “ ଖ” ସହିତ 
ପ୍ରଛନ୍ନ ପ୍ରତିବେଶୀ ସଂପର୍କ ଥଲାଭଳି ଅନୁମିତ ହୁଏ । ଏଥପାଇଁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଭିଧାନ ପରି ˆ କ୍ଷ? , ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ  କ”ର 
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ଶେଷ ଭାଗରେ ସଂଯୋଜିତ କରି ˆ ୍ଷୀ କୁ ଏହି ଶବ୍ଦ କୋଷରେ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବର୍ଣଧରୂପେ ବିବେଚନା କରାଯାଇ ତାହାର ସ୍ଥାନ ˆ କ' 
ଓ “ଖ” ମଧ୍ଯରେ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିତ ହୋଇଛି ଏବଂ “ କ୍ଷ -ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦାବଳୀକୁ ତାହାରି ତଳେ ଅବସ୍ତାପିତ କରାଯାଇଛି । 


ଶବ୍ଦ ସଂଧାନ ଏବଂ ଅର୍ଥବୋଧର ଚାବି 


( ୧) ପ୍ରତ୍ୟେକ ବର୍ଣ୍ଠରେ ଯେତେ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଛି ସେଗୁଡିକୁ ଅ, ଆ, ଇ, ଭ, ଉ, ଉ, ର, ଏ, ଏଁ, ଓ, ଓ, 
°, 8, , କ, ଖ, ଗ, ଘ, ଡ, ଚ, ଛ, ଜ, ଝ, 8, ଟ, ୦, ଡ(ଡ଼), ଢ(ଢ଼), ଣ, ତ, ଥ, ଦ, ଧ, ନ, ପ, ଫ, ବ, ଭ, ମ, 
ଯ (ୟ), ର, ଳ(ଲ) ବ, ଶ, ଷ, ସ, ହ, ଏହି ଅନୁକୁମରେ ସଜିତ କରାଯାଇଛି | ବୋଲିବା ବାହୁଲ୍ୟ ଯେ, ସ୍ବରବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପ ‘ ଆ” କାର, ' ଇ” କାର ଆଦି, ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପ  ମାତ୍ରା' , ଫଳା” ଆଦିର କ୍ରମ ମଧ୍ଯ ଉଲ୍ଲିଖତ 
କ୍ରମର ଠିକ୍‌ ଅନୁରୂପ ଓ ଅନୁଯାୟୀ | 


( ୨) ଅସଂଗତ, ଅସଂପୂର୍ଣ୍ ନିରହଂକାର, ପଶ୍ଜିତଂମନ୍ୟ ପ୍ରଭୃତି ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ବିକଳ୍ପରେ ଅସଙ୍ଗତ, ଅସମୂର୍ଣ୍ ନିରହଙ୍କାର, 
ପଣ୍ଡିତମ୍ମନ୍ୟ ପ୍ରଭୃତି ହୁଏ | ତେଣୁ ଏ ପ୍ରକାର ଶବ୍ଦଗୁଡିକୁ ଅନୁସ୍ବାର ସ୍ଥାନରେ ନପାଇଲେ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ସ୍ଥାନରେ ଦେଖୁବ । 


(୩) ଆଜିକାଲି କେତେକ ଅତ୍ଯାଧୁନିକ ପନ୍ତୀ ଅନୁସ୍ବାର ପ୍ରୟୋଗର ବିଶେଷ ପକ୍ଷପାତୀ । ସଂସ୍କୃତ ବ୍ଯାକରଣରେ 
ନିୟମାନୁସାରେ ' ଙ' ଓ “ମ” ସ୍ଥାନରେ ଅନୁସ୍ବାର ହୁଏ ଏବଂ ବିକଳରେ ମଧ୍ଯ ତାହା ପରବର୍ରୀ ବର୍ଣ୍ଣସଙ୍ଗେ ମିଶି ଯୁକ୍ତବର୍ଣ ରୂପ 
ଧାରଣ କରେ; ଯଥା-ଆକାଂକ୍ଷା ଓ ଆକାହ୍ନା, ଶଂକର ଓ ଶଙ୍କର, ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ଓ ସଙ୍କୀର୍ଣ ସଂକ୍ଷେପ ଓ ସହେପ ଇତ୍ୟାଦି । କିନ୍ତୁ ଞ' 

‘ଣ', “ନ” ମିଶ୍ରିତ ଯୁକ୍ତବର୍ଣ ସମନ୍ତିତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ଇଚ୍ାକ୍ରମେ ଅନୁସ୍ଵାର ଯୁକ୍ତ କରିପକାଇବାରେ ଶାଳୀନତା ନାହିଁ, କିଂବା, ସଂସ୍କୃତ 
ବ୍ୟାକରଣର ସମର୍ଥନ ନାହିଁ; ଯଥା- ଷଣ୍ଢ ସ୍ଥାନରେ “ ଷଂଢ' , ପଶ୍ତିତ ସ୍ଥାନରେ “ ଫଡିତ' , ଚନ୍ଦନ ସ୍ଥାନରେ “ଚଂଦନ', କଣ୍ଠ 
ସ୍ଥାନରେ ‘କଂଠ୦', ଅଞ୍ଜଳି ସ୍ଥାନରେ “ ଅଂଜଳି, ଯନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାନରେ “ ଯଂତ୍ର' ଇତ୍ୟାଦି | 


( ୪) ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ଏପରି ବହୁଶବ୍ଦ ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇଗଲାଣି, ଯାହା ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ନିୟମ ଦ୍ଵାରା ସମର୍ଥିତ 
ନୁହେଁ; କିନ୍ତୁ ଏଗୁଡିକୁ ପରିହାର କରିବା ଏବର ପରିସ୍ଥିତିରେ ଆଉ ସମ୍ଭବପର ନୁହେଁ କି ସମୀଚୀନ ମଧ୍ଯ ନୁହେଁ | .... ତେଣୁ 
ତଥା କଥୁତ ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦକୁ ଏହି ଶବ୍ଦକୋଷରେ ଦେଶଜ ଶବ୍ଦରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । (ସେପ୍ଟେମ୍ବର ୧୮, ୧୯୬୬ 
କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର ।) 
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ଅକ୍ଷର ଜ୍ଞାନ 


ପୃଥିବୀର ଯେ କୌଣସି ଲିଖୂତ ଭାଷାରେ ଆମେ ଅକ୍ଷର ଗୁଡିକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟକଲେ ଦେଖୁବାଯେ ପ୍ରତ୍ଯେକ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ 
ଚିତ୍ରର ଅନୁରୂପ। କାଳକ୍ରମେ ଏଗୁଡିକ ବିବର୍ଶନ ବାଦ ଭୋଗ କରିଛନ୍ତି । ହାତଲେଖା, ପଥର ଖୋଦାଇ, କାଠଖୋଦାଇ, 
ତମ୍ବାପତ୍ର ଖୋଦାଇ, ତାଳପତୁ, ଭୂର୍ଜପତ୍ର, କାଗଜ ଉପରେ ଲେଖା, ଛପା ଅକ୍ଷର, ଟାଇପ୍‌ ଅକ୍ଷର, ୯D ROM, photocom- 
position. DTP, Software ସ୍ତର ଦେଇ ଅକ୍ଷର ଗତି କରିଛି | କିଛି ଅକ୍ଷର ସାଦାସିଧା ଦେଖୁବାକୁ ଆଉ କେତେକ ଗହଣା 
ପିନିଲା ଭଳି ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ | ଓଡିଆ ଅକ୍ଷରରେ ବେଶି କିଛି ଗହଣା ଅଛି | ସେଗୁଡିକ ଚିହ୍ନିବା ଦରକାର | ଏମାନଙ୍କ ନାମ 
ହେଲା “କାର” , ମାତ୍ରା, ଫଳା, ଯୁକୁବ୍ୟଞ୍ଜନ ତଥା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ | କେତେକଙ୍କର ସାଂକେତିକ ରୂପ ଅଛି | ଏହି ରୂପଗୁଡିକ 
ଖଞ୍ଜା ଯାଇଛି ବାମପଟେ, ଡାହାଣପଟେ, ମୁଷ୍ଡଭପରେ, ଗୋଡତଳେ ତଳକୁ ତଳକୁ । ଏବେ ଏସବୁ ଚିହ୍ନିବା ବା ବ୍ଯବହାର 
କରିବା ସାଧାରଣଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ତେଣୁ ଲିପି ସଂସ୍କାର ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରସ୍ତାବ ମାନ ଆସିଛି, ଆସୁଛି । ସେ 
ସବୁ ବିଚାର କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଦେଖୁବା ବର୍ଭମାନ ଛପା ଅକ୍ଷର ମାନଙ୍କର ସ୍ପିତି କିପରି ଅଛି। 


ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଗୁଡ଼ିକର ସାଂକେତିକ ରୂପକୁ ମାତ୍ରା? ବା “ କାର” କୁହାଯାଏ | 


ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ ସାଙ୍କେତିକ ରୂପ ଉଦାହରଣ 
ଆ | କା 
ଇ 5 କି,କ୍ି 
ର 1 କୀ 
ଉ ¥ କଲ, 
ଉ mn କୃ, 
ର ° ଚନ 
ଏ 6 କେ 
ଶଣ € କୈ 
ଓ ଗ କୋ 
ଓ ଣି କୌ 


ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଗୁଡିକ ତିନୋଟି ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ 


( ୧)  କେତେକରେ ପ୍ରଥମ ବର୍ଣ୍ଣର ତଳେ ଦ୍ଵିତୀୟ ବର୍ଣ୍ଣର ଛୋଟ ଆକୃତିଟିଏ ଅଛିଯଥା- 
ସ୍ଫ, ଶ୍ଚ, ଣ୍ଟ, ଣ୍ଟ, ଷ୍ଟ, ଷ୍ ଇତ୍ଯାଦି 


( ୨) କେତେକରେ ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣର ସାଙ୍କେତିକ ରୂପ ବ୍ୟବହାର ହୋଇଥାଏ ଯଥା- 
ପ୍ର, ପ୍ତ, ଶ୍, ଣ୍ଢ, ସ୍ତ, ସ୍ବ, ନ୍ଧ, ଶ୍ଲ ବ୍ଯ, ପ୍ର ଗଧ ଲ୍ଲ ଇତ୍ଯାଦି 
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(୩) “ତ୍‌' କିମ୍ବା “ର” ଯଦି ଯୁକ୍ତବ୍ଯଞ୍ଜନର ଆରମ୍ଭରେ ରହିଥାଏ ତେବେ ତାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପ ବ୍ୟବହର ହୁଏ ଯଥା- 
ତ୍‌+ସ=ଥସ, ତ୍‌ୱ-ପଥପୂ, ତ+କ-ଳକୁ, ର୍‌+ମ-ର୍ମ, ର୍‌+ଗ-ଥର୍ଗ 
ପୁଣି କ, ଜ, ଡ, ଢ଼, ଣ, ତ, ଥ, ନ, ବ, ଭ, ମ, ୟ, ର,ଳ ଓ ଓ(ବଵ) ମଧ୍ଯରୁ କୌଣସି ଗୋଟିଏ ଯୁକ୍ତବର୍ଣ୍ଣରେ 
ଦ୍ଵିତୀୟ ବା ତୃତୀୟ ବର୍ଣ୍ଣ ହୋଇଥିଲେ ତାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପ ହିଁ ଲିଖୂତ ହୁଏ ଯଥା- 
ସ୍‌କ=ସ୍, ଣ4ଡ=ଣ୍ଡ, ଣ+ଢ=ଣ୍ଢ, ସ୍‌୍ୱତ=ଂସ୍ତ, ସ୍‌ୱଥ:ସ୍, କ+ୟ-=କ୍ୟ, ସ୍‌+ୱ= ସୃ 


ଫଳା - ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନରେ ରହିଥିବା ବ୍ୟଞ୍ଜନର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପଗୁଡିକୁ ଫଳା କୁହାଯାଏ । 


ବ୍ୟଞ୍ଜନର ପୂର୍ଣାଙ୍ଗ ରୂପ ଫଳା 


କ୍‌ PF 
ଜ୍‌ a 
ଡ୍‌ 9 
ଜ୍‌ ୧ 
ଣ ଓ 
ତ୍‌ ୧( ୧ମ ବ୍ୟଞ୍ଜନ) କୁ 


୨( ୨ୟ ବ୍ୟଞ୍ଜନ) କ୍ତ 


ଥ vo 

ନ୍‌ 

ବ୍‌ v 

ମ୍‌ ନ 

ୟ୍‌ 

ର୍‌ ˆ (ରେଫ୍‌- ୧ମ ବ୍ୟଞ୍ଜନ) ର୍ପ 

_, ( ୨ ୟବ୍ୟଞ୍ଜନ) ପ୍ର 

ଳ୍‌ _ 

ଲ୍‌ ନ 

ଓ(ବଵ) Nn 


ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଯୁକ୍ତବ୍ୟଞ୍ଜନ- ଯେଉଁ ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନରେ ରହିଥୁବା ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଗୁଡିକର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସରା ନଥାଏ କିମ୍ବା ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଗୁଡିକୁ 
ପରସ୍ସର ଠାରୁ ପୂୃଥକୀକ୍ସତ କରାଯାଇ ନପାରେ ସେସବୁକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ କୁହାଯାଏ, ଯଥା:- 
ଙ୍କ, ଙ୍ଗ, ଙ୍ଗ, ଘ, fi, 2, &, ନ୍ଦ, ନ୍ଧ, ମି, ମି, ଜ୍ଞ, ଟା, ଚ୍ଚ, ଛି, ତ୍ତ, ବଦ୍ଧ, ଧ୍ଯ, ବ୍ଦ, ଉ, କ୍ଷ ଆଦ | 
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ଅଭିଧାନରେ ବ୍ୟବହୃତ ମୌଳିକ ଏବଂ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 
ପୂର୍ବରୁ ଅକ୍ଷର, ମୌଳିକ ଅକ୍ଷର ତଥା ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଶେଷ ପରିଚୟ ହୋଇଯାଇଛି । ଅଭିଧାନ ମାନଙ୍କରେ ଅକ୍ଷର 
କ୍ରମରେ ଶବ୍ଦମାନ ଲେଖାଯାଇଥାଏ । ଏହି ଦୁଇଟି ଅଭିଧାନ- “ ତରୁଣ ଶବ୍ଦକୋଷ ” ଓ “ ଶବ୍ଦତତ୍ଵବୋଧ ଅଭିଧାନ” ରେ ଆଦ୍ୟ 
ଅକ୍ଷର ମାନଙ୍କର ଅନୁକ୍ରମ କିପରି ଅଛି ତାର ତାଲିକା ନିମ୍ନରେ ଦିଆଗଲା, Romanization ସହ | 


ଆଦ୍ୟାକ୍ଷର ମଧ୍ଧାକ୍ଷର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 

ଅ ଅଂ ଅଁ 
a am am 
ଆ ଆଂ ଆଁ 
ି am am 
ଇ ଇଁ ଇଃ 
i im ih8 
ର ଇଁ ଇଃ 
A im ih8 
ଉ ଉଁ 
u wm 
ଉ 
u 
ର 
r 
ର 
T 
& 
L 
& 
qi 
ଏ 
Ee 
ର 
ଥୀ 
ଓ ଓଃ ଓ 
° oh om 
ଓ 
au 

// ୩୨ // 
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ଆଦ୍ୟାକ୍ଷର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 
କ କା କି କୀ କୁ କୂ କବ 
ka ka kK Ki ki 


= 
ah 


କ୍ରଡ କ୍ରାଡା କ୍ରିଡି କ୍ରୀଙୀ କ୍ୁଙ୍କୁ କୁଙ୍କୁ କ୍ରୋଡୋ କ୍ରୌଵୌ 
1 ki kn 


kra kria kn kra kro krau 
କ୍ଷ କ୍ 
ksha ksa 


କ୍ଷା କ୍ଷି କ୍ଷୀ କ୍ଷୁ କ୍ଷେ କ୍ଷୋ କ୍ଷୌ 
ksha kshi kshi kshu kshe ksho kshau 


କ୍ଷ କ୍ଷ 
kshva kshve 
ଖ ଖା ଖି ଖୁ ଖେ ଖୈ ଖୋ ଖ୍ୟ ଖ୍ୟା 
kha kha khi khu khem khai kho khya khya 
ଗ ଗା ଗି ଗୀ ଗୁ ଟୁ ଗେ ଗୈ ଗୋ ଗୌ 
ga ଥି ଥୁ ୯ ଥଯ ଥ ୧ ଥା ୦ ଆ 
ଗ୍ର ଗ୍ରା ଗ୍ରୀ ଗ୍ରେ ଗ୍ରୈ ଗ୍ଧ ଗ୍ଲା ଗ୍ଲେ ଗ୍ଲୋ ଗ୍ୌ 
ଥଂୱ ଖି ଥଂ୯୯ ୮୧ ତା ଥଆୱ ଆଞ୍ଚ ଆଣ gଠ glau 
ଘ ଘା ଘି ଘୁ ଘୁ ଘୂ ଘେ ଘୋର ଘ୍ରା ପ୍ତ 
gha gha ghi ghu ghia ghr ghe gho ghra ghra oghre 
*ଙ” ଶବ୍ଦ ଆଦ୍ୟ ଅକ୍ଷର ନୁହେଁ, ମଧ୍ୟରେ ଥାଏ ଯଥା- 
na not used as an initial letter, it is medial , 
ଙ୍କ ଇଂ ଙଂ 
nka nkha nga 
ଚ ଚା,ଚା ଟି,ଚଟୀ ଚୁ,ଚୁଟୁ ଚେ,ଟୈ ଚୋ,ଚୌ ଚର 
ca ଥୈ, ୯,୨ ୯୪,୯, ୯6, cali, cCo,cau ccha 
ଛ ଛା ଛି, ଛୁ ଛେ, ଛୋ ଛୁ 
cha cha, chi, chu, che, cho, chcha 


// ୩୩ // 
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ଆଦ୍ୟଯାକ୍ଷର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 


ଜ ଜା, ଜି, ଜୀ, ଜୁ ଜଟ ଜେ, ଜୈ, ଜୋ, କୌ ଜ 
ja ja. ji, jee ju jva, je, jye, jo, jou, 1a 
ଝ ଝା ଝି ଝୁ ଝେ ଖେ ଖଝୈ 
jha jha, jhi, jhu, jhe. jho, jhom 

ଞ ଶବ୍ଦର ଆଦ୍ୟ ଅକ୍ଷର ନୁହେଁ 

na not an initial letter 

ଞା na 
ଟ ଟା ଟି ଟୀ ଟୁ ଟେ ଟଂ ଟାଂ ଟଃ ଟଁ ଟେ 
ta ta ti t, ctu, te, tam tam. tah, tam tem 
O ଠା ଠି, ୦0୮ ଠୁ ଠେ, ଠେ, ଠୋ 
tha, tha, th, th thu, the, them, tho 
ଡ ଡା ଡି ଡୀ ଡୁ ଡୁ ଡ଼ ଡେ ଡୋଡୌ 
da ଏଞି ଣୀ ଏ, ଧ୪ଢ ୪. dr. de, do, dau 
ଢ଼ ଢା ଢି, ଢ଼ୀ ଢ୍ 
dha dha. dhi ghee dghu, 


€ (inital), Medial, at end 


ଣି ଣା ଣି, ଣୀ, ଣ୍ଟ ଣୁ ଣେ, ଣୈ ଣୋ ଣୌ ଣ୍ଯ 
na, na ni nf nu nia. ne, nai mo, nau nya 
ତ ତା ତି, ତୁ ତୁ ତୃ ତେ ତୋ ତୌ ତ ତ୍ନ ତ୍ଵି ତ୍ଯ 
ta a « tu tt tf te to tau tva tna tui tya 
ତ୍ର ତ୍ରା୍ତା ତ୍ରିନି ତୁନ୍ଦୁ ତ୍ରେନୈୈ ତୈନ୍ଦୈ ତ୍ରୋନ୍ଦୋ ତ୍ର୍ଯଦ୍ଯ 
ta ta ‘tn tr te trai tro trya 
ଥା ଥି ଥୁ ଥେ ଥୋ ଥୌ ଆଧ୍ୟ ଥର 
tha tin thu the tho thou thya thra 
ଦ ଦା ଦି ଦୀ ଦୁ ଦୂ ଦେ ଦୈ ଦୋ ଦୌ 
da ଏଛି ସା ଣଏ୮ ପଧ ଏପ d€ଣ dai dଠ ଥତau 
ଦ୍ଵ ଦ୍ଵା ଦ୍ଵି ଦ୍ଵୀ ଦ୍ଵେ ଦୈ ଦ୍ଵୋଦୌଦ୍ ଦ୍ରୋଦ୍ଵୌ 
dua dua dvi dvi dve dvai dvo dvau dra dro drau 


// ୩୪ // 
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CONSONANT-VOWEL COMPOUNDS 
Vowels and dipthongs 


=: ~ 


Transtit- a 
crated 
Initial 
Medial 


କ ଜି 
ଖ ଖି 
ଗ ଗି 
ଘ ଘି 
ଡ଼ 

ଚ ଚି 
ଛ ଛି 
ଜଜ ଜି 
ଝ ଝି 
8 

ଟ 

[0] 
ଡ,ଡ଼ 
ଚ,ଢ଼ 


ଡି gn ac ~~ Mw Mg go gO 9 Bog ~~ 9 Bog ~ 9g go go 9 Yo A 


2) XO) £9) BD) Bb) 5) HD) HD) DO) £3 £) ED) OD) DQ) ©) DBO) ©) ©) OB) OO) DD) OO) 


DDO DD DH DD DOOD DOD ODD 


କୁକୁ| କୂ | କୃକୃ 
ଖୁ ଖୁ | ପୃ 
ଗୁରୁ | ଗୁ ¡ଗୃ 
ଗୁସ୍| ଘୂ | ଘୃ 
ଚୁ ଚୂ | ବୃ 
ଛୁ ଛୁ | ଛୁ 
ବୁ ଚୂ | ଢୃ 
ଝୁ ଝୁ | ଝଣ 


ଟୁ ଟୁ | ଟ 
ଠୁ ଦୂ | ଡ଼ 
ଦୁତ | ତୂ | ଦୃ 
ଢୂ ଚୁ | ଢ଼ 
ଣୁଣ୍ଟ | ଣୁ | 
ତୁଭୁ | ତୂ | ଦୃ 
ଥୁଅ ଥୁ | ଏ 
ଦୁଦୁ|[ ଦୂ | ଦୃଢ଼ 
ଧୂ ଧୁ ¡¦ ଏ 
ନୁ ଦ୍ଧ ନୂ | ନୂ 
ପୁସ୍| ପୂ | ପୃସ 
ଫୂ ଫୂ | ଫ 
ବୁଦୁ|। ବୂ | ବୃଦ୍ଧ 
ଭୂଭ୍ | ଭୂ | ଦଭୃଭ 
ମୁମ୍ଲ| ମୁ | ମୃମ 
ଯୁୟ୍। ଯୁ ¡ଯୁ 
ୟୂ ସୁ ୟୂ 

ରୁ ଚୁ 

ନୁ ନୂ 

ଲୁ ଲୁ 

ବୁ ବୁ 

ଶୁଣ୍| ଶୁ 

ଷୁଷ୍ | ଝୂ 

ସୁ ଖୁ| ସୁ 

ହୁ ଡ଼ | ହୂ 

କ୍ଷୁ କୂ 


କୋ 
ଖୋ 


ଗୋ 
ଘୋ 


ଚି|ଚଟୋଚେ 
ଛୋ 
ଜୋ 
ଖୋ 


ଟୋ 
ଠୋ 
ଡୋ 
ଢୋ 
ଣୋ 
ତୋ 
ଥୋ 
ଦୋ 
ଧୋ 
ନୋ 
ପୋ 
ଫୋ 
ବୋ 
ଭୋଗ୍ତେ 
ମୋ 
ଯୋ 
ୟୋ 
ରୋଗ୍ଗେ 
ଳୋ 
ଲୋଇଲେ 
ବୋ 
ଶୋ 
ଷୋ 
ସୋ 
ହୋ 
କ୍ଷୋ 


a 


1D 


D DD Da 


Ae 


[rR 


kha na | ca I ଏ ba | bha 
ଖ ଡ | ଚ ବ 
ଖ ଗ ଫ | ବ 


D Hi 


୮ ୬] 


COMPOUND ODIYA LETTER 
CONSONANT CLUSTERS-TWO LETTER COMPOUNDS 
Palatals 


Gi ମା 


£0 ୨୩ ଏ ୬D 


ତ୍ସନ୍‌ 


tc: 


FD) 


2) 


#0 20 


20 Oa 


pr \ 


D GQ 


eae 


Labials 


a | 


2a e2FDn ILIA 2E Fe 2H 2292 


Semivowels 


୦ ୪ 
PnP 


> 1D 1 (୭ ।୦ ୩ IPR? WD UD ID 


SEPT 


Sibilants 


40 DDH BD LD LDOA!ADD OD Fz LO BOD AD DBR DD 


ଷ 


va | sa | sha 
ବ | ଶ 


© = 5S 5 5 


° & ଧା ୧ 


gy zs 

assz: 
2 € gE © Ss 
a ୨ 4 

S - 
ESHER 
ହି ଓ ଝି ଛି 
mag nt 


CONSONANT CLUSTERS—THREE OR MORE LITTLR COMPOUNDS 


= ଓ . & 


6» £. 
gu £ oo 
£ 6 € ¢ 
9s rm 
Ss» (2 
SYFGNNN 


nfuny 8 
py 
py 


ois & 
ofyis B 


vats hb 
ais 4 
ms 6 
twos D 
pays & 


vsdiys RB 
vayys ® 
15 B 
oss b 


p{4 sip 


vis p vss ¥ nus B 
Dqqi SB Dia ste vajqm b 
vaypps Datta ™; nyqueb 
uypps p mai & DsGqu kb 
opps © ons (€ nqur 


wdin Vv 
odin YG 
o{ifpu 
oajppn 
mypu & 


Hpi & ut ss 
npn B nou & 
nipt ‘SB niu © 
ipu © nu 9 
od mu GS ols 8 


nus & 
np 
Duy ଓ 
pat ® 
oink 


SGNNOdWNOID TILLTT 3J40W YO FJIYHL—SYFLISN1I INV NOSNOI 


on 
sy 3 
iO 
vipy ୫ 
fou @& 


nf & 
puff 
pips yu & 
Day 
Hy 
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Diy SS 
ny & 
ny 6 
um & 
uy ® 
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ଆଦ୍ୟାକ୍ଷର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 


ଧ ଧା ଧ୍ଟ ଧି ଧୁ ଧୂ ଧେ ଧୈ ଧୋ ଥଧୌ 

dha dha dhi dhi dhu dhi dhe dhai dho dhau 

ନ ନା ନି ନୀ ନୂ ନେ ନୈ ନୋ ନୌନ୍ମ ନ୍ଯ ନ୍ଯୟା ନ୍ୟୁ ନ୍ୟୁ 
na ni nn mm mu ne nai no mau nna nya, nya, nyuw, myd 
ପ ପା, ପି ପୀ ପୁ ପୁ ପୂ ପେ ପୈ ପୋ ପୈ ପଫଂ ପଁ 

pa pa pi pi pu piu pr pe pem po pau parm pam 

ଫ ଫା ଫି ଫୁ ଫେ ଫେ ଫୈଫୋଫୌଫ୍ର ଫଲ 

pha pha phi phu phe phen phai pho phau phra phla 

ବ ରବ ବା ବି, ବୀ ବୁ ବୃ ବେ ବୈ ବୋ ବୌ 

ba barn, ba, bi, bi bu, br, be, bai, bo, bau 


ବ୍ରି ବ୍ରୀ ବୃ ବ୍ରେଚ୍ରୈ ବ୍ଲ ବ୍ଲ 
bya bya byu byi bya bra bra bri db br, bre, brai, bla bla 


ଭ ଭା ଭି ଭୀ ଭୁ ତୁ ଭୃ ଭେ ଭୈ ଭୋ ଭୌ 
bha bha bhi bhi bhu bhi bhr bhe bhai bho Dbhau 
ଭ୍ୟ ଭ୍ର ଭ୍ରା ଭ୍ ଭ୍ଡେ 


ମ ମା ମି ମୀ ମୁ ମୁ ମୃ ମେ ମୈ ମୋ ମୌ ମୃ ମଁ ମୁଁ, 
ma ma m mg mu mu nmr me mai mo mau ma mam mu 
ଯ ଯା ଯି ଯୀ ଯୁ ଯୁ ଯେ ଯୋଯୌ 

ya Ya NN WN ww yi ye yo jyau 

ୟ ୟା ୟି ୟୀ ୟୁ ୟୁ ୟେ ୟୋ 

ya Ya YY” WN Yu yi ye, yo 


ରେଫ୍‌ ଚିହ୍ନ ଅକ୍ଷରର ଶୀର୍ଷରେ ଥାଏ, ଅକ୍ଷରପୂର୍ବରୁ ଅଧ “ର!ଂ ପାଇଁ । 
‘reph’ sign used on the top of a letter indicating half., ‘r’ 


ର ରା ରି ରୀ ରୁ ରୂ ରେ ରୈ ରୋ ରୌ 
ra aR i A m୮ mi re nail r0 tau 
ଳ ଳା ଜି ଳୀ ଳକୁ ନୁର(nଠtused initially) 

ja la la I du du 


// ୩୫ // 
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ଆଦ୍ଯାକ୍ଷର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 
ଲ ଲା ଲି 


la 
ଵ 
va 


Sa 


sha 


sa sam 


gO 


2 = 2) E ୬ = ୬ 


oOo” 
ଓ ୪୦୬ 


ଲୋ 


hu 


// ୩୬ // 


ଵୋ 


୮୬)) 


sphi 


ହେ 


ଵୌ 


ସ୍ତୋ 
sto 


ସ୍ତୀ 
sph 


shthi 


& £9) 


ବ୍ୟା ବ୍ୟ୍‌ ବ୍ୟ 
bya vyu My 
ଶ୍ର ଶ୍ତୈ 
Su Sre 

ଷ୍କ୍ୟୁ 

shthyu 

ସ୍ତ୍ରୀ ସ୍ତୈ 
sti stai 
ସ୍ପୋ 

spho 

ହୌ 

hau 
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ଆଦ୍ୟାକ୍ଷର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 


ହୃ ହ୍ୟ ହର ହ୍ରା ହି ହ୍ରୀ ହେ ହୁ 
hva hya hra ha hi hf hre hla 


go 


ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ “ ବର୍ଶବବୋଧ”ରେ ଅଛି ଏବଂ ଅଭିଧାନମାନଙ୍କରେ ଅଛି । 
ଲୁ ଲୁ ଲ୍ଲୋ 
lla dlu dlo 


ପ୍ତ ଣ୍ଠ ମି ମଫ ମ୍ ମ୍ଭ 
nda ndha mpa mpha mba mbha 


ଗ୍ଧ ଗ୍ଧ ତୃ ଦୂ କୂ ଡ୍ ପୂ ସ 
gda gdha dga dda tka ttha tpa tsa 


ଦ ହୁ ଦ୍ଦ ଦୃ ପ୍ର ସ୍ତ ସ୍ତ ଜ୍ଵ ଦ ଵ୍ଧ 
dga dgha dda dba ptaa ppa psa bja bda bdha 


ଳ୍କ ଲ୍ଲ ୫ ଛତ ନ୍ଧ ଭ୍ର କ୍ଷ କ୍ଷମ କ୍ଷ୍ୟ 
jka Ilka |jlpa Ipha lbha ktra kshna kshma kshya 


ହ୍ନ ଜ୍ଵ ଣ୍ଡ ତ୍ଵ ଇତ୍ଯାଦି 
nksha iva ndra ttva 


ସଂଖ୍ୟା ୦ ୧ ୨ ୩ ୪ ୫ ୬ ୭ ୮ ୯ 
numerals 0 | 2 3 4 5 6 7 8 9 
// ୩୭ // 
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ଇଁ im 
କ୍ରି ti 
ଭ୍ତ tkr 
ନ୍ଦି ଆଥ 
ର୍ମ ୮a 
ଷ୍ଟshtra 
Kndhra 
gnksha 
ଶ୍ରୀ 
ନ୍ଦୂମva 
wna 


ମାମma 


: ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
CONSONANT CLUSTERS- 

THREE OR MORE LETTER COMPOUNDS 
ଖୀ Kh &gnci ତ୍ତ tra ସ୍ୟ a ନ୍ତଯ ନଃ ଛ୍ମdhu 
କୃ ktr କ୍ତ ୮ ହୁ kha ହ୍ଵ¡ହa ଜି ja ଶ୍ଖdra 
ର a ତବ va ସ୍ମ ୩ଃ ସ୍ଯଃ ନୁ ନ୍ତ 
ନ୍ଦ୍ରରଥଞଃଭ ନ୍ଦ ନଥ ଛି ର୍ଥ ନ୍ଧ୍ଯ ha ନୟ na ର୍ଶ୍ଟdhva 
ର୍ଯ୍ୟ ୮୪୪୫ ଶ୍୍ବି ୮5 ସ୍ତ a ସ୍ଥ୍ୟ sthya ରରrtta ର୍ଦଦଘର୍a 
ସ୍ତ୍ୟa ଭିm nkra ୍ରdra ତ୍ତ ନିମ 
ମ୍ଭ ଗମ ର୍ଣ ଶ୍୍ଣିa ସଂam ସ୍ଵାva 
ତା ତ୍ଵାଧଥ ନ୍ତ ଦ୍ର ନ୍ଧିhya ମୁଲ୍ୟ ଗ୍ର] 
ସ୍ତୁପ ହିଲ କ୍ର ନ୍ଵa କଫ ତ୍ୟ 
ନ୍ୟୁ ମ୍ମ ର୍ଯମୟୱ ର୍ବା ଶ୍ର ସୃୃଖହ୍ଧିnଃ 
ରta ସ୍ମା ନ୍ତ୍ୟନya ଛିndhi fmpra ର୍ଣ୍୩na 
ଷ୍ପ୍ି୮ଂଞ ସ୍ତ! ହ୍mya 

1/ ୩୮ // 


Ambu 
ତ୍‌ 
ନ୍ୟbtrta 
ର୍ବrbba 
ଯ୍ryya 


Q୍ndi 
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ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଏତିହାସିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ 


ସତ୍ୟନାରାୟଣ ରାଜଗୁରୁଙ୍କ ଅଧ୍ୟୟନ ଅନୁସାରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ନବମ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଓଡିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଏ, କ, ଖ, ଗ, 
ଥ, ଧ, ମ, ଯ, ଳ, ଶ, ଷ ଏବଂ କ୍ଷ ଗଠିତ ହୋଇଥଲା | ତାପରେ ରୂପନେଲା ଆ, ଭ, ଏ, ଏଁ, ଓ, ଓ, ଏବଂ ୦ | ଓଡିଆ 
ଅକ୍ଷରରେ ପୁଛ୍ଥ ପରି ଚିହ୍ନ ଯଥା- ଝ, ଉ, ର, ଲ ଆଦି ଭୌମଯୁଗର ପ୍ରଚଳନ | ଭୌମ ଯୁଗର ଏହି ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟବର୍ଵକ ଚିହ୍ନ 
ସୋମବଂଶୀ ମାନେ ଅନୁକରଣ କରିଥଲେ | କ୍ରମେ ଓଡିଆ ଲିପି ବର୍ଭମାନର ଆକାର ପ୍ରକାରକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଏକାଦଶ 
ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ପୂର୍ଣଠାଙ୍ଗ ପ୍ରାପ୍ତି ହୋଇଥଲା। ସାରଳାଦାସଙ୍କ ମହାଭାରତ ବର୍ଣ୍ଣିତ ଭାଷା ବିକଶିତ ହେବାବେଳକୁ ଓଡିଆ ଲିପି ମଧ୍ଯ 
ପୂର୍ଣ ବିକଶିତ ହୋଇସାରିଥିଲା | ରାଜଗୁରୁଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଗଶ୍ଡିବେଢ଼ଠାରୁ ଆବିଷ୍ପତ ଏକ ବୁଦ୍ଧ ପ୍ରତିମାରେ ଥିବା କ୍ଷୁଦ୍ର ଓଡିଆ ପଦ୍ଯକୁ 
ଓଡିଆ ଭାଷାର ଆଦ୍ୟଯାବସ୍ଥା ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ । ଏହାର ଲିପିକୁ ରାଜଗୁରୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଦଶମ- ଏକାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀର ବୋଲି 
କହନ୍ତି | କ୍ରମେ ରାଜାନୁଶାସନରେ ଓଡିଆ ଶବ୍ଦ ଓ ଓଡିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ହୋଇଥଲା! ସାମ୍ରାଜ୍ୟବାଦୀ ଗଙ୍ଗସମ୍ରାଟ ବଜ୍ଜହସ୍ତ 
ଓ ଅନନ୍ତବର୍ମନ ଚୋଡଗଙ୍ଗଙ୍କ ସମୟରେ କେତେକ ଲିପିକାର ଉତ୍ତର ଭାରତୀୟ ଓ ଦକ୍ଷିଣ ଭାରତୀୟ ଲିପିର ମିଶ୍ରିତ ବ୍ୟବହାର 
କରିଥିବାର ଦେଖାଯାଏ କିନ୍ତୁ ତାହା ସ୍ଵୀକୃତ ନହୋଇ ଉତ୍ତରଭାରତୀୟ ଲିପି ଅନୁରୂପ ଅକ୍ଷର ପ୍ରଚଳିତ ହେଲା | ତହିଁରୁ ଆଧୁନିକ 
ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଉଦ୍‌ଭବ ହୋଇଅଛି। ଓଡିଆ ଲିପିର ଆକୃତି ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ତ୍ରୟୋଦଶ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଆଧୁନିକ ଅକ୍ଷର ପରି 
ହୋଇଥିଲା | ତତ୍କାଳୀନ ତାମ୍ରଶାସନ ଓ ମନ୍ଦିର ଗାତ୍ରରେ ଖୋଦିତ ଅଭିଲେଖ ମାନ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ରଚିତ କିନ୍ତୁ ଯେଉଁ 
ଓଡିଆ ଲିପିରେ ଲିଖ୍ମତ ତାକୁ ପ୍ରୋଟୋ ଓଡିଆ କ୍ୟାରେକ୍ଟର (Proto- Oriya Character) କହାଯାଏ | ତେବେ ଓଡିଆ 
ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ସବୁ ଅକ୍ଷର ଏକ ସମୟରେ ଉଦ୍ଭବ ନହୋଇ କାଳକ୍ରମେ ହୋଇଥଲା | ଓଡିଆ ଅକ୍ଷର ବର୍ଗୁଳାକାର ହେବାର ମୁଖ୍ୟ 
କାରଣ ହେଲା ତାଳପତ୍ରର ବ୍ୟବହାର | ଖ୍ରୀ. ୧୪୩୫ ପରେ ସୂର୍ଯ୍ୟବଂଶୀ ଗଜପତି କପିଳେନ୍ଦ୍ରଦେବ ଓଡିଆଭାଷାର ଉନ୍ନତି ପାଇଁ 
ମହତ୍ବ ପୂର୍ଣ ପଦକ୍ଷେପ ଗ୍ରହଣ କରିଥିଲେ । ଗଜପତିଙ୍କ ଏକାଧୂକ ଶିଳାନୁଶାସନ ଓ ତାମ୍ରଶାସନ ଓଡିଆଭାଷାରେ ଲିଖ୍ମତ ହୋଇଥଲା | 
ଜଗନ୍ନାଥ ମନ୍ଦିର ନାଟମନ୍ଦିର ପ୍ରବେଶ ପଥର ଜୟବିଜୟ ଦ୍ବାରର ଉଭୟ ପାର୍ଶ୍ବରେ କପିଳେନ୍ଦ୍ର ପୁରୁଷୋତ୍ତମ ଓ ପ୍ରତାପରୁଦ୍ରଦେବଙ୍କ 
ଦାନପତ୍ରମାନ ଶିଳାଲେଖ ଆକାରରେ ସୁରକ୍ଷିତ ରହିଥିବାରୁ ତହିଁରେ ବ୍ୟବହୃତ ଓଡିଆ ଲିପିକୁ ପ୍ରତ୍ଧ“ଓଡିଆ-ଲିପି (Proto Oriya 
$cript) ଭାବରେ ସ୍ବୀକାର କରାଯାଏ । 


ଓଡିଆ ଲିପିର ଚୂଡାନ୍ତ ବିକାଶ ହେଲା ଇଂରେଜ ଶାସନ କାଳରେ । ତାଳପତ୍ର ଓ ଲୁହା ଲେଖନୀ ବଦଳରେ କାଗଜ ଓ 
ପରକଲମର ବ୍ୟବହାର ହେବାରୁ ଶିକ୍ଷାପ୍ରସାର ସହିତ ଲିପିକାର କାର୍ଯ୍ୟ କେବଳ ପଣ୍ତିତ ବ୍ରାହ୍ମଣଙ୍କ ପାଇଁ ସୀମିତ ନରହି ସବୁ ଜାତି 
ଓ ଧର୍ମର ଲୋକମାନେ ତହିଁରେ ନିଯୁକ୍ତ ହେଲେ । ନୂତନ ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀ କିପରି ସହଜ ଓ ସରଳହେବ ସେ ଦିଗରେ ସରକାରୀ 
ତପ୍ପରତା ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା। କାଗଜର ବ୍ଯବହାର ସହିତ ଓଡିଆ ଅକ୍ଷରକୁ ସହଜରେ କିପରି ଲେଖୁହେବ ଏଥପାଇଁ ଉପାୟ 
ଚିନ୍ତାକରାଗଲା | ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଓ ଅକ୍ଷର ଲେଖୁବା ପରି ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ଓଡିଆ ଅକ୍ଷରରେ ଚେଷ୍ଟା ଆରମ୍ଭହେଲା | ଫଳରେ 
* କରଣି ଅକ୍ଷର ପ୍ରଚଳିତ ହେଲା; ପ୍ରଥମେ କଟକ ଓ ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲାରେ ସରକାରୀ ଦପ୍ତରରେ ଏହା ପରୀକ୍ଷିତ ହେଲା 


[ପୁରୀ ଶ୍ରୀମନ୍ଦିରରେ “ ମାଦଳା ପାଞ୍ଜ'ଓ ରାଜାରାଜୁଡାଙ୍କ ଦପ୍ତରରେ ଯେଉଁମାନେ ଲେଖାଲେଖୁ କରୁଥିଲେ ସେମାନଙ୍କୁ 
କରଣ କୁହାଯାଉଥଲା | ରାୟରାମାନନ୍ଦଙ୍କ ଭଉଣୀ ନାରୀକବି ମାଧବୀ ଦାସୀଙ୍କର ଓଡିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ବୃୁକବୋଲି ଓ ସଂସ୍କୃତରେ 
ପାଶ୍ରିତ୍ୟଥଲା | ଉତ୍ତମ ହସ୍ତାକ୍ଷର ଯୋଗୁଁ ୧ ୪୯ ୭ ରେ ରାଜା ପ୍ରତାପରୁଦ୍ର ଦେବ ତାଙ୍କୁ ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ମନ୍ଦିର ମାଦଳା ପାଞ୍ଜର 
ଲେଖନୀକାର ରୂପେ ନିଯୁକ୍ତ କରିଥଲେ । ସେ ସମୟରେ ନାରୀଙ୍କ ପ୍ରତି ଏହା ଅତି ସମ୍ମାନଜନକ ଥୁଲା | କରଣମାନେ ଏକ 


// ୩୯ // 
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ପ୍ରକାର ଛଟା ଲେଖୁଥବାରୁ ଏହାକୁ କରଣି ଅକ୍ଷର କୁହାଯାଏ । ଏଥିରେ କେତେକ ଯୁକ୍ତାୟତାକକୁ ସଂକ୍ଷେପ କରିଦିଆଯାଇଛି । 
ନମୁନା ଦେଖ] 


ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଆଦର ବଢ଼ିବା ସହିତ ମିଶନାରୀମାନଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ଛାପାଖାନା ସ୍ଥାପିତ ହେଲା | ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଧର୍ମ 
ପ୍ରଚାର ପୁସ୍ତକ ମିଶନାରିମାନେ ବହୁ ସଂଖ୍ୟାରେ ଛାପି ବାଣ୍ଟିଥିଲେ । ସେମାନେହି ଓଡିଆ ଲିପିକୁ ସରଳ କରି ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ 
ମାନଙ୍କରେ ପ୍ରଚଳନ କଲେ | ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରସ୍ତୁତ କଲେ, ବର୍ଣ୍ମାଳାକୁ ଅତ୍ୟାଧୁନିକ କଲେ । 


{ସମାଲୋଚନା ଅଧ୍ୟାୟରେ ବିଶେଷ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି] 


ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ଓଡିଆ ଲିପି, ଓଡିଆ ଜାତିକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପରିଚୟ ପ୍ରଦାନ କରେ | 


(9g6ବା/ କୁମାର ମଣ. ଓଡିଆ ଜ/ଚିର ଲଚିହ/ସ ଓ ସଂସୁଚି ) 


ସଧାରଣ ଅଷଷର - ଆଁ ଲିର୍କଗର କୁ ଚର ଛି ଜ 


0 

୪ 

ଛଟ କ୍ବା ଲ୍‌ଣ୍ୟ ଅର୍‌ - Vy ୧M ୧ 
ବୀ ବଧ 

$) 


ହବାସୋଷ୍ର୍‌ ୭ ଜି ୭୦୭ ଡ୍‌ ୭ କଡ ¬ ୪ ପୁ 
ଅ 
oo 


ମ୍ାଧାର୍‌ଞ ଅକ୍ଷର୍‌ - 


ବୁଝା ରା ଇର୍‌ଣ୍ୀ ଅକ୍ଷର ନ Ms re LO 
ସାଧାର୍‌ଖ ଅସ୍ଷର "ଲ୍‌ ଲ୍‌ ଲ୍‌ ସ୍‌ ସ୍‌ ଯୁ ହୁଦହ୍ଧା 


[ ପୁରୁଣା ଦସ୍ତାବଜ ଲେଖକ୍ରମାନଙ୍କଦ୍ାଗ୍‌ ଦ୍ୟବଦୂର କରଣି ଅଷରର ଜମୁନା । 
ମୋଗଲ୍‌ ଗ୍ଵକତ୍ତରେ କାଗଜ ବ୍ଯବଦୃର ହେବୀ ଛରେ ଶୀସ୍ତ ଲେଖିବା ପାଣି ଏ ଅଷର 
ସ୍ତଚଲତ୍ତ ହୋଇଥବା ଜଣାସା ଏ । ଚ୍ୃଃଶାଳୀ ସ୍ପାଠରୁ 'ଗୁସ୍ସର] 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉତ୍ପତ୍ତି ଓ ବିକାଶ 


ପୂର୍ବ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଉପ୍ପତ୍ତିସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ତାର୍ଵିକ ବିଚାର ଇଂରାଜୀରେ Origin and development of Odia 


Language ଶୀର୍ଷକରେ ଲେଖାଯାଇଛି | ବର୍ରମାନ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉଛି ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣେତାମାନେ ଏହାକୁ କିପରି ଭାବରେ 
ଅନୁସରଣ କରିଛନ୍ତି। ଓଡିଆ ଭାଷା ଇଶ୍ତୋ ଇଉରୋପୀୟ ପରିବାର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ଆର୍ଯ୍ୟ ଭାଷାହିନ୍ଦ, ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭୁତି ଭାଷା 
ଶ୍ରେଣୀୟ | ଏଇ ସମଶ୍ରେଣୀୟ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ ମାନଙ୍କୁ ପଣ୍ତିତ ଗ୍ରୀଅର୍‌ସନ ନିମ୍ବୋକ୍ତ କେତୋଟି ବିଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ 
କରିଛନ୍ତି :- 


(୧) 
(୨) 


(m୩) 


(୪) 
(୫) 


ଅବିକ୍ୃତ ଭାବରେ ସଂସ୍କୃତରୁ- ଆଜ୍ଞା, ଲତା, ବୃଥା, ଶନୈଃ ପ୍ରଭୁତି । 


ତସ୍ସମ-ଯେଉଁ ସବୁ ଶବ୍ଦ ସଂସ୍କୃତ ବିଭକ୍ତି ପରିବର୍ଭରେ ଭାଷାରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଭକ୍ତି ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ- ରାଜା, ନର, 
ପର୍ବତ, ଗୃହ, ବଂଶ ପ୍ରଭୁତି । 


ତଭଭବ- ଯେଉଁ ଶବ୍ଦ ଗୁଡିକ ମୁଳ ସଂସ୍କୃତରୁ ବିକୃତ ବା ଅପଭ୍ରଷ୍ଟ ହୋଇ, ବା ପ୍ରାକୃତ ଶବ୍ଦ ସଂସ୍କାର ପ୍ରାପ୍ତଂ ମଣିଷ, 
ଘୋଡ଼ା, ଲୁଣ, ଛତା, ଜହୁ ପ୍ରଭୃତି । 


ଦେଶଜଂ- ଯେଉଁ ସବୁ ଶବଦ ପ୍ରାକୃତର ଅନୁରୂପ, ବା ଦ୍ରାବିଡ ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ । 


ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦ- ଯେଉଁ ସବୁ ଶବ୍ଦ ଆରବୀ, ପାରସୀ, ଇଂରେଜୀ, ଆଦି ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ- ବଜାର୍‌, ଦୋକାନ, ମେଜ 
ମେହନତ, ରାସ୍ତା, ଅଫିସ୍‌, ସୁଲ, କଲେଜ ପ୍ରଭୁତି । 


ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଭାଷାକୋଷରେ ଏତଦ୍‌ ବ୍ୟତୀତ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି : 


ଯଥା- ( ୧ ) ପ୍ରାଦେଶିକ- ଯେଉଁ ସବୁ ଶବ୍ଦ ଉତ୍କଳର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ; ବିଶିଷ୍ଟ ଶ୍ରେଣୀର ଲୋକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 


ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ; ଆଦର୍ଶ ଓଡିଆ (Standard Language) ବା ସର୍ବତୁ ପ୍ରଚଳିତ ଓଡିଆଭାଷାର ଅନ୍ତର୍ଗତ ନୁହେଁ-ଡୁଙ୍ଗୀ, ନାଆଁତରା, 


ଜୁର, 


ଟିକରା, ପାଏନ୍‌ ପ୍ରଭୃତି । 
( ୨) ଗ୍ରାମ୍ୟ ଯେଉଁ ସବୃଶବ୍ଦ କେବଳ ଅଶିକ୍ଷିତ ଓ ଗ୍ରାମ୍ୟ ଲୋକଙ୍କ ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୋଷରୁ ବିକୃତ ହୋଇଛି- ନେଉର, 


ଚାଉର, ଶବଦ, କନିଆଁ, ବତମାନ ( ବର୍ଭମାନ) ପ୍ରଭୃତି | 


ଓଡିଆରେ ଶବ୍ଦର ଉପ୍ପତ୍ତି କିପରି ହୋଇଛି, ମୁଳ ଶବ୍ଦ କ'ଣ ଆଦି ଦର୍ଶାଇବା ପାଇଁ ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଶର୍ମା ପ୍ରସ୍ତୁତ 


କରିଛନ୍ତି “ ଶବ୍ଦତନ୍ତ୍ବବୋଧ ଅଭିଧାନ ”, ୧ମ ସଂସ୍କରଣ, ୧୯ ୧୬ | ତହିଁରୁ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ନମୁନା ଦେଖନ୍ତୁ- 


ଗଣ୍ଡି, ବି.( ଗ୍ରବ୍ଧି ଶବ୍ଦଳ- ପ୍ରାକୃତ) ବନ୍ଧନ | ଯଥା- 

କଳକଣ୍ଠକଣ୍ଡୀ ପଣତରେ ଗଣ୍ଡି 

କି ମମତାରେ ପଡ଼ିଲାଣି । (ବିଦଗୁ ଚିନ୍ତାମଣି-ଅଭିମନ୍ଯୟୁ ସାମନ୍ତସିଂହାର) 

ଟଙ୍କା ସୁନା ପ୍ରଭୃତିର ବୁଜୁଳା । ଯଥା- 

ମନ କୃପଣକୁ ଯେଉଁ ଚରିତରତନ, 

ଗଣ୍ଡିକରି ଥୋଇଅଛି କି ଯତନ । (କୋଟି ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡ ସୁନ୍ଦରୀ--କବିସମ୍ରାଟ ଉପେନ୍ଦ୍ରଭଂଜ) 
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ବାଉଁଶ ଆଦିର ସନ୍ଧି | ଯଥା- 
ପଞ୍ଚସିକଡ ତଳେ ଗଣ୍ଡି 
ଆତ୍ସା ଏହାର ଛଡ଼ଗୋଟି । (ଭାଗବତ, ଦଶମସ୍ତନ୍ଧ) 


ଶରୀରର ସନ୍ଧି | ଯଥା- 
ଗଣ୍ଡି ଶିରା ବିବର୍ଜିତ, ତନୁରେ ମାପ ଆୟତ୍ତ | (କୋଟି ବୃହ୍ଧା୍ଡସୁନ୍ଦରୀ-ଉପେନ୍ଦ୍ରଭଞ୍ଜ) 


ମର୍ମ କଥା, ସାର କଥା | ଯଥା- 

କହୁଥିଲେ ମଙ୍ଗରାଜେ ଜାଣିଛନ୍ତି ଗଣ୍ଡି, 

ତାଙ୍କ ବଡ ବାପା ଥଲେ ବସସରେ ଖାଣ୍ଟି । (ଉତକଳ ସାହିତ୍ୟ ୧୮.୯) 
ରୋଗବିଶେଷ; ବକ୍ରତା 

ଗଣ୍ଡିଅନା, ବିଂ( ଗ୍ରର୍ଛିପୂର୍ବ ଶବ୍ଦ) ସୁଗନ୍ଧ ଜଷଧୂ ଦ୍ରବ୍ୟ ବିଶେଷ | 
ଗଣ୍ଡିଆ, ବିଂ( ଦେଶଜ) ଗଣ୍ଡିଯୁକ୍ତଃ କୃପଣ; କୁଟିଳ । ଯଥା- ଭଙ୍ଗୀ ବିଷୟରେ 
କୃଷ୍ଣ ଗଣ୍ଡିଆ । 

ଜଟିଳ; ଚତୁର, ଯଥା- 

ଶ୍ରୀହରି କହିଲେ ତୁ ଯେ ଗଣ୍ଡିଆଙ୍କ ଗୁରୁ, 

କଥାର ପରମ ସନ୍ଧି ଖୋଜି ଆଣି ପାରୁ । ନା.ର.ଗୀ 

ବି. କର୍ଣ୍ଠାଳଂକାର ବିଶେଷ । 

ଗଣ୍ଡିଆବାତ, ବି (ଦେଶଜ ପ୍ରାୟ) ବାତରୋଗ ବିଶେଷ-ଗଣ୍ଡିବାତ, ) 
ଗଣ୍ଡିଆଳ, ବିଂ ଗଣ୍ଡିଆବାତ ( ଗ୍ରନ୍ଧିମାଳ ଶବ୍ଦର ଅନୁକୃତ) 


ଗଇଁଠାଳ, ବରକନ୍ୟାଙ୍କର ଗ୍ରନ୍ଧିଯୁକ୍ତ ବୈବାହିକ ବସ୍ତ । ଯଥା- 

ବାହାରିଲେ ଗଣ୍ଡିଆଳ ଅଳଂକ୍ୃତ ହୋଇ, 

ବିଶ୍ଵକେତୁ ରଣାରମ୍ଭେ କି ସେ ଶାଢ଼ିପାଇ । ( ବୈଦେହୀଶ ବିଳାସ-ଉପେନ୍ଦ୍ରଉଂଜ) 
ଗଣ୍ଡିକଟା, ବି. (ଦେଶଜ) ଲାଟଚୋର ବା ପ୍ରଧାନ ଚୋର । 


ଗଣ୍ଡିଧନ, ବି. ( ଗ୍ରନ୍ଧି ଧନ-ଏଥରୁ ଜାତ) ବାନ୍ଧି ରଖୁଥିବା ଧନ; ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆଦରର ପାତ୍ର ଯଥା- 
ଗଙ୍ଗାରୁ ବିଶଦ ଗଭୀର ତୋ ହୃଦ 
ଗଣ୍ଡିଧନ ତୋର ସ୍ବେହ । ( କିଶୋର ଚନ୍ଦ୍ରାନନ୍ଦ ଚମ୍ପୁ) 


ଗଣ୍ଡିରା, ବି ସ୍ତ୍ରୀ ( ଦେଶଜ) ବୁଜୁଳା, ଲୁଗା ଇତ୍ୟାଦିର ବୋଝ ବା ବୋକଚା । 

ଏହି ଅଭିଧାନରେ ଅଛି- 

&, ବି. ନବମ ସ୍ଵବରବର୍ଣ୍ଠ । ସ୍ତ, ପୃଥିବୀ, ଅଦିତି, ନବମୀ ଦେବତା; 

ପରମା ଦେବୀ । ପୁଂ; ପର୍ବତ; ଶ୍ରୀଧର; ରୁଦ୍ରଃ ବିଶ୍ବେଶ୍ବର; ମହେନ୍ଦ୍ର 

2, ବି.ଦଶମ ସ୍ବରବର୍ଣ; ଶିବ; ହୃଷୀକେଶ; ଗଣପତି; ଆକାଶ । 

ସ୍ତର ଦୈତ୍ଯମାତା, ଦେବନାରୀ; ଦନ୍ଧଃ କମଳା; ଦଶମୀ । 

[କୁ (କୃ)] କୃ ପ୍ରବିଂ. (କୃପ୍= ସମଥ୍ଥହେବା - ତ) କୃତ, ରଚିତ, କଳିତ ସ୍ଥିରୀକୃତ; ନିୟମିତ । 
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“ ପୂର୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ର ଓଡିଆ ଭାଷାକୋଷ” ରେ &› @› ର ଅର୍ଥ: 

&- ଦେଶଜ ଶବଦ. ହୁସ୍ଵୃଥ- ନବମ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ( ଏଥିର ଉଚ୍ଚାରଣ ଦନ୍ତ୍ୟ । ଏଥିର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓଡିଆରେ ଲୁ ବା ଲୁ ଓ ବଙ୍ଗଳାରେ 
ଲିବାଲ୍ରି )- 

-The 9th Vowel with the short sound of Lu or Lru in Ordia. [ଦୁ;- ଏ ଅକ୍ଷର ୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଓଡିଆରେ ନାହିଁ] 

ସଂ.ବି.ପୁଂ- ୧ ) ପର୍ବତ- 1. Mountain. 

9 ) ଶ୍ରୀଧର-2. Bishnu 

୩) ରୁଦ୍ର; ବିଶ୍ନେଶ୍ଵର-3. Mahadeba in his incarnation of ‘Rudra’ 

୪ ) ମହେନ୍ଦ୍ର Indra, the king of the Gods. 


ସଂ.ବି.ସ୍ତ୍ରୀଖ ୧) ପୃଥିବୀ- 1. The earth 
9 ) ଅଦିତି- 2. The mother of Gods 
୩) ନବମୀ ଦେବତା -3. The Deity Presiding over the ninth day of the Lunar Fortnight. 
୪ ) ପରମା ଦେବତା- 4. The Goddess of the Universe. 


&କାର - ଦେଶଜ ଶବ୍ଦ.ବି. ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣର ନିମ୍ନରେ ଏହି ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଯୁକ୍ତ ହେବାର ଚିହ୍ନ “2” - 
-The sign ‘ &’ Joined below a Consonant indicate the addition of this sound. 
[ଦ୍ର ଏହି ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦ ଓଡିଆରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ନାହିଁ] 

@- ଦୀର୍ଘ ସଂସ୍କୃତ ବର୍ଣ୍ଣ ମାଳାର ଦଶମ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଏବଂ ହ୍ୁସ୍ଵ ଥର ଦୀର୍ଘ ଆକାର 

(ଓଡିଆରେ ଏ ଅକ୍ଷର ଚଳେ ନାହିଁ) 


ପଣ୍ଡିତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କରଙ୍କ “ ତରୁଣ ଶବ୍ଦକୋଷ ” ରେ 2 ଙ୍କର ଉଲ୍ଲେଖ ନାହିଁ | 

ନୃସିଂହ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀଙ୍କ “ ବୃହତ ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ” ରେ ଲେଖା ଅଛି:- 

ଧୃନି:.....ପୁଣି ଓଡିଆ ଭାଷାରେ “ର” ପାଇଁ “ରୁ” ହିଁ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାଏ ଏବଂ “2” (ଲୁ) ବର୍ଣ୍ଣର ବ୍ୟବହାର ଆଦୌ 
ହୁଏନାହିଁ | 


ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣା ହ୍ରସ୍ଵସ୍ବରରେ ଆସୁଥିବା ବର୍ଣ୍ତମାନେହେଲେ ୫ଟି ବର୍ଣ୍ଣ । ଯଥା- ଅ, ଇ, ଉ, ର, &) | 
ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟ : ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ର” ଏବଂ “2” ସ୍ତନ୍ରୁପେ ବ୍ୟବହାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଏ ନାହିଁ । 


ଓଡିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାପ୍ତି ବିଷୟ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି ଡକ୍ଟର ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ଲିଖୂତ ପୁସ୍ତକ “ ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ 
ଉପାନ୍ତ ଓଡିଶାର ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତି ପୁସ୍ତକରେ | ଏହା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଉପଯୋଗୀ ହେଲେହେଁ କଳେବର ବୃଦ୍ଧିଯୋଗୁଁ ଏଠାରେ 
ସ୍ଥାନ ପାଇପାରୁନାହିଁ । ଆଶାକରୁଛି ଏହାର ସଂକ୍ଷିପ୍ର ରୂପ ପରିଶିଷ୍ଟରେ ସଂଲଗ୍ନ ହେବ । 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷର ଏକ ଅଭିନବ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 


ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ଉଚ୍ଚାରଣର ଢଙ୍ଗ ଅଲଗା | ଦେଶର ବିଭିନ୍ନ ଅଂଚଳର ଲୋକ ବା ସମାଜର ଗୋଷ୍ଠୀ ଙ୍କର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଢଙ୍ଗ ଅଲଗା | ଉଚ୍ଚାରଣ ଠିକ୍‌ ନହେଲେ ଶ୍ରତଲିଖନ ଲେଖୁଲାବେଳେ ବନାନ ଠିକ୍‌ ହେବ ନାହିଁ | ଏଣୁ ଭାଷାର କୌଶଳ ପରୀକ୍ଷା 
କରାଯାଏ ତିନୋଟି ଦିଗରୁ- ପଢ଼ିବା, ଲେଖୁବା ଓ କହିବା ଦ୍ଵାରା । 


A person's accent is the way he or she pronounces words. People from different regions and 
different groups in society have different accents, while taking a dictation if pronunciation is not correct, 
spelling shall be incorrect. A person’s language skill is examined from three directions- from reading 
writing and speaking. For example when English men leamed Odia from the native people, they spelt 


Cuttack, Oriya. Orissa, and compelled us to write as such. 

ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଅଭିଧାନରୁ ଖୋଜି ପାଆନ୍ତି ନାହିଁ । ତାର କାରଣ ଉଚ୍ଚାରଣ ଭିନ୍ନ ହେତୁ ଅକ୍ଷର ଭିନ୍ନ 
ହୋଇଯାଏ, ଶବ୍ଦରେ ଫରକ ଆସେ । ସଂଗ୍ରାହକ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ¢ ପୂର୍ବବଚନ୍ଦ୍ର ଡିଆ ଭାଷାକୋଷ” ଛପାଇଲାବେଳେ 
ଏଦିଗକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେରଖୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଉପରି ଭାଗରେ ବାକ ମଧ୍ୟରେ ଏକରକମର ଚେତାବନୀ ଦେଇଛନ୍ତି | 


ଓଲଟା ପୃଷ୍ଠା (୮୫୦) ରେ ଅଛି :- 


ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପର ପ୍ରଷ୍ଠାରେ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ 
ରକ୍ଷାକରନ୍ତି ନାହିଁ। ଅତଏବ ୧ ବା ୨ ଚିହ୍ନିତ କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ 
ନମିଳିବ, ତେବେ ସେହି ଶବ୍ଦ ପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା ଖୋଜିବାକୁ ହେବ | ଯଥା:- 
‘ଗାଇ (ଥା) ନମିଳିଲେ “ଗାଇ (81) ଖୋଜିବେ; “କୁଅ” (a) ନମିଳିଲେ “କୂଅ” (ka) ଦେଖବେ; ବଂଧୁ' 
(bandhu) ନ ପାଇଲେ ° ବନ୍ଧୁ' (ଭଥdhu) ଦେଖିବେ; “ ଆଗାୟା' (aa) ଦେଖବେ; ' ଅଲବତ”' (aabata) ନପାଇଲେ 
ଅଲବତ୍‌ ଦେଖୁବେ । 


(Romanized words are supplied by the author of this work) 


ସିଧା ପୂଷ୍ଠା (୮୯୦) ରେ ଅଛି :- 


¢ [ କ [ ବ [ବାଛ[ 2 [ < |ଛବଚ ବ୍ଲାକ ଯତ ୫ [ ଜ [ଶାଖା [ରଣ | ବଳ [ § | 
| ୨ [ ଛ | ଢ | ଭ | ଛଲ [ ଭୋ "ବିର ବା [ ଖ [ ଯା [ ସ | ଗାଁ [ର | | ଳଛ 

ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ସାଧାରଣ ଲେଖାରେ ଓ ବିଶେଷତଃ ଅଶିକ୍ଷିତ ଓ କଚିରିଆ ଲେଖାମାନଙ୍କ ଲେଖାରେ ଲେଖାଳିମାନଙ୍କ 
ଲେଖାରେ ଦେଶଜ ଓ ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ବନାନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କୌଣସି ଦୃଢ଼ ନିୟମ ପାଳନ କରାଯାଏ ନାହିଁ । ଏକ ଶବ୍ଦକୁ 
କେହି ହ୍ରସ୍ବ ଇ କେହି ଦୀର୍ଘର ଯୁକ୍ତକରି ଲେଖନ୍ତି, ଏହିପରି ହସ୍‌ ଉ, ଦୀର୍ଘ ଉ; ଦନ୍ତ୍ୟସ, ତାଲବ୍ୟ ଶ, ମୁର୍ବନ୍ୟ ଷ; ବର୍ଗ୍ୟଜ ଅନ୍ତସ୍ଥ 
ଯ ର ବ୍ୟବହାର ଲେଖାରେ ସ୍ପିରତା ନଥିବାର ଦେଖାଯାଏ (ଯଥା କେହି ଲେଖେ ମୂଢ଼, କେହିଲେଖେ ମୁଢ଼; ସୂତା, ସୁତା ଏହା, 
ୟେହା; କୂଅ, କୂଅ; ଜାହାଜ, ଯାହାଯ; ଷ୍ଟେସନ୍‌, ଷ୍ଟେସନ) | ଶବ୍ଦ ମାନଙ୍କର ସମୋଚ୍ଟାରିତ ଅକ୍ଷର ବିଶିଷ୍ଟ ସବୁ ଆକାର ମାନ 
ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଲେ ଗ୍ରନ୍ଧର କଳେବର ଅଯଥା ବଢ଼ିଯିବ, ଏହି ଆଶଙ୍କା ଯୋଗୁଁ ଶଂସିତ ପରାମର୍ଶ ସଭାରେ ବହୁ ତର୍କ 
ବିତର୍କ ଓ ଆଲୋଚନାରେ ସ୍ପିର ହେଲାଯେ- ଏ ଶ୍ରେଣୀର ଶବ୍ଦ ମାନଙ୍କର ଗୋଟିଏ ମାତ୍ର ବନାନ ଥିବା ଆକାର ଭାଷାକୋଷରେ 
ସ୍ଥାନ ପାଇବ । ( ଅବତରଣିକା-ପୂଷ୍ଠା ୧୩) 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ବ 


ଭାଷାର ଅନୁରୂପ ଆଉଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଅଛି- ଭାଖା | ଭାଖା ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ | ଅର୍ଥ- ଭାଷା, କଥା, ବୋଲି ଉକ୍ତି, ମୁଖ୍ୟ 
ଭାଷାର ଦେଶାଂଶ- ପ୍ରଚଳିତ ବା ସ୍ଥାନୀୟ ରୂପ । ବୋଲିର ଅର୍ଥ ଭାଷା; କଥା; ବାକ୍ୟ, ପ୍ରବଚନ, ବିଜ୍ଞାନ, କଳା, ଶିଳାଦିରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍ଦ, ଶୁଆଙ୍କୁ ପଢ଼େଇବା, ପଶୁଙ୍କୁ ଚଳାଇବା ପାଇଁ ବ୍ଯବହୃତ ବିଭିନ୍ନ ଅର୍ଥବୋଧକ ବଚନ, ଅଭ୍ଯାସ 
ଦୋଷରୁ ଉଚ୍ଚାରିତ ନିରର୍ଥକ ଶବ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟ, ଉକଟ, ଭିନ୍‌ ଭିନ୍ନ ଦେଶରେ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାର ପ୍ରାଦେଶିକ ରୂପ, ଏକ ଦେଶର 
ବିଭିନ୍ନ ଜାତି ବା ସମାଜରେ ଶବ୍ଦର ପ୍ରଚଳିତ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ରୂପ । ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ବୋଲି ଏକ କାବ୍ୟରୂପ, ଗାଁ ଗହଳିର ଲୋକ 
ମୁଖର ଭାଷାରେ ରଚିତ ଲୋକ ସାହିତ୍ୟ ¦ ପୁରୀରେ ପ୍ରଚଳିତ ବହୁ ଶବ୍ଦ, ପ୍ରବଚନ, ପ୍ରବାଦ ଓ ପ୍ରହେଳିକା ଓଡିଶାରେ ଅନ୍ୟତ୍ର 
ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ନାହିଁ। ଶ୍ରୀ ମନ୍ଦିର, ମଠ, ଆଶ୍ରମ, ଯାନିଯାତ୍ରା, ପର୍ବପର୍ବାଣି ତଥା ଜୀବନଯାତ୍ରା ପୁରୀର ଏହି ଭାଷାଗତ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍୍ୟ 
ସୃଷ୍ଟି କରିଛି । ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗବେଷଣୀ କରି ପି.ଏଚ. ଡି ଲାଭ କରିଛନ୍ତି ସିଦ୍ଧେଶ୍ଵର ମହାପାତ୍ର, ତାଙ୍କରଚିତ ପୁସ୍ତକ “ ପୁରୀବୋଲି” 
ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ. ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଜନନୀରୁପେ ନିର୍ଦେଶ କରାଯାଇପାରେ । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ପ୍ରାକୃତ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଛି । ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରେ ସଂସ୍କୃତରୁ ଗ୍ନହୀତ ହୋଇଥିବା ଅକାରାନ୍ତ ଶବ୍ଦର ଶେଷବର୍ଣ୍ଣ ଯେପରି 
ବିକୃତ ହୋଇ ହସନ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣବତ୍‌ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ସେପରି ହୁଏନାହିଁ । ଏହାହିଁ ଓଡିଆଭାଷାର ପ୍ରଧାନ ବିଶେଷତ୍ଵ। 
ମନୁଷ୍ୟ ପ୍ରକୃତି ପ୍ରଭାବରୁ ଯେଉଁ ସବୁ ଧ୍ଵନି ଉଚ୍ଚାରଣ କରିପାରେ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ମୌଳିକ ବର୍ଣ୍ଣସମୂହ ବୈଜ୍ଞାନିକ ନିୟମରେ 
ସେହି ସବୁ ଧ୍ବନି ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ । ଓଡିଆ ଭାଷା ଏ ବିଶେଷତୃକୁ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ଭାବେ ରକ୍ଷା କରିଅଛି । 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ‘ନ ଓ ଣ', ‘ଡ ଓ ଡ଼, ଢ ଓ ଢ଼', ଶ ଓ ସଂ, ଜ ଓ ଯ ଏହି ସଦୃଶ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଯେଉଁ 
ବିଶେଷତ୍ଵ ପରିଲିକ୍ଷିତ ହୁଏ, ଓଡିଆ ଭାଷୀ ଅଶିକ୍ଷିତ ଲୋକେ ମଧ୍ଯ ସେହି ବିଶେଷତ୍ବ ରକ୍ଷାକରି ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି । 


ଆଜିକୁ ପ୍ରାୟ ଏକ ହଜାର ବର୍ଷରୁ ଅଧକ ହେବ ଓଡିଆ ଲିଖୁତ ଭାଷା ବା ସାହିତ୍ୟରୁପେ ଚଳିଆସୁଅଛି । ପଶ୍ଚିମରେ 
ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶାନ୍ତର୍ଗତ ବସ୍ତର ରାଜ୍ୟ, ଉତ୍ତରରେ ସିଂହଭୂମ ଓ ମେଦିନୀପୁର ଜିଲ୍ଲାର ଦକ୍ଷିଣାଂଶ, ପୂର୍ବରେ ବଙ୍ଗୋପ ସାଗର ଉପକୂଳ, 
ଦକ୍ଷିଣରେ ବିଶାଖାପାଟଣା ଜିଲ୍ଲାର ଉତ୍ତରାଂଶ ଅତି ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ଓଡ଼ିଆ ଦେଶ ରୂପେ ପରିଚିତ ହୋଇଅଛି। ବର୍ଭମାନ 
ରାଜନୀତି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶାର ଆୟତନ ସଂକୂଚିତ ହେଲେହେଁ ଓଡିଆ ଭାଷା ଚଳଣି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆୟତନ ଯଥେଷ୍ଟ ବେଶି ହେବ 
କାଳକ୍ରମେ ସେ ସବୁ ଅଂଚଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବହୁତ ମିଶ୍ରଣ ହୋଇଛି । ଫଳରେ ଗୋଟିଏ ସାଧାରଣ ପ୍ରଚଳିତ ଶଦ୍ଦ 
ବର୍ଭମାନ ରାଜନୀତିକ ଉତ୍କଳରେ, ବଙ୍ଗପ୍ରଦେଶାନ୍ତର୍ଗତ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଂଚଳରେ, ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶାନ୍ତର୍ଗତ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଂଚଳରେ, 
ଓ ଆନ୍ଧୂ ପ୍ରଦେଶସ୍ଥ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଂଚଳରେ କଥୁତ ଭାଷାରେ ନିତାନ୍ତ ପକ୍ଷରେ, ଚାରିଗୋଟି ରୂପ ଧାରଣ କରିବାର ଦେଖାଯାଏ | 
ଏହି ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ପ୍ରାଚୁର୍ଯ୍ୟ ହେତୁ ସଂସ୍କୃତ, ଇଂରାଜୀ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉନ୍ନତ ଭାଷାମାନ ବିଭବଶାଳୀ ଅଟନ୍ତି ଏବଂ ଏଥ୍‌ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଶଦପ୍ରାଟୂର୍ଯ୍ୟକୁ ମୂଳଭିରିକରି ଗୋଟିଏ ଅତି ଉନ୍ନତ ସାହିତ୍ଯ ଗଢ଼ାଯାଇପାରେ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାପରି ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ଅଂଚଳରେ କୁହାଯାଉଥିବା ଆକାର ଅନୁସାରେ କେତେଗୁଡିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାରେ (dat, ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା, ଉପଭାଷା) 
ପରିବର୍ରନ ନହୋଇ ଗୋଟିଏ ମୌଳିକ ଭାଷା ରୂପେ ରହିଅଛି କିନ୍ଧୁ ଭାରତୀୟ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଦେଶୀୟ ଭାଷା (ଯଥା- ବଙ୍ଗଳା, 
ହିନ୍ଦୀ) ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅଂଚଳରେ କୁହାଯାଇଥିବା ଆକାର ଅନୁସାରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଖାରୂପେ ପରିବର୍ଭିତ ହୋଇ ମୌଳିକ ଭାଷାରୁ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ହୋଇଯାଇଛି । 


// v୫ // 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ହିନ୍ଦୀଭାଷାରୁ ଆଠଗୋଟି ଭାଖା ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରୁ ଚାରିଗୋଟି ଭାଖା ବାହାରିଛି, କିନୁ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଭାଖା ନାହି କହିଲେ ଚଳିବ। ଏକ ରକମର ଓଡିଆ ଭାଷା ମେଦିନୀପୁର ଅଂଚଳରେ, ବିଶାଖାପାଟଣା ଅଂଚଳରେ 
ବଙ୍ଗୋପସାଗର ଉପକୂଳ ଅଂଚଳରେ ଚଳେ । ବର୍ଭମାନ ଓଡିଶାରେ କଥିତ ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅଂଚଳରେ କଥୂତ 
ଭାଖାମାନଙ୍କର ବ୍ୟାକରଣ ଗତ ମୂଳ ଭିଭି ଏକ । କେବଳ ଏକ ବସ୍ତୁର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ନାମ ତତ୍ତତ୍‌ ଅଂଚଳରେ ବ୍ୟବହୂତ ହୁଏ । 
ଏହା ଓଡିଆ ଭାଷାର ଅନ୍ୟଗୋଟିଏ ବିଶେଷତ୍ଵ । 


ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ ଉପାନ୍ତ ଅଞ୍ଚଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ବାଲେଶ୍ଵର ଓ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ଜିଲ୍ଲାର ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳ ଓ ମେଦିନୀପୁର ଜିଲ୍ଲା ( ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ )ର ଦକ୍ଷିଣ ପଶ୍ଚିମାଂଶ ପରସ୍ପର 
ସଂଲଗ୍ନ ଅଞ୍ଚଳ, ମୂଳତଃ ବାଲେଶ୍ଵର, ବାରିପଦା ଓ ମେଦିନୀପୁର ସହର ମଧ୍ଯସ୍ଥିତ ଅଞ୍ଚଳକୁ ଓଡିଶାର ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳ ରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରଯାଉଛି। ଏହି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ଲୋକକଥୂତ ଭାଷାହିଁ ଉତ୍ତର ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳ ଓଡିଆ ଭାଷା ରୂପେ ପରିଗଣିତ | 
ଭାଷା ତାର୍ବିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଭୋଗରାଇ, ବାଲିଆପାଳ, ଜଳେଶ୍ବର ( ବାଲେଶ୍ଵର ସଦର) ମୁରୁଡା, ଶୁଳିଆପଦା, କୁଳିଅଣା ( ବାରିପଦା 
ସଦର) ନୟାଗ୍ରାମ ( ଝାଡଗ୍ରାମ ସବଡିଭିଜନ) ଦାନ୍ତନ, ମୋହନପୁର, ରାମନଗର, କାନ୍ଛୀ ( ମେଦିନୀପୁର ସଦର) ଅଂଚଳରେ 
ପ୍ରଚଳିତ କଥିତ ଭାଷା ରୂପରେ ଅଧ୍ୂକ ଘନିଷ୍ଠ, ରକ୍ଷିତ ହୋଇଥବାସ୍ପଳେ ଆଧୁନିକ କାଳରେ ଶିକ୍ଷା ଓ ସଭ୍ୟତାର ପ୍ରସାର ଓ ପ୍ରଭାବ 
ଫଳରେ ବାଲେଶ୍ଵର, ବାରିପଦା, ମେଦିନୀପୁର, ସହରରାଞ୍ଚଳରେ ମାନକଭାଷା (ଓଡିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା) ର ପ୍ରଚଳନ ଅଧ୍ୂବକ । 
ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ଏହି ଉପଭାଷା ଓଡିଶା, ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ସଂଲଗ୍ନ ବିହାର ପ୍ରଦେଶର ସିଂଭୂମ ସୀମାନ୍ତ ଗୋପୀବଲ୍ଲଭପୁର, ବାହାଡାଗୋଡା 
(ଧଳଭୂମ), ଷଢ଼ୈକଳା, ଖରସୁଆଁ ଅଞ୍ଚଳରେ ( କେତେକାଂଶରେ ପୂର୍ବୀ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରଭାବିତ) ପ୍ରଚଳିତ ! ଏକଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରୁପେ 
ଉତ୍ତର ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ହେଉଛି ଯେ ଏହା ତିନିଗୋଟି ଭାଷା ପରିବାରର ମିଳନକ୍ଷେତ୍ର | ଆର୍ଯ୍ୟଗୋଷ୍ଠୀର ପ୍ରଧାନ ଭାଷା 
ଓଡିଆ, ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ବ୍ୟତୀତ ଉର୍ଦ୍ଧ, ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଓ ପାର୍ଶୀ ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ | ଆର୍ଯ୍ୟେତର ଭାଷା ଭାବେ ମୁଣ୍ଡାଗୋଷ୍ଠୀର 
ସାନ୍ତାଳୀ, ହୋ, ଭୂମିଜ ମୁଣ୍ଡାରୀ ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ଓ ଦ୍ରାବିଡ ଗୋଷ୍ଠୀର ଓରାଓ, ଖଡ଼ିଆ, ଗଷ୍ଡୀ ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ । 
ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ କୁର୍ମାଳୀ, ବାଥୁଡି, ଭୂୟୀ, ପ୍ରଭୃତିଭାଷା ମଧ୍ଯ ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ । ଉପରୋକ୍ତ ଅଞ୍ଚଳରେ ବେସରକାରୀ, 
ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ଅଫିସିଆଲ୍‌ ଭାଷାରୂପେ ଇଂରାଜୀ” ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଅଛି । 


୧୫୮ ୨ ଖ୍ରୀଂରେ ତୋଡର ମଲ୍ଲଙ୍କ ଶାସନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ପରିବର୍ରେ ପାର୍ଶୀଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ହେଲା | ୧୬୧ ୧ ଖ୍ରୀ:ରେ 
ମରହଟ୍ଟା ଭାସ୍କର ପଡ୍ତିତ ବଙ୍ଗର ନବାବଙ୍କ ଠାରୁ ଓଡିଶା ଶାସନଭାର ଗ୍ରହଣ କଲେ | ୧ ୬୪୦ରେ ଇଂରେଜମାନେ ବାଲେଶ୍ଵରରେ 
ବାଣିଜ୍ୟକୋଠି ସ୍ଥାପନ କଲେ । ପର୍ଟୁଗୀଜ ଓ ଓଲନ୍ଦାଜମାନେ ବାଲେଶ୍ଵର, ହିଜିଲୀ ପ୍ରଭୃତିସ୍ଥାନରେ ବାଣିଜ୍ୟ, ବ୍ଯବସାୟରେ 
ଲିପଥିଲେ । ୧୮୦୩ ସାଲରେ ଇଂରେଜ ଓଡିଶା ଅଧ୍ବକାର କଲେ ଓ ଶାସନକାର୍ଯ୍ୟ ପରିଚାଳନା ନିମନ୍ତେ ଶିକ୍ଷିତ ବଙ୍ଗାଳୀମାନଙ୍କୁ 
ନିଯୁକ୍ତ କରିଥଲେ । ପୂର୍ବତନ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ରାଜ୍ୟର ଶାସନ ପରିଚାଳନାରେ ମଧ୍ଯ ବହୁସଂଖ୍ୟକ ବଙ୍ଗାଳୀ ନିଯୁକ୍ତ ହୋଇଥୂଲେ । 
ଆଲୋଚ୍ୟ ଅଞ୍ଚଳର କଥିତ ଭାଷା ଉପରେ ଏସବୁର ପ୍ରଭାବ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ | 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ପରିଚୟ 


ଇାଶର ପୂବଛଳରେ ସ୍ଥଚଳତ ଜ୍‌ପକଷାରରେ କେଚୋଚଡି ଜ୍‌ଦାଦ୍ରରଣ : 


ଓଆ 


< -ମୁଁ ଘରଲ୍‌ ସାଭ୍ଛୁ 
2 “ମୁଁ ବତ଼ ପତଥଲ୍ଲ 


୩-ମୁଁ ସାନ୍ଧା ଦେଖି- 
ବାଇୁ ସାଇଥ୍ବଲ୍‌ 


୪-ମୁଁ ଜଘୀଲୁ ଗଧୋ- 


ଇବାକୁ ସିବା 


୪-ରୂୁମେ କ'ଣ 
କରୁସଲ ? 


୬-ରୁମେ ଗବତ ଖାଉଛ 


ଲି? 


୭-ଭଚମ୍ଭେ ମାଛ ଧର 
ସିବ ଲ ୨ 

୮-ହସେ କଣ ପାରି 
ଆସିଲା ନାଡି ୨ 

୯ “ସେ ସଭୁବେଲେ 
ସତରେ କ'ଣ 
ଲରୁଛୁ ? 

ଏ ୧ -୧ସ ଖମୋଡେ 
ଵେଳେ 


କଦ୍ଧର ପୁଙ୍କ ବାଲେଶ୍ଡର 


3 ୯ରକ୍ତ୍‌ ସାର 


ମୁଁ ସାନ ଦେିଡେ ସାଇଥଳ/ ମୁଲି ଯା୍ଧା ଦେଖିକ 


ସାଇନ ` 


ପୁଁ ନଘକକୁ ଗାଧ୍ୁେ/ 


ଗାଧେଇତେ ସିମି 


ଭୂମେ କସ କରୁଥୁଲ 


ଭୁମେ ଭ୍ତ୍ରତ ଖାଉ୍‌ଚ ? 


ଲୂମେ ମାଛ ଧରଚେ 
ମିବ ° 


ସିଏ ଲ ପାଇଁ ଅସିଲ୍ମଳ/ 
ସିଏ କେନେ ଆଇଲ୍ମନ ୨ 


ସିଏ ସଦ୍ଵଚବଲେ ଘରେ 


କସ କରୁଛୁ ° 


ସିଏ ମଚେ ରିନିମ୍ଭ 


ଉର୍ର ଗୁବ ମୟୁତ୍ତଭ୍‌ଞ 


ମୁଲି ପରକ୍‌ ସାଉଚୁ 
ମୁଦି ଦଇ ପଡ଼ନ୍ଲ 


ସାଇଞବନ୍ଧ୍‌ 


ମୁଳ ଳଘକ ଗାଧ୍ବକ୍‌ ସିବ 


ରୁଇ କ କରୁଥିଲେ] 


ରୁଇ କ କରୁଛତ ? 


ରୁଇ ସ୍ତଜ୍‌ ଖାଉ୍‌ଛର୍ର ? 


ରୁଲ୍‌ ମାଛ୍‌ ଧରକ୍‌ 
ସିବେ କ ° 


ସିଏ କ ନାଗି ଆସ୍ଘଜ 


ସିଏ ସବ୍‌ବେଲେ 
ଘରେ କ କରୁଚ ° 


ସିଏ ମକେ ପିଃ୍‌ଙ 


ଚୁର୍ଖିଲୀ 


ହ୍ଧାମ୍ଭି ଘର ସାହୁ 


ହ୍ରାନିଁ ବସ୍ତର 
ଅର୍ଜୃ °ଛୁନ୍ 
ହ୍ଲାମ୍ମି ଯାନ୍ଧା 


ଦେଝ୍‌ଚେ ଯାଇହୁ୍ 


ଢ଼ାହିଁ ଖାଲ୍‌ଢେ 


ଗାଧୋତେ ସାବ 


ରୁଇ କି କରୁତେ 


ଛଲେ 


ରୁଇଂ ଗ୍ଵତ୍‌ 
ଝାଛୁଲେ ? 


ଭଗ ମଭାଛ୍‌ ଧର୍‌ରେ 
ସାବେ 


ଅର୍‌ ଲକ ଜଇନେ 


ଆଅସିଲ୍‌ ନାସ୍ଟତ ? 
ଅର୍‌ ସବ୍ଖନ୍‌ 
ସରେ କ 
କରୁଛେ ? 


ଅଗୁ ହାମ୍କେ 


'ଷିଡିଲ୍‌ 


t 


ବଙ୍ଗଲା 


ଅମି ଘର୍‌ ସା ` 
ଆମ୍ପି ବଇ 

ଅଡ଼ନୁଲ୍କମ 

ଅମି ସାନ୍ଧା 
ଦେଖ୍ତେ ଗିସ୍ତେ 
ଛୁଲାମ 

ଅମ୍ି ନଘ୍ଦକେ ସ୍କାନ 
କଞ୍‌ରେ ସାବ 

ରୁମି କ କରୁଛୁଲେ ° 


ରୁମି ପ୍ବତ୍ତ ଖାଛ ? 


ରୁମି ମାଛ ଧରେ 
ଯାବେ ? 

ମେ କେନ 
ଏଲୋେନା ୨ 

ସେ ସବ୍‌ ସମସ୍ତ 
ଘରେ କି କରୁଛେ 


ଦଭ୍ରିଣପୁଙ୍କ ଦ୍ିଣ-ଷର୍ଣ୍ଣମ 
ମେଦମସୁର ମେଦ୍ଦଙ୍କ୍ର 

ମୁଁ ଘରକୁ ସାଭ୍୍‌ତ ମୁଁ ରରୁ ଯାତ୍ତ୍ରଟୁ 
ମୁଁ ବଇ ପଚ୍‌ ୟଳ ମୁଁ ବଇ ଡ଼ଟ୍‌ 


ମୁଁ ସାନ୍ଚା ଦେଖିତେ ନୁଁ' ଯାନ୍ଧା ଦେଖିତେ 
ସାଇଥନ/ସାଇ୍” ସାଇର 


ମୁଁ ନସୀଲୁ ଗୀଧ୍ଧତେ/ ମୁଁ ନଙ୍ବୀକୁ 


ଗାଧେଇତେ ସିହମ୍ପି ଗାଧେଇଢେ ସିମି 
ରୂମେ କଷ ରୁମେ କଷ କରୁଥିଲ ? 
କରୁଥ୍ବଲ୍‌ ? 


ରଥ୍ୟ ସଂ 
ଵବରଣୀ 

୯ ଭ୍‌: ପୁ: ବାଲେଣଶ୍ଟସ୍ଚ 

ଶୀ କୃର୍ବିବୀସ ଦାଶ, ବ:- 2୧ 

ଗ୍ରା:-ବାଣିବା, କ-ବାଲେଶ୍ଟର 
୬ -ଭ୍‌: ପୁ: ମୟୁରଭଞ 

ଶୀ ଦଲ୍ଲପକୁମାର ସଦର 
ବ-2୮, ଗ୍ରାମ-ଧରମଭପୂର 
ମସ୍ତୁର୍ତଞ୍ 

୩-ରୁର୍ମଲୀ 


ଣୀ ବମଲକୁମୀର ମହ଼ାମ୍ତି 
ବ- 2, ଗ୍ାମ-ନାର୍ଦୀ 
ଥା-ନସ୍ଟାର୍ରାମ 


ରୁମେ ତ୍ତ ଖାଉଛ ? ରୁମେ ଚ୍ଵତ ଖାଉ୍‌ର କି ? ମେଦନସୂର 


ରୁମେ ମାଛ ଧରେ ରୁମେ ମାଛ ଧର୍‌ଚେ 


ସିବ ? ସିବ ? 

ସେ କେନେ ସେ କେନେ 
ଆଇଲ୍ମନ୍ଦ ? ଆଇଲଳ ୨ 

ସିଏ ସଦ୍ଧୁବେଲେ ସବ୍‌ ସମ୍ମସ୍ତେ ଘରେ 
ଘରେ ବସି କସ କସ କରୁଛ୍ଥ 

କରୁଛୁ ° 


ସେ ଆମାକେ ଥିଝ୍ଲ୍‌ ସିଏ ମଢେ ମାଇଲା ମେ ମକେ ମାରୁଲା 


୪-ଦରଷ୍ରିଣ ପର୍ଣ୍ଣ 
ମେଦଳସୂର 

ଣର ସର୍ରୋଷକୁମାର ନାସ୍ତୁକ 
ବ-୩୧, ଗ୍ରା-ଧନ୍ରାର୍ 
ଆ-ବେଲ୍ଲଆ ବେଢ଼ା 
ମେଦ୍ଦଳାସୁର 


୫-ଦ: ପୁ: ମେଦଳୀସୁର 
ଶୀ ଗୋବନ୍ଦ ମାଇତି 
ବ୍ର-୩୫, ଗ୍ରା-ବଇିର୍‌ 
ଥା-ଦାମ୍ୁୁନ, ମେଦ୍ଦଳସର 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


କାନ୍ଦଣା ଗୀନ୍ତ : 


(୧) ବାବା ଗୋ ସୀତା ଠାଲୁଗଣୀ ବନସ୍ତେ ଭଵଷ୍ଠ 
”9 ସେ ଡାଲ ଧର୍‌ନେ ସେ ଡାଲ ଶୋଷ୍ତ 
କମ୍ଚଜ ଥାଲର ଝକ ଚନ୍ଦନ 
,› ସେ ଘର କଥାଉ କଞ୍୍‌ ବଚନ 
i ଡାଝିଆ ପାଖରେ ଲେବ୍ଧ୍‌ ଆଗର 
ni ସେ ଘରେ ନାହି ତ୍ତ ବନ୍ଧୁ ବଗ୍ଲର 
on ଗଛକୁ ଗ୍ୃହିଜେ ପଉର ଚକା 
5 କେଉ ବଜସ୍ତରେ ବାଦଲ ଏକା । 


ମ୍ୀଆ ଗୋ କୁଆ ଉ୍‌ଞ୍ତଗଲ୍ଲ ନାଗିଲା ଷର 
” ସେ ଘରେ ଜାହ୍ରିଡ ବନ୍ଧୁ ବେଷ୍କର 
i ଡାଲ୍‌ ହାଣ୍ଡିର ଯେ ଜୀଲ୍‌ ପାଉଁଶ 
” ସେ ଘର୍‌ କଥାଉ କହ୍ନର ବଷ 
29 ଉଠିଲା ସୁଆର୍ଠ ବସିଲା ନାହି 
”» ପୂର ଚ୍ୃଦ୍ଧିବାଲୁ ଦୁଶିଲା ନାହି 


5 ଚେକା ଗ୍ରଝି ଝନେକ ଘାଇ ର୍ଧକିବ 
5” ପର ଘରର କ ମଜ ରହବ । 
ମାମା ଗୋ କୋଇଲ ରାବ୍ଧଚୁ କର୍‌ଞ୍ଜ ଡାଲେ 


” ଆମେ ର୍‌ବ୍ଧୟବା ରୁଷାଇ ଣାଲେ 
a କଦଦଲୀ ଗଛରେ ନାସିଲ୍ନ ମୂଷା 
9 ତ୍ତଇ ବାଗରକୁ ରହୁଲ୍ଲା “ଆଶା । 
କାକା ଗୋ ଦ୍ର୍ଆ ମଝିରେ କଲିଭ “ଗଛ 
ସେ ଫଲ୍‌ ଫୁ୍‌ଝଦ ଚଇଭ୍ର ମ୍ଥାସ । 
(ମେଦଜୀପୂର-ର୍‌୍ମନଗର ଆାଜାରର ପ୍ରଚଲଉ) 
Memorandom : Submitted to the state Re-organi- 
sation Committee, Demanding the out-lying ORIYA 
Tractsରୁ ସରହଉ | 4୨) 


1/ CT // 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ଓଡ଼ିଆର ଉପଭାଷା 
ସମ୍ବଲପୁରୀ-କୋଶଳୀଙ-କୁର୍ମାଳୀ-ଆଦି 


ଜର୍ଜ ଗ୍ରିୟରସନ “Linguistic Survey of India’ ପୁସ୍ତକରେ ଦକ୍ଷିଣ ବାଲେଶ୍ଵର, କଟକ, ପୁରୀ, ଉତ୍ତରଗଞ୍ଜାମ, କେନ୍ଦ୍ର 
ଓଡିଶାକୁ ସେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ମୁଖ୍ୟ ସ୍ଥାନ ବୋଲି ନିରୂପଣ କରିଥଲେ | ଏ ଅଂଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ଓଡିଆକୁ ମାନକ (Standard) 
ଓଡିଆ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । ଉତ୍ତର, ପଶ୍ଚିମ ଓ ଦକ୍ଷିଣ ଓଡିଶାର ଉପାନ୍ତ ଅଞ୍ଚଳରେ ଯଥାକ୍ରମେ ପ୍ରତିବେଶୀ ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ 
ଓ ତେଲଗୁଭାଷା କିପରି ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ ପ୍ରଭାବିତ କରିଛି ତାହା ସେ ବିବରଣୀରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଥଲେ । ବର୍ଭମାନ ମଧ୍ଯ ସେ 
ପରିସ୍ପିତିରେ କୌଣସି ପରିବର୍ଭନ ହୋଇନାହିଁ। ଉତ୍ତର ଓଡିଶାର ମୟୂରଭଞ୍ଜ ଏକ ଆଦିବାସୀ ବହୁଳ ଜିଲ୍ଲା। ଏଠାରେ ମୁଣ୍ଡା, 
କୋହୃ, ସାନ୍ତାଳ ମାନଙ୍କ ସହିତ କୁର୍ମୀ ସମ୍ପଦାୟର ମହାନ୍ତମାନେ ମଧ୍ଯ ରହିଛନ୍ତି । କେନ୍ଦୁଝର ଜିଲ୍ଲାରେ ମଧ୍ଯ ଅନୁରୂପ 
ପରିସ୍ଥିତି । ସେଠାରେ ଭୁୟୀ, କନ୍ଧ ଓ ଶବର ଅଧ୍ବକ ! କୁର୍ମୀଭାଷୀ ମହାନ୍ତମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା କିଛି କମ୍‌ ନୁହେଁ। କୂୁମୀ ବା 
କୁର୍ମାଳୀଭାଷାରେ ପଶ୍ଚିମ ବଙ୍ଗଳାର କଥୁତ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ କିଛିକମ୍‌ ନୁହେଁ । ଗ୍ରିୟରସନଙ୍କର ଏହି ଅଭିମତକୁ ସତ୍ୟନାରାୟଣ 
ରାଜଗୁରୁ ଗ୍ରହଣ କରନ୍ତି ନାହିଁ। ସେ କହନ୍ତି କୁର୍ମାଳୀ ଓଡ଼ ପରିବାରର ଏକ ଉପଭାଷା ସୁନ୍ଦରଗଡ ଓ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ଖଡ଼ିଆ 
ସହିତ ଭୂମିଜମାନେ ଓ ଦକ୍ଷିଣ ଓଡିଶାର ଶବରମାନେ ପ୍ରଥମେ ବିନ୍ଧ୍ୟ ଅଂଚଳରେ ବାସକରୁଥଲେ। ପରେ ସେମାନେ ଦକ୍ଷିଣ 
ବିହାର, ଉତ୍ତର ଓ ପଶ୍ଚିମ ଏବଂ ଦକ୍ଷିଣ ଓଡିଶାରେ ବସବାସ କରିଥଲେ । ଗ୍ରିୟରସନ ସେମାନଙ୍କୁ ଓଡିଆଭାଷୀ ଭାବରେ 
ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ଜୁଆଙ୍ଗମାନେ ଆଉ ଏକ ଜନଜାତି ଯେଉଁମାନଙ୍କୁ କେନ୍ଦୁଝର ଓ ପାଲଲହଡ଼ା ଆଦି ସ୍ଥାନରେ ଦେଖାଯାଏ । 
ଏମାନଙ୍କର ଶବରମାନଙ୍କ ସହ ଭାଷା ଓ ଚଳଣିରେ ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ଅଛି, ଯେଉଁ ଆଦିବାସୀମାନେ ମୁଣ୍ଡାରୀ ଭାଷା ବ୍ଯବହାର 
କରନ୍ତି ସେମାନଙ୍କର ଧର୍ମଯାଜକ ବା ପୂଜକ ଦେହୁରୀ ଅବା ଦାସିରି ନାମରେ ଅଭିହିତ। ଓଡିଆଭାଷାର ଅନେକ ଶବ୍ଦ 
ସେମାନେ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । ସଂକ୍ଷେପରେ କହିଲେ ପ୍ରାକ୍ତନ ଗଡଜାତ ରାଜ୍ୟ ମାନଙ୍କରେ ବାସ କରୁଥୁବା ଗଣ୍ଡ, କୋହ, 
ସାନ୍ତାଳ, ହୋ, କୁରୁମି, ଜୁଆଙ୍ଗ, ଶବର, ଖଡିଆ ପ୍ରଭୃତି ଜନଜାତି ବହୁ ଆଦିମ କାଳରୁ ଓଡିଶାବାସୀ ହୋଇଥିବାରୁ ଉଡ୍ର- 
ପ୍ରାକୃତରେ ସେମାନଙ୍କର ଭାଷା ଗୃହୀତ ହୋଇ ଯାଇଛି । 
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ସମ୍ବଲପୁରୀ ବନାମ କୋଶଳୀ ଭାଷା 


ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶା ଏକଦା ଇତିହାସରେ ଦକ୍ଷିଣ କୋଶଳ ନାମରେ ଖ୍ଯାତ ଥଲା । ଚୌହାନମାନଙ୍କ ଶାସନ କାଳରେ 
“ ସମ୍ବଲପୁର ”ର ପ୍ରଚଳନ ଅଧୁକ ହୋଇଥଲା | ତ୍ରୟୋଦଶ ଚତୁର୍ବଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ପାଖରୁ ଚୌହାନ ମାନେ ବଲାଙ୍ଗୀର, ସମ୍ବଲପୁର 
ଆଦି ରାଜ୍ୟରେ ଶାସନ କରୁଥିଲେ | ସେତେବେଳେ ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶ ଓ ଛତିଶଗଡ ସହିତ ସାମାଜିକ ସମ୍ପର୍କ ଓ ଆର୍ଥନୀତିକ ବ୍ୟବସାୟ 
ବୃବ୍ଧି ପାଇଥିଲା | ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ଆଗମନ ପୂର୍ବରୁ ମରହଟ୍ଟାମାନେ ସମ୍ବଲପୁର ଶାସନ କରୁଥିଲେ | ୧୯୦୫ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପଶ୍ଚିମ 
ଓଡ଼ିଶା ନାଗପୁର ସହିତ ରହି ଶାସିତ ହେଉଥଲା | ଆଦିବାସୀ ସମ୍ପ୍ରଦାୟ ଭିତରେ ଗଣ୍ଡ, ବିଞ୍ଚାଲ, କିସାନ, କନ୍ଧ ଆଦି ବହୁସଂଖ୍ୟାରେ 
ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ଅଧୂବାସୀ ହୋଇଥିବାରୁ ଏବଂ ନାଗପୁର ସହିତ ସମ୍ପର୍କ ଦୀର୍ଘକାଳ ଚାଲିଥିବାରୁ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷାରେ ହିନ୍ଦୀ ଓ 
ସ୍ଥାନୀୟ କିସାନ ତଥା ଜନଜାତିର ଭାଷା ଏବଂ ଓଡିଆଭାଷାର ଜଟିଳ ସମ୍ମିଶ୍ରଣ ଦେଖାଯାଏ । ସୁନ୍ଦରଗଡ ଓ ଝାରସୁଗୁଡା ଏବଂ 
ବରଗଡ ଆଦି ସ୍ଥାନରେ ଅନେକ କୁଲତା ଚାଷୀ ଓ ଭୁଲିଆ ତନ୍ମୁବାୟ ପରିବାର ବାସକରନ୍ତି ¦ ଏମାନଙ୍କ ଭିତରେ ପ୍ରଚଳିତ ଲରିଆ 
ଭାଷା ଅତିବ୍ୟାପକ । ଲରିଆଭାଷୀମାନେ ଓଡିଆ ଲିପି ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି | 


ଇତିହାସର ଉଦ୍ତାନ ପତନ ଭିତରେ ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶା କେତେବେଳେ ତ୍ରିକଳିଙ୍ଗ, କେତେବେଳେ ମହାକୋଶଳ ବା ଦକ୍ଷିଣକୋଶଳ 
ବା କେତେବେଳେ ସମ୍ବଲପୁର ନାମରେ ପରିଚିତ ହୋଇ ସରଭପୁରୀୟ ପାଣ୍ଡ୍ୟବଂଶୀ, ସୋମବଂଶୀ, କଳଚୁରୀ ବା ହୈହୟ, 
ଟୌହାନ ଏବଂ ଭୋନସଲା ଆଦି ନାନା ଶକ୍ତି ଅଧୀନରେ ରହି ଶାସିତ ହେଉଥିବାରୁ ଯେଉଁ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ଉତ୍ତବ ହୋଇ ଆଜି 
ସମ୍ବଲପୁରୀ ବା କୋଶଳୀ ନାମରେ ନିଜର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ର୍ୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବାକୁ ଆଗ୍ରହୀ, ତାହାର ରାଜନୈତିକ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ ଯାହାହେଉନା 
କାହିଁକି ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଉପଭାଷା ରୂପେ ସ୍ଵୀକୃତି ଲାଭ କରିବାପାଇଁ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ଵ ଅଛି, କିନୁ ତାହା ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପରିପୂରକ । “ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଭାଷା” , ‘ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଗୀତ” କହିଲେ ଏହା ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶା ସମେତ ସମଗ୍ର ଓଡିଶାର 
ସ୍ବାଭିମାନର ପ୍ରତୀକ ଭାବେ ଗୃହୀତ । 


ରାଜନୈତିକ କାରଣରୁ ଏବେ ସମ୍ବଲପୁର ଅଂଚଳ ଓ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଭାଷାକୁ କୋଶଳ ରାଜ୍ୟ ଓ କୋଶଳୀଭାଷା ନାମଦେଇ 
ଓଡିଶା ଠାରୁ ଅଲଗା କରିବାକୁ ଏକ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି ୨୦୧ ୦ ମସିହାରୁ | ଝିମିଟି ଖେଳରୁ ମହାଭାରତ ଆରମ୍ଭ | 
ପଶ୍ଚିମ ଓଡିଶାରେ ହାଇକୋର୍ଟ ବେଞ୍ଚ ପ୍ରତିଷ୍ଠାରେ ବିଳମ୍ବ ହେବାରୁ ଏ କଳହ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି | ଏହାର ଭବିଷ୍ୟତ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ 
ହାତରେ ନ୍ୟସ୍ତ | 
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ଦକ୍ଷିଣୀ ଓଡ଼ିଆ 


ଦକ୍ଷିଣ ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ତେଲୁଗୁ ପ୍ରଭାବରେ ବିପନ୍ନ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶ ଦାବିରେ 
ଅବିଭକ୍ତ ଗଞ୍ଜାମ ଓ କୋରାପୁଟ ବାସୀ ନେତୃତ୍ଵ ବହନ କରିଥିଲେ । ଉଭୟ ଜିଲ୍ଲାରେ ତେଲଗୁଭାଷୀ ଲୋକସଂଖ୍ୟା କିଛି କମ୍‌ 
ନୁହେଁ । ଜନସଂଖ୍ୟାର ଆଧ୍ୂକ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏବଂ ମାନ୍ଦ୍ରାକ ସରକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବହୁବର୍ଷ ଧରି ଶାସିତ ହୋଇଥିବାରୁ ଉପାନ୍ତ ଜିଲ୍ଲା 
ଦୃୟରେ ତେଲୁଗୁ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ। ମାତ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଓ ତେଲୁଗୁଭାଷା ପରସ୍ତରର ଆଦାନପ୍ରଦାନ ଦ୍ଵାରା ସମୂଦ୍ଧ 
ହୋଇଥିବା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଏ । “ ପରଜା” ଏଠାକାର ଆଦିବାସୀ । ସେମାନଙ୍କର ଭାଷା ଉଡ୍ରଭାଷାର ଏକ ପରିପ୍ରକାଶ ମାତ୍ର। 
ପରଜା ଓ କନ୍ଧ ଭାଷାରେ ଏକ ପ୍ରକାର ଶବ୍ଦ ଅନେକ ରହିଛି | ଦଳିତ ସମ୍ପରଦାୟର ପାଣ ଓ ରେଲି ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ ମିସନାରୀମାନଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଧର୍ମାନ୍ତରୀକରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଥିଲେ ମଧ୍ୟ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷାରେ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଶବ୍ଦ ଅନେକ ଥିବାର ଦେଖାଯାଏ । 


ମୁଣ୍ଡା ଜାତୀୟ ଅଧ୍ବବାସୀ ଭିତରେ ଭୂରୟା, ଭୂମିଜ, ଶବର, ବୀରହରୁ, ଜୁଆଙ୍ଗ, ଗଦବା ଓ ପରଜା ପ୍ରଭୃତି ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ! 
ଭାଷାତର୍ତବବିତ୍‌ ମାନେ କହନ୍ତି ଯେ ସଂସ୍କୃତ, ପ୍ରାକୃତ ଓ ଅପଭ୍ରଂଶ ଆଦିରେ ଆଦିବାସୀ ଭାଷାର ବହୁ ପ୍ରଭାବ ରହିଛି । ଆଳଂକାରିକ 
ମାର୍କଣ୍ଡେୟ ଓଡ୍ରୀକୁ ଅପଭ୍ରଂଶ ଭାବରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ସହିତ ଓଡ୍ରୀ ଏବଂ ସୌରସେନୀର ସମ୍ମିଶ୍ରଣ ଫଳରେ ଯେଉଁ ଶଙ୍କର 
ଭାଷାର ଉପ୍ପରି ହେଲା ତାହା ଶାବର ଓଡ୍ରୀ ନାମରେ ପରିଚିତ ହେବାକଥା କହିଛନ୍ତି । ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଶାକୁ “ କଳିଙ୍ଗ ନାମକରଣରେ 
ଆଦିବାସୀ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ରହିଛି। କୁଇ ଭାଷାରେ “ଙଂ' ର ବହୁଳ ବ୍ୟବହାର ଦେଖାଯାଏ । ଧାନକୁ “ କୂଇଙ୍ଗଂ ଏବଂ 
ଗାଇଗୋଗୁଙ୍କୁ “ କୁଡିଙ୍ଗ' କହାଯାଏ । କେତେକ ପଣ୍ଡିତ କହନ୍ତି ଯେ “ ଙଂ' ବହୁବଚନ ଅର୍ଥରେ ପ୍ରୟୋଗ ହୁଏ | “ କୁଇ” ବା କୁଲି 
ଜାତିର ଲୋକ ସମୁହ ପାଇଁ କଳିଙ୍ଗ ବା କୁଳିଙ୍ଗ ଶବ୍ଦର ସୃଷ୍ି । 


(ପ୍ରବୋଧ କୁମାର ମିଶ୍ର) 


ଜନଜାତି ଓ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା-ସାହିତ୍ୟ 


ଭାରତରେ ଅନେକ ପ୍ରକାର ଜନଜାତି ବାସକରନ୍ତି | ଭାଷା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସେମାନଙ୍କୁ ଚାରି ଶ୍ରେଣୀରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଏ | ଯଥା 
( ୧) ଭାରତୀୟ-ଆର୍ଯ୍ୟ, ( ୨ ) ଦ୍ରାବିତ, (୩) ତିବବତୀୟ-ବର୍ମା, ଏବଂ ( ୪) ଅଷ୍ଠିକ । ଓଡିଶାରେ ଥିବା ଜନଜାତିଙ୍କ ଭିତରେ 
ଅନ୍ୟୁନ ଚାରିଶହ ପ୍ରକାର ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଅଛି । କେତେକ ଜନଜାତିଙ୍କର ନିଜର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ଅଛି କିନ୍ତୁ ସେ ଭାଷା ପାଇଁ 
ଲିଖନ ବ୍ୟବସ୍ଥା ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଶାରେ ଥବା ଜନଜାତିଙ୍କ ଭିତରେ ତିବବ୍ତୀୟ କିମ୍ବା ବର୍ମାଭାଷୀ କେହି ନାହାନ୍ତି, ଅନ୍ୟ ତିନି ଶ୍ରେଣୀର 
ଭାଷାଭାଷୀ ଅଛନ୍ତି । ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟ ଭାଷା କହୁଥିବା ଜନଜାତିହେଲେ ଧେଲକି- ଓଡିଆ, ମାଟିଆ, ହେଲକା, ଝରିଆ, ସାଉଁଟି, 
ଲରିଆ, ବାଥୁଡି, ଭୂୟୀ, ଜୁଆଙ୍ଗ, କନ୍ଧ ଶବର, ରାଜଗଣ୍ଡ ଇତ୍ୟାଦି | ଅଷ୍ଟିକ ଶ୍ରେଣୀର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ହେଲେ ବିରିଜା, ପରେଙ୍ଗା, 
କିସାନ, ଭୂମିଜ, କୋଦା, ମାହିଳି, ମିର୍ଧା ଖଡ଼ିଆ, ଗଦବା, ଜୁଆଙ୍ଗ, ବୋଣ୍ଡା, ବୈଦାୟି, କର୍ମାଳୀ, ଖଡ଼ିଆ ମୁଣ୍ଡା, ହୋ, ମୁଣ୍ଡାରୀ 
ଏବଂ ଶବର । ଦ୍ରାବିଡ ଭାଷୀ ଜନଜାତି ଭିତରେ ଅଛନ୍ତି ପେଙ୍ଗୋ, ଗୋଳି, କିସାନ, କୋଣ୍ଡା, କୋୟା, ପରଜା, କୁଇ, ଯୁବି ଏବଂ 
ଓରାଓ | 


ଆଦିବାସୀ ଭାଷାର ଲିପି ନଥିବାରୁ ଲିଖତ ସାହିତ୍ୟ ନାହିଁ, ସବୁକିଛି ଲୋକଗୀତ, ଲୋକକଥା, ଲୋକସାହିତ୍ୟ ରୂପରେ 
ଥାଏ । ନିକଟ ଅତୀତରେ ଆଲଚିକି ଲିପିର ଉଦ୍ଭାବନ ଫଳରେ ସାନ୍ତାଳ ପରି ଜନଜାତି ସାହିତ୍ଯିକ ପରଂପରା ସୃଷ୍ଟିର ଉଦ୍ୟମ 
କରିଥିବା ଦେଖାଯାଏ । ଏହି ଉଦ୍ୟୋକ୍ରାଙ୍କ ନାମ ରଘୁନାଥ ମୁର୍ମୁ ( ୧୯୦ ୫-୧୯୮ ୨), ପଣ୍ତିତ, ସାନ୍ତାଳୀଭାଷା ପ୍ରାଣଦାତା, 
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ନାଟ୍ୟକାର | ରଘୁନାଥଙ୍କ ଜନ୍ମ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ଜିଲ୍ଲା ବାମନଘାଟି ସବ୍‌ଡିଭିଜନର ଦାଣ୍ଡଘୋଷ ( ଡାହାରଡ଼ି) ଗ୍ରାମରେ ତା ୫-୫- 
୧୯ ୦ ୫ ରିଖ ପିତାଙ୍କ ନାମ ସିଦ୍ଧି ( ନନ୍ଦଲାଲ) ମୁର୍ମୁ, ମାତା ସଲମା ମୁର୍ମୁ, ରଘୁନାଥଙ୍କ ମୂଳ ନାମ ଥିଲା ଚୁନୁ । ପିଲାବେଳେ 
ଅସୁସ୍ଥ ହେଉଥଲେ; ଗ୍ରାମର ଓଝା ତାକୁ ଆରୋଗ୍ୟ କରି ନୂଆନାମ ଦେଲେ ରଘୁନାଥ ମୁର୍ମୁ । ୧୯ ୧୨-୧୩ ରେ ରଘୁନାଥ 
ଗମ୍ଭାରିଆ ନିମ୍ପପ୍ରାଥମିକ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଯୋଗଦେଲେ । ସାନ୍ତାଳୀ ଭାଷା ବଦଳରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା କିଛି ବୁଝି ପାରୁନଥିଲେ । 
ସାଙ୍ଗ ପିଲାଙ୍କ ଠାରୁ ବୁଝିଲେ ଯେ ସାନ୍ତାଳୀ ଭାଷାରେ ନିଜସ୍ଵ ଲିପି ନଥବାରୁ ସେ ଭାଷା ଶିକ୍ଷକ ପଢ଼ାଇ ପାରୁନାହାନ୍ତି । ସେହିଦିନ 
ଠାରୁ ଚିନ୍ତାମଗ୍ଧନ ରହିଲେ କିପରି ସାନ୍ତାଳୀ ଭାଷାରେ ଏକ ଲିପି ବାହାର କରିବେ | ରଘୁନାଥ ବହଳଦା ଉଚ୍ଚପ୍ରାଥମିକ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ 
ଯୋଗଦେଲେ ୧ ୯ ୧ ୪-୧ ୫ରେ | ବାରିପଦା ଏମ୍‌.କେ.ସି. ହାଇସ୍କୁଲରୁ ମାଟ୍ରିକ ପାସ୍‌ କରିବାପରେ ତାଙ୍କର ବିବାହହେଲା | 
ହାଇସ୍କୁଲରେ ପଢ଼ିଲାବେଳେ ସାନ୍ତାଳୀ ଭାଷାରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଲିପି ପ୍ରବର୍ରନ ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା ଆରମ୍ଭକଲେ | କିମ୍ବଦନ୍ତୀ ତଥା ପାରମ୍ପରିକ 
ସାନ୍ତାଳୀ ଗୀତ “ ବିନତି” ମାନଙ୍କରେ ଆ-ନ ଲିପିର ସ୍ଵରୂପ ପାଇଥିଲେ | ୩୦ ଅକ୍ଷର ବିଶିଷ୍ଟ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସାନ୍ତାଳୀ ଲିପି ରୂପ ପାଇଲା 
( ୧୯୩୫)! ଏଥରେ ୬ଟି ଶୁଦ୍ଧ ସୁରବର୍ଣ୍ଣ ଓ ୨ ୪ ଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ଅଛି । ନିମ୍ନ ପ୍ରାଥମିକ ଓ ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷାପାଇଁ ଉପଯୁକ୍ତ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଏବେ ଆରମ୍ଭହୋଇଛି । ସାନ୍ତାଳୀ ଗୀତ, ସାନ୍ତାଳୀ ଉପକଥା, ପ୍ରବାଦ, ଉପାଖ୍ୟାନ ଆଦି ଓଲଚିକି ଲିପିରେ ଲିଖ୍ମତ 
ହେଉଛି। ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ପାଞ୍ଜମଧ୍ଯ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେଉଛି ! ମାଟ୍ରିକ ପାସ୍‌ପରେ ରଘୁନାଥ ବାରିପଦା ପାୱାର ହାଉସରୁ ତାଲିମ ପାଇ 
ସେଠାରେ ଲୁଗା କାରଖାନାରେ ଯୋଗଦେଲେ ( ୧୯୩୦-୧୯୩୬), ମୟୂରଭଂଜ ମହାରାଜା ତାଙ୍କୁ ଉଚ୍ଚତାଲିମ ପାଇଁ କଲିକତା 
ଶ୍ରୀରାମପୁରକୁ ପଠାଇଲେ । ଫେରିଲାପରେ ସେ ପୂର୍ଣଚଚନ୍ଦ୍ର ଶିଛ୍ପତାଲିମ ଅନୁଷ୍ଠାନରେ ଉପଦେଷ୍ଟା ନିଯୁକ୍ତ ହେଲେ | ୧୯୫୦ ରେ 
ପଦୋନ୍ସତି ପାଇ ରାଇରଙ୍ଗପୁର ହାଇସ୍କୁଲକୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ ହେଲେ । ୧୯ ୫୬ ରେ ସ୍ବେଚ୍ାରେ ଅବସର ନେଲେ । 


ନିଜ ଗାଁରେ ଆଲ୍‌ଚିକି ବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନକରି ତହିଁରେ ଶିକ୍ଷକ ରହିଲେ, ପରେ ଓଡିଶାର ଅନ୍ୟସ୍ଥାନରେ, ବିହାର ଓ 
ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗଳାର ଆଦିବାସୀ ଅଞ୍ଚଳ ପଦଯାତ୍ରା କରି ଆଲଚିକି ଭାଷାର ବ୍ଯବହାର ଓ ପ୍ରସାର ପ୍ରତି ମନୋଯୋଗ ଦେଲେ । 
୧୯ ୬୫ବେଳକୁ ଏହା ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭକଲା | ଏହି ସୃଜନଶୀଳ ବ୍ୟକ୍ତି ସମସ୍ତଙ୍କୁ ଆହ୍ଵାନ ଜଣାଇ ଗାଇଛନ୍ତି : 

“ ଆଲ୍‌୍ମେନାଁ ତାମାଃ 

ଉଲମେନା ତାମାଃ 

ଧରମ ମେନାଃ ତାମାଃ 

ଆମ୍‌ ହଁ ମେନାମ୍‌ 

ଅଲ ଏମ୍‌ ଆଦ୍‌ଲେ ରେ 

ଗଲ୍‌ଏମ୍‌ ଆଦ୍‌ଲେ 

ଧରମ ଏମ୍‌ ଆଦଲେ ରେ 

ଆମ ହମ୍‌ ଆଦଃ ॥ 


ଅର୍ଥାତ୍‌ ଲିଖଲତ ସାହିତ୍ୟ ଭାଷାରୁ ତୁମଭାଷା ବଞ୍ଚରହିଛି । ଧର୍ମଥବାରୁ ତୁମେ ତିଷ୍ଠି ରହିଛ । ଲିଖୂତ ସାହିତ୍ୟର ବିଲୟରେ 
ତୂମ ଭାଷା ହଜିଯିବ ଏବଂ ଧର୍ମର ବିଲୟରେ ତୁମର ବିଲୟ ଘଟିବ | 


ବହୁଚେଷ୍ଟା ପରେ ତାଙ୍କର ନୂତନ ଲିପିକୁ ଓ ଭାଷାକୁ ସରକାରୀ ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳିଲା ୧୯୭୯ ରେ | ସେ ପ୍ରାୟ ୧୫ ଖଣ୍ଡ 
ନାଟକ ଲେଖୁଛନ୍ତି ସାନ୍ତାଳୀ ଭାଷୀରେ । ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲା ‹ବିନ୍ଦୁଚନ୍ଦନ? ( ୧୯ ୪ ୨ ), ବଙ୍ଗଳା ଲିପିରେ 
( ୧୯ ୪୮) । “ ତୋରୱାଲବୀର” ନାଟକ ଉଭୟ ଭାଷାରେ ଛପାହୋଇଥିଲା ( ୧୯ ୪୪) । ଆଲଚିକିକୁ ଛପା ଉପଯୋଗୀ 
କରିବା ପାଇଁ ଜାମସେଦପୁର ଖେରୱାର ଜାରପା ସମିତି କଲିକତାରୁ ଟାଇପ୍‌ ତିଆରିକରାଇ ଚନ୍ଦନ ପ୍ରେସ୍‌ ବସାଇଥିଲେ । 
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ଆଲବଚିକି ଲିପିରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା “ ସଗେନ୍‌ ସାକିମ” ତଥା “ ଆଲଚେମେଦ୍‌' ବହି | ରଘୁନାଥ ସାନ୍ତାଳୀଭାଷା ଶିକ୍ଷାପାଇଁ 
ପ୍ରକାଶ କରିଥିଲେ ' ଆଲଚେମେଦ!' (ଲେଖାଶିଖା) , ' ପାର୍ଶୀଦୋହା” , ଲେଖା ପଡ଼୍‌ବ” , 'ରନକଃ” (ବ୍ୟାକରଣ) ଆଦି । ସେ 
ସାନ୍ତାଳ ସାମ୍ପ ଦାୟର ଧର୍ମଗୁରୁ, କବି, ନାଟ୍ୟକାର ଓ ଭାଷା ପ୍ରବୀଣ ଭାବେ ସ୍ଵୀକୃତ | ଆଦିବାସୀ ମହାସଭା ତାଙ୍କୁ ଗୁରୁ ଗମ୍କେ' 
ପଦବୀ, ଓଡିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ ତାଙ୍କୁ ଏକାଡେମୀ ସମ୍ମାନ ( ୧୯ ୭୮) ଏବଂ ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ସରକାର ତାଙ୍କୁ ' ଅଲଗୁରୁ' 
ଆଖ୍ୟା ପ୍ରଦାନ କରିଥିଲେ ( ୨-୬-୧୯୭୯) | ଗୁରୁଙ୍କ ତିରୋଧାନ ୧- ୨-୧ ୯୮ ୨ । (ଓଡ଼ିଆ ଚରିତ କୋଷ) 


ଏହା ପରେ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ଭାଷା ସଂସ୍ଥାନ ମହୀଶୁର ଓ ଅନ୍ଯ କେତେକ ଜନଜାତିଙ୍କର ଭାଷା ଶିକ୍ଷା, ବ୍ୟାକରଣ 
ସମ୍ମନ୍ଧରେ ପୁସ୍ତିକାମାନ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ଏ ଦିଗରେ ଗବେଷକ, ଭାଷାବିତ୍‌ ଡକ୍ଟର ଖଗେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର କେତେକ ପୁସ୍ତକ 
ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି- ପ୍ରତ୍ନ ଓଡିଆ” (ବ୍ୟାକରଣ, ୧୯୭୯), “ଦକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳୀୟ ଓଡିଆ'( ୧୯୭୬), “ଓଡିଆ ଲିପି ଓ ଭାଷା' 
( ୧୯୭୭, ୧୯୮୦), ଆଦିବାସୀ ଓଡିଆ ଓପଭାଷିକ ଶବ୍ଦକୋଷ” ( ୧୯୯୩), “ ବୃହତ୍‌ ସାନ୍ତାଳୀ ଓଡିଆ ଅଭିଧାନ, ସମ୍ପାଦନା 
ଲାମ ମାଝୀ ( ୧୯ ୯ ୫ ) , ଇଂରାଜୀରେ “Desia-a tribal dialect’? ( ୧୯୮ ୬) ଇତ୍ୟାଦି | ରାଜନୀତିଜ୍ଞ ଡଃ ଗିରିଧର ଗମାଙ୍ଗ 
ଜଣେ ଆଦିବାସୀ ନେତା | ସେ ଆଦିବାସୀ ସଙ୍ଗୀତ ଉପରେ ବିଶେଷ ଧ୍ଯାନ ଦେଇଛନ୍ତି | ଆଦିବାସୀ ସଙ୍ଗୀତ ଉପରେ ୭ଟି ଅଡିଓ 
କ୍ୟାସେଟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି; ପୁସ୍ତକ ରଚନା କରିଛନ୍ତି ( ପୀରଦାନା କେନିଙ୍ଗ) (ସଉରା ମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗୀତ) | 
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ପ୍ରାଚୀନ ଗଦ୍ଯପଦ୍ୟଯାଦର୍ଶ 


ପୁରୀ ଶ୍ରୀମନ୍ଦିରରେ ଲିଖୂତ ହେଉଥିବା ମାଦଳା ପାଞ୍ଜି'ରୁ ମଧ୍ଯ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ନମୁନା 


ମାଦଳା ପାଞ୍ଜି 


ଯଯାତି କେଶରୀ 


ଏଠାରୁ କେଶରୀ ପାଟରାଜା ହୋଇଲେ । ପ୍ରଥମ ପାଟ ଯଯାତି କେଶରୀ ହୋଇଲେ । 
ଏ ରାଜା ବଡ଼ ଶୂରଚନ୍ତ ମହାଦାନୀ । ଏ ମହାରାଜାଙ୍କ ଅ ୧୧ କେ ସନ୍ୟାସୀ ବ୍ରହ୍ମଗ୍ବରୀ 
ବ୍ରାହ୍ମଣମାନଙ୍କ ପଶଗ୍ଵରିଲେ । ଓଡ଼ିଶା ରାଜାର ପ୍ରଭୁ ଯେ ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ମହାପ୍ରଭୁ ସେ 
କାହିଁଛନ୍ଥି। ସେମାନେ କହିଲେ ମୁଗଲ ଗୋଳ ହୋଇଲାକୁ ସୋମୋଦ୍ର ମାଡ଼ି ଆଇଲାକୁ 
ଅପାର ଦିନ ହୋଇଲା । ଶ୍ରୀ ପରମେଶ୍ବରଙ୍କୁ ପାଡାଳୀ କରି ସୁନୁପୂର ଆଡ଼େ କଉଁଠାରେ 
ବିଜେ କରାଇଲେ ଗା୍ଯାତବ ନାହିଁ । ଏହା ଶୁଣି ମହାରାଜା ସୁନ୍ଧପୂର ଗଲେ । ସେଠାରେ 
ଖଞ୍ଡାଇତଙ୍କୁ ପଗ୍ଵରିଲେ। ସେମାନେ କହିଲେ ଆମ୍ଭେ ଗ୍ୟାତବ ନୋହୁଁ । ଆମ୍ଭ ବାପ ଅଜା 
କହନ୍ତି ଦିଅବର ଏହି । ଏଥିତଳେ ଦିଅଙ୍କୁ ପୋତିଥ୍ରିଲେ ! ଏହା ଶୁଣି ରାଜା କଟୁରିଆ 
ବ୍ରାହ୍ମଣଙ୍କୁ ଆଣି ସେ ଗଛ କଟାଇ ଖୋଳାଇଲେ । ପର୍ମୈଶ୍ଵରଙ୍କୁ ବାହାର କଲେ ! ସେ 
ଦିନେ ଶ୍ରୀମୂର୍ଭିମାନ ମାଟିଖାଇ ଛିନ୍ନଭିନ୍ତ ହୋଇଛନ୍ତି । ଦେଅମାନଙ୍କୁ ଲୁଗା ଗୁଡ଼ିଆଇ 
ମୁଣାରେ ପୂରୋଇ ମୂଦାଇଲେ |! ଏ ଉତ୍ତାରୁ ଦେଇତାପଡିକି ଲୋଡ଼ାଇଲେ । ଦେଇଡା- 
ମାନେ ବିରିବନ୍ଧରେ ଥ୍ରଲେ | ପଡିମାନେ ରତନପୁର ସୀମାରେ ଥଲେ । ଏମାନଙ୍କୁ ଅଣାଇ 
ବିଧୂପତ୍ର ପ୍ରମାଣେ ଦାରୁ ଛେଦନ କରାଇ ପର୍ମେଶ୍ଵରଙ୍ତୁ ସୁମୂତ୍ତି କରାଇଲେ । ଏ 
ଘଟଣାବେଳେ ରାଜା ଅଧୁକ ସେବକ ତାଟି ଭିତରେ କଲେ ! ଗଛକଟା କଟୁରିଆ ବ୍ରାହ୍ମଣ 
ପାଞ୍ଚ ସେବା ଏହାଙ୍କ ଗୋତ୍ର ବଛସ ! ଜଣକୁ ଜ୧୦ଣ । ପଡିମାନଙ୍କର ଏଗାରଜଣକୁ 
ଛଅଜଣ, ଦେଇତାମାନଙ୍କର ଉଲ୍ଲକ ଗୋତ୍ର । ଜା୮ଣକୁ ଜାଣ ପରିଛା ଗାଏ 
ଜ୨୪ଣ । ଶ୍ରୀ ପୁରୁଷୋତ୍ତମେ ଶଙତ୍ଂନାଭି ମଣ୍ଡଳେ ହା୩୮ଥ କରି ପଟୋଳ ଗୋଟିଏ 
ଡୋଳି ପ୍ରଡିଷ୍ଠା। କରି ପର୍ମେଶ୍ନରଙ୍କ୍‌ ବିଜେ କରାଇଲେ । * ଏ ମହାରାଜାଙ୍କ ଅ ୧୩ 
କକଡ଼ା ଦି ୨୫ନେ ସିଂହାସନେ ବିଜେ କରାଇଲେ । ଏହି ଦିନେ ବିନ୍ଭଳାଇଙ୍କ ଦେଉଳ 
ହା୧୮ଥ ମାପରେ ତୋଳାଇଲେ । ଏହି ମାପରେ ପରମ ଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କ ଦେଉଳ 
ତୋଳାଇଲେ । ଏହି ଅନକୃୂଳେ ଭୁବନେଶ୍ବର ଦେଉଳ କୈଳାସ ଘଟଣା ଶୁଭ ଦେଲେ । 
ଏହି ରାଜା ଭୋଗ କଲେ ବଞ୍ଚ ୭ର୍ଷି । 


* ଅନ୍ଯ ପାଞ୍ଜିମତେ “ଏ ମହାରାଜାଙ୍କ ଅ୫ ୯ଙ୍କ ମେଷ ଦି ୨୫ନ ସିଂହାସନେ ବିଜେ କରାଇଲେ। 
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କବାଲାୀ 
ଖାପୀଭ ବ[ ୦୨୬ 

ସମସ୍ତ ଅ ୬ କଂ ସ୍ଵ ୧୨୦୯ ସ୍ାାଲେ ରବ୍ବାସାନ ୧୨ ଢାର୍‌ଲେ ସୁନେ ରସେ 
ରଢଡନାକର୍‌ କାନଗୋଣ୍ତ । ଓ ! ପ୍ର୍ଚାନତ୍ଦ କାନଗୋଲକଂର୍‌ । ଜସ୍ସବନ୍ତ ମରାହବାର୍ୀଂ 
। 6 । କଗଢାନହ ମାଦ୍ରାନ୍ତୀନ୍ତଂ ଦେଇ ଭୁମି ରକା ଉସ୍ତତ୍ତକ୍ର ସଢର । ଏ ନିଥ୍ 
ଉସ୍ତ କ୍ରେ୍‌ ଖଢର ଲେଖି ରେ । ଆମ୍ମକ୍ସୃ ଆମ୍ଭ ଢାଞ୍ଡକ ଦାକ୍ତ ଖାଇକାଶ୍‌ଡାର 
ମାଗିଲ୍ମକଲୁ ଆତ୍ମ ଢାଞ୍କ ଖଦୁକାସ୍ତା ଝାଡ୍ଟରଖୁର୍‌ ରକବାରୁ ଅମ୍ବଜଦଂର ଜମା 
ଖାଟ୍ଜୀ କୋଠରାର କ୍ରଆର୍୍‌ ଭରଷଦ୍ଧକେ ଚତ୍ତ୍ରସି ଭ୍ରଷ୍ଟ ଷଦ୍ଦ କାରରେ ଜମ ଦାଇସି 
ମା ° । ୨୨ | ଗୁଣ୍ଠ ଚୁବସୁଆ ଢ୍ଲମ୍ବଲ୍ଧୃଂ ରକ୍ର କାଲ୍‌ ଉର ଢଡ ସ୍ତମ୍ଚାଣେ ଧନ କଉଡ଼ୀ 
ଏକୋରସି କା ୨୧ 4/ ଜଅପଣ ନେର ସରକ୍କାର ବାକ ଭଲେ ପୂର୍‌ ଖୋନ୍କ୍‌ମ 
ସେନାଷଟ୍ଗକଂ ଭଦ୍ଧବଲ୍‌ରେ ଦାଖିଲ୍‌ କଞ । ଭ୍ଭମ୍ତେ ଏ କହିରରେ ଘର କର୍‌ ନାନା 
ମଦ୍ରସୁଲ ଗର୍ରବୁକ୍ଷ ଲଗାଇ ସୀଧୂ ସାର୍‌ ଖାଇ କାଷ୍ତ ପାସ୍ତାଣ ବଂ ଦାଧା ଦଧାର୍‌ ଆକ 
ଦ୍ଧଜ ଆଦ୍ୁ୍‌ୱଂ ଜାବଢ ଚନ୍ତ୍ରାଵକେ ଅଳ୍ତଲ କର୍୍‌ବ । ଏଥୁରେ ଆମ୍ବ ଭରତ ଖୋଅ 
ଜାଟା କେନ୍ଦ୍ର ଦ୍ରାଞିନଗ୍ରୀକଲେ ସରେ ଝୁ ୪ । ଏଥିରେ ଅମ୍ବର ଅନ୍ଯମ୍ରଭ ନାସ୍ତ । 
ଏ ଜମି ବ୍ବୀକା ଭସ୍ତ କ୍ରେକ୍୍‌ ଖଭ୍ତର୍‌ ରଢନାକର କାନଗୋଇରର୍‌ ସ୍ପଦ୍ଧ । ଚକବଭ । 
ପ୍ରଥମରେ ପଦ୍ଦକା ଚଲ୍‌ଲ୍ର ଦକ୍ଷଣ ୟସ୍ସବର୍ରମୁର ସଦା ମାହ୍ବାନ୍ତୀକଂ ସିଢାଖାଶ 
ଖର୍‌ଦୀ ସରଦ୍ଵଦଠାର୍ୁ ଉଢରକ୍ ନାଗଣଖୁର ର୍‌ଏତୀ ସ୍ତର ଉଦ୍ତଦଧଙ୍କାଥା ଏ ଦିଵ 
ପ୍ରଢ଼ ଷଚ୍ଥୀମ ଶୀଧର ମାହାନ୍ତୀକଂ ୟସ୍ବବର୍ତ ସୂର ଗର୍‌ଦ୍ରାଠାନ୍ତୁ ପୁବଂକ୍ସ୍‌ ନାଗଣଖୁର 
ଦୋସମ୍ଭାଲ୍‌ ଦଣ୍ତ ଜ୍ତଇଡ଼ୁକାଂୟାଏ ନୁ୪।୫/ ବା ଜମି ମ୍ାଂ୨୨।୫/ ଏ ବମୋଜୀଦ 
ଅମଲ କର୍‌ଦ | ୪। 


4 ଦୁଇ ବାକୀ କୋବଲ୍ମ ରଢଭ- ଇସାଦ ଲୋକନାଥ ଦାସ ଗୋମସ୍ତେ 
ଜାଇର ଢ୍ଲାଗୋଶ୍ଭଙ୍କର ସ୍ତମ୍ାଶ ଜରେହବ ଗ୍ଵୟ୍ଲ୍‌ କାନଗୋୟ୍ ସଦରଇ 
। ® | ଚଜ୍ଧ୍ର୍‌ ଭଚଢ ଚରଣ ଦାସ କବଲ ସଦ୍ଗ । 
। ® | କାନଗୋଣ ସଜାଡନ ଦାସ 

| ® । ଗଣ କାନଗୋଣ: | ୪ | କୃ ଖାସ୍ଥିନ୍ଧ୍‌ ମାଦ୍ରାରୁ।ଂ ମୋହ୍ରର୍‌ର 
। ର । କଗଦ୍ଦସ୍ଥ କାନଗୋଲ୍ଡ ଓଡ଼ିଆ ସିର୍‌ସ୍ତ କାଜେ ଆଗ୍ଵଜୀ 
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ମଧ୍ଯଯୁଗୀୟ କବି ବତ୍ଥା ଦାସଙ୍କ ରଚନା, ରଚନାକାଳ ୧୩୫୦, ଓଡ଼ିଶାରେ ସର୍ବପ୍ରଥମ ଚଉତିଶା, 
ଶିବପାର୍ବତୀଙ୍କ ବିବାହ ଉପଖ୍ୟାନ ଉପରେ ରଚିତ | “କ” ଠାର “ହ”' କମରେ ପଦମାନ ରଚିତ | 


କଳସା ଚଉଡିଶା 
(ସାରଳାଦାସଙକ ପୂବି —- ୧ ୪ଶ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ) 


କହନ୍ତି କାମିନୀ ଶୁଣ ହେମନ୍ତ ଦୁଲଣି, 

କାହୁଁ ବରେ ବରିଲେ ତୁମ୍ଭର ପିତାମଣି | 

କୁଳ ମୂଳ ଗୋତ୍ରଆଦି ନାହିଁ ଜାଣ ତାର 
କନକ ବେଦୀରେ ବୃଢ଼ା ବସିଛି ମଧ୍ଯର । ୧। 


ଖୁଂ ଖୁଁ ଖାସ ସାହାସେଣ ପେଲୁଅଛି ଧଇଂ 
ଖର ନିଶ୍ଵାସ ବୃଢ୍ଵାର ମାଥ ଲାଗେ ଭୂଇଂ । 
ଖଣ୍ଡିଆ ଯୋଗିର ସଙ୍ଗେ ନାହିଁ ଯାନ ତାର 
ଖଣ୍ଡିଆ ବଳଦ ବୁଢ଼ା ବାନ୍ଧିଛି ପାଖର । ୨ । 


ଗୋଡ଼ହାତ ଷଣଫୁଲ ଗଳୁଛି ନୟନ 
ଗଞ୍ତସଳେ ଲନ୍ବଇ ମୁଦ୍ରା ଦରଶନ । 
ଗ୍ୟାନଭ୍ରଷ୍ଟ ହୋଇଲାନି ଭେବଳ ତା ମତି 
ଗୁଣ ଲକ୍ଷଣ ବୁଢ଼ାର ନାହିଂ ତଥ ଗତି । ୩। 


ଘର ତାର କେବଣ ଦେଶରେ ତଥ୍ୟ ନାହିଂ । 
ଘଟାଇଲା ବିହି ଆଣି ଏମନ୍ତ କରାଇ । 
ଘଟ ଘଟ ହୋଇ ନାଳ ବହଇ ଦୁ୍ଡର. 
ଘନ ଜଟା ଲୋଗ୍ଵଏକ ବାନ୍ଧିଛି ମୁଣ୍ଡର | ୪। 


ନ ଚିହ୍ନଇ ମନୁଷ୍ୟ ସେ ନ ଦେଖେ ନୟନ 
ନିକଟେ ଦେଖିଲେ ନ ଶୁଣେ ତା ବେନି କର୍ଣ୍ଣ । 
ନଖ ମୁଖ ଚକ୍ଷୁସାନ ପଶିଲା ଭିତର 

ନୂଆ ଖଣି ଖଣା ପ୍ରାୟେ ଦିଶୁଛି ଉଦର । ୫। 


ଢର୍ମେୈକ ମାଡ଼ିଣ ବୁଢ଼ା ବସିଛି ମଧ୍ୟେଣ 
ଚଉପାଶ ବେଢ଼ିଛନ୍ତି ଦେବତା ବ୍ରାହ୍ମଣ ! 
ଚକେରା ବୃଢ଼ାକୁ ଦେଖି ଚକିତ ହୋଇଲୁ 
ଚିନ୍ତା ସାଗରରେ ସଖି ନିଶ୍ବୟେ ବୃଡ଼ିଲୁ । ୬ । 
ଛିନ୍ତ ଅଙ୍ଗେ ଛିଞ୍ଡା କନ୍ତା ଲାଗିଛି ତାହାର 

ଛାର ପାଉଂଶ ଲୋଗ୍ଵଏ ଲେପିଛି ଶରୀର । 
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ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଗ 


ଆଲୋଚନା 


କିଛି ଆଲୋଚନା କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଦେଖଵବା ଆଲୋଚନା ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଅଭିଧାନରେ କ'ଣ ଦିଆଯାଇଛି । 
ଆଲୋଚନା-ସଂ. ବି.- ଆଲୋଚନ (ଦେଖ) 

ଆଲୋଚନଂ- ସଂ.ବି.( ଆ=ସମ୍ୟକଂଲୋଚ ଧାତୁ= ବିଚାର କରିବା4+ ଭାବ.ଅନ)- 

ଆଲୋଚ୍ୟ, ଆଲୋଚିତ, ଆଲୋଚନୀୟ (ବିଶ) ଅର୍ଥାତ୍‌ :- 


୧) ବିଚାର କରଣ- 1) Consideration; deliberation 

୨) ଅନୁଶୀଳନ; ଚର୍ଚା 2) Reviewing; Cultivation of Science : study 
୩) ତଦନ୍ତ- 3) Investigation 

୪) ଆନ୍ଦୋଳନ- 4)Agitation; Consideration 

୫) ତର୍କ ବିତର୍କ କରିବା - 5) Dissension 

୬) ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶ- 6) Remark; Comment; Criticism 

୭) ପରୀକକ୍ଷା- 7) Examination; looking into 


ସେହିପରି ଦେଖ୍ନବା ଓଡ଼ିଆ, ଓଡ଼ିଶାର ଅର୍ଥ - 
ଓଡ଼ିଆ- ଦେ.ବି. (ସଂ ଓଡ଼; ତାମିଲ, ଓଡ଼ ଧାତୁଓ ଚାଷ କରିବା- 
Ordia 
୧ ) ଓଡ଼ିଶାବାସୀ ବ୍ୟକ୍ତି, ଉତ୍କଳୀୟ ବ୍ୟକ୍ତି; 
ଉଡିୟା; ଉଡେ (ବଙ୍ଗଳା) ପୁରୁଷାନୁକ୍ରମେ ଉତ୍କଳର ସ୍ଥାୟୀ ଅଧବାସୀ ବ୍ୟକ୍ତି 
ଉଡିୟା ( ହିନ୍ଦୀ) 1) An Ordia; a permanent resident of Ordisa 
(ଓଡ଼ିଆଣୀ- ସ୍ତ୍ରୀ) 
Oriya (Pronounced as Ordia) 
ପ୍ରାଦେ : (ଖୋରଧା ଓ ଗଞ୍ଜାମ - ଶୁଦ୍ଧ ବା ଚଷା ଜାତି ବିଶେଷ- 
A Caste of Sudras or Cultivators 
ପ୍ରାଦେ (ସମ୍ବଲପୁର) ବି- 
1. A Class of Sabaras and Agharias 
[ଦ୍ର - ଅନ୍ୟଶ୍ରେଣୀ ଲରିଆ।] 
୨. ଉତ୍କଳୀୟ ଭାଷା ବା ସାହିତ୍ୟ 


2. The language or literature of Ordisa “Ooriya, np.” 
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୨. ଚଷା ଜାତି ବିଶେଷ- 
2. A caste of cultivators 
[ଦ୍- ଏମାନେ ଚାଷ ଓ ପଥରହଣା କାମ କରନ୍ତି | ଏମାନଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ଓଡିଆ; ବ୍ରାହ୍ମଣ ଏମାନଙ୍କର ପୁରୋହିତ 
| ଏମାନେ ମଦ ବା କୁକୁଡା ଖାଆନ୍ତି ନାହିଁ | ସମାଜରେ ଭୂରୟା ମାନଙ୍କ ପରି ଏମାନଙ୍କର ସ୍ଥାନ ବା ସମ୍ମାନଥାଏ] 
୩. ଓଡ଼ିଆ ବ୍ରାହ୍ମଣ; ଶାସନୀ ବା ଝାଡ଼ୁଆଙ୍କ ଠାରୁ ଉଚ୍ଚଶ୍ରେଣୀ ବ୍ରାହ୍ମଣ- 
A Class of Brahmanas in Sambalpur who are distinguished from the Jharduas. 
{ ଦୁ- ଝାଡ଼ଆ ତଳେ ନୋଟ୍‌ ଦେଖ ।) 


5୪) 


ଦେ, ବିଣ- ଓଡ଼ିଶା ଦେଶ ବା ଭାଷାସମ୍ବନ୍ଧୀୟ; ଉକ୍କଳୀୟ- 
Appertaining to Ordisa 
ଓଡ଼ିଆଣୀ= ଠ୮iani }ଦେ.ବି.ସ୍ତୀ- 
୧. ଓଡିଆଜାତୀୟା ସ୍ତୀ- 
1. Ordia female - Ordiant 
ଉଡୀୟାନୀ ( ବଙ୍ଗଳା) [ଦ୍ରଓ ଏମାନେ ମୁଣ୍ଡରେ ଓଢ଼ଣା ଦେଇ ଥାଆନ୍ତି ଏବଂ ଏଥଲାଗି ତେଲଙ୍ଗଆଣୀଙ୍କ ଠାରୁ 
ବାରି ହୁଅନ୍ତି |] 
୨. ତେ. ଉଡିଆନ୍‌ମ୍‌ 
A belt worn by female as an ornament 
ରତ୍ନ ଓଡିଆଣୀ କଟିଦେଶେ ପୀତାମ୍ବର । (ବିଷୁ କେଶରୀ ପୁରାଣ) । 
୩. ଓଡ଼ିଆ ଶୂଦ୍ର ଜାତୀୟା ସ୍ତ 
34 A Female of the Ordia Sidra class. 
ଓଡିଶ- ଦେ.ବି.- ଓଡିଶା (ଦେଖ) 
(ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ, ପ୍ରଥମଖଣ୍ଡ ୧୯୩୧) 


J 


ଉନବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ ଲେଖକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ବିକୃତ ଅର୍ଥ କିପରି ଦେଇଛନ୍ତି ତାହାର ଏକ ଉଦାହରଣ- 


The adjective pertaining to Orissa’ (native language, what not) Hindi-Uriya. The Proper name of 
the country Ordra desa, and Ordesa, Whence Ori-ya and ur-iya. (“The Oriyah bearers were an old 
institution in Calcutta as in former days palanquins were chiefly used, From a computation made in 
1776, it is stated that they were in the habit of carrying to their homes every year sums of money as 
three lakhs made by their business.” Carey, Good old days of Hon’ble. Jonn- Company, II, 148,]” 


(Hobson- Jobson: a glossasry of coloquial Anglo- Indian words and phrases.../ by Henry yule and 
A.C. Bumnek. 1886) 
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ଦଳେଇ ଆଇଲେ ମୂଳରୁ ଗାଅ 


କଥାଟି ହେଲା ଭାଷା ସୂତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶା ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ ( ୧୯୩୬) ହେବାପରେ, ସଂବିଧାନରେ ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ 
( ୧୯୪୯) ଘୋଷିତ ହେବାପରେ, Oa Odia, ଏବଂ rissa Odisha ହେବାପରେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା 
ପାଇ ସାରିବାପରେ ( ଫେବୃୟାରୀ ୨ ୦, ୨୦୧ ୪,) ଏବେ ପତୁପତ୍ରିକା, ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଆଦି ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡିଆ ଭାଷା, ଓଡିଆଲିପି 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ନାନାଦି ମତ ଓ ମନ୍ତବ୍ୟ ମାନ ପ୍ରକାଶ ପାଉଛି | ଆଭିଧାନିକ ଓ ବ୍ୟାକରଣକାର ମାନେ ସ୍ପିର କରିପାରୁ ନାହାନ୍ତି ଯେ 
ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣ ମାଳାର ସଂଖ୍ୟା କେତେ | ତିନୋଟି ଶ (ଶ,ଷ,ସ) ର ଆବଶ୍ୟକତା କ'ଣ ? ପରୀକ୍ଷା ଖତାରେ ପରୀକ୍ଷକ ବନାନ ଭୁଲ 
କାହିଁକି ଧରୁଛନ୍ତି ? ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣକୁ କାହିଁକି ଅବଲମ୍ବନ କରୁଛି ? ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ 
ପରି ବେସରକାରୀ ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ୨ ୬ଟି ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ଲୋକଗୋଚରକୁ ଆସିଛି । ରାଜ୍ଯ ଶିକ୍ଷା ସାଧନକେନ୍ଦ୍ର ଦ୍ଵାରା 
ମଧୁବାବୁଙ୍କ “ ବର୍ଶବୋଧ” ୨୦୦ ୨ ରେ ଅବିକଳ ରୂପେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା କାହିଁକି ? ରାଜ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ 
କରିଛନ୍ତି କି ? “ ମଧୁ ରାଓଙ୍କ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ପ୍ରାକ- ଶିଶୁ ସ୍ତରରେ ଅବୋଧ ବାଳକ ପାଇଁ ଉପଯୋଗୀ ନୁହେଁ | କଟକ ନଗର ଧବଳ 
ଟଗର” ପଢ଼ିବା ଶିଶୁଟି ଅଟ୍ଟାଳିକା ଶିରେ “ ଉଦ୍ଧାୟମାନ” ବୁଝିବାକୁ ଅପାରଗ ଅଟେ” ଇତ୍ଯାଦି ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । 
ଆଜିକାଲି ଶତକଡା ନବେ ଭାଗ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ ସବୁ ଓଡିଆ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଲେଖୁପାରୁନାହାନ୍ତି, ତେଣୁ ଏହାର ସଂଖ୍ୟା କମ୍‌ କରାଯାଉ 
ଭଳି ପ୍ରସ୍ତାବ ଆସୁଛି । ଏସବୁ ପଢ଼ିଲା ପରେ ମନରେ ଆସିଲା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଆଉଥରେ ପରିଚୟ ଦେବାରେ ଯଥାର୍ଥତା ରହିଛି | 
ଏଣୁ ଏହାପରେ ଆଲୋଚନା ପର୍ବ ଆରମ୍ଭହେଲା । ଆଲୋଚନା ଶବ୍ଦର ସାତଟି ଅର୍ଥ ପ୍ରୟୋଗକରି ଏହା ଲେଖା ଯାଇଛି । 
ଆଶାକରୁଛି ପାଠକ ଏହାକୁ ପଢ଼ିସାରିଲେ ବୁଝିପାରିବେ ଆମର ଆବଶ୍ୟକତା କ'ଣ | 

ଓଡ଼ିଆ କହିଲେ କିଏ କେମିତି ବୁଝେ ତାର ନମୁନା ପାଇଁ ଭାଷାକୋଷରୁ ଉଦ୍ଧୃତ କରାଯାଇଛି । ପ୍ରାୟ ଦୁଇଶହ ବର୍ଷପୂର୍ବେ 
ଇଂରେଜ ମାନେ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କୁ କିପରି ବୁଝାଇଥିଲେ ତାର ଉଦାହରଣ ଏଠି ଦିଆଗଲା:- 


Awty, pr, a. or aa. ତେଢ଼ା, ତେଢ଼ା ରୂପେ, ବକ୍ର, ବକ୍ରଭାବେ, ତେହା, ତେହାଁ ରୁପେ, ଟେରା, ଟେରା ରୂପେ | 

Axis-n 

୧. ବସ୍କ ମଧ୍ୟଗ ପ୍ରକୃତ ବା କାଳ୍ପନିକ ସରଳ ରେଖା ଯାହା ଉପରେ ସେହି ବସ୍କ ଘୂର୍ଣ୍ଣିତ ହୁଏ, ୨. ମେରୁଦଣ୍ଡ 

Ay, aye, ad. ମେରୁଦଣ୍ଡ ହାଁ, ହାଁ, ସତ୍ୟ, ସତେ | ନ - ସଞ୍ମତି ସୂଚକ ମତ 

B, ଇଂରାଜୀ ବର୍ଣ୍ଣମାଳର ଦ୍ଵିତୀୟ ଅକ୍ଷର | 

Baa, n ମେଣ୍ଠାର ଶବ୍ଦ, ମେଣ୍କାର ବୋବାଳି | 

୪.1. ମେଣ୍ଠାପରି ଶବ୍ଦ-କ. ମେଷ ପରି ଡାକିବାର, ବୋବାଇବାର । 

Baal.n., କିଶାନ ଦେଶୀୟ ପ୍ରଧାନ ଦେବତାର ନାମ, ସୂର୍ଯ୍ୟ ଦେବତା ! 

Babble, v.t.and i. 1.ଅସଷ୍ଟ ରୂପେ କହିବାର ( ସ୍ରୋତ ଜଳପରି) 

2. ଗୋପନୀୟ ବିଷୟ ପ୍ରକାଶ କ-ବୃଥା ଗଛ-କ | 1 ¡ ସ୍ରୋତର କଳ ୨ ଶବ୍ଦ 

Back, n 1. ପିଠି, ପୃଷ୍ଟ, ପୃଷ୍ଠଦେଶ; 2. ପଶ୍ଚାତ୍ଭାଗ | ad. 1.ପଶ୍ଚାତ୍‌ଆଡେ, ପଛଆଡେ; 2. ପୂର୍ବାବସ୍ଥାରେ ଲେଉଟି, 
ବାହୁଡି, 3. ପଶ୍ଚାତ୍‌ 4. ଗତକାଳଆଡେ, ଗତକାଳରେ; 5. ପୁନରାୟ, ପୁନର୍ବାରଃ 6. ଅବରୁଦ୍ଧ ଭାବେ; 7. ଗୁପ୍ତରେ । 

ଥି 1. ପଶ୍ଚାତ୍ଭାଗ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ; 2 .ପଶ୍ଚାତ୍ଭାଗସୁ; 3 .ଦୂରସୁ; 4.ବକିଆ; 5. ପୂର୍ବତାରିଖରେ, Chietly in compounds.- 
ଏ: ପିଠିଲଗାଇବାର (A Comprehensive English Oriya Dictionary, Vol.1/ J.GPike And Garden S.W. Lkins 
assisted by Babu Samsan C.Das. 816). 
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ଖ୍ରୀଷ୍ଟାବ୍ଦ ୨୦୦ ୪ ରେ Oxford English - English- Oriya Dictionary ରେ ଅଛ 
awry ବଙ୍କେଇ; ଅସମତୂଲ ଭାବେ; ଭୁଲ; ଭରମାତ୍ସକ | 

axis ଅକ୍ଷଃ ଏକ କଳିତ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ରେଖା ଯାହା ଚାରିପଟେ କୌଣସି ବସ୍ତୁ ଗୁରିପାରେ । 
aye ହଁ: n ସମର୍ଥନ କାରୀ ଉତ୍ତର ବା ଭୋଟ । 


B. ଇଂରାଜୀ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଦ୍ଵିତୀୟ ଅକ୍ଷର; ଦ୍ଵିତୀୟ ଉଚ୍ଚତମ ଶ୍ରେଣୀ ( ମୂଲ୍ୟାଂକନରେ) ବୀଜଗଣିତରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଜଣା 
ସଂଖ୍ୟା | 


Babble ଅସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବେ କହିବା ବା ଶବ୍ଦ କରିବା; କୂଳୁକୁଳୁ ଶବ୍ଦ କରିବା, ଅସ୍ପଷ୍ଟ ବା ବୃଥା କଥା; କଥାବାର୍ରାର କ୍ଷୀଣ 
ଅବିରାମ ଶବ୍ଦ ବା ବହୁଥବା ପାଣିର କୂଳୁକୂଳୁ ଶବ୍ଦ । 


oh Oh Oh 


back n. ପିଠି, ଦେହର ପଛଭାଗ; ପଶୁ ଶରୀରର ଉପରଭାଗ; ପଛପଟେ; ବିପରୀତ, ଦୂର ବା ପଛପଟେ; (ଫୁଟ୍‌ବଲ୍‌, 
ହକି ଇତ୍ୟାଦି ଖେଳରେ) ପଛଭାଗର ଖେଳାଳି, ପଶ୍ଚାତବର୍ଭୀଃ ପୂର୍ବସମୟର ବକେୟା; ବିପରୀତ ଗାମୀ; ଛଇ ପଛପଟେ; 
ପଛକୁ, ପୂର୍ବାବସ୍ଥାକୁ ବା ପୂର୍ବ ଜାଗାକୁ; ଅତୀତକୁ ବା ଅତୀତରେ 2 ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ଦେବା ବା ନୈତିକ ସମର୍ଥନ କରିବା; ଯାନକୁ 
ପଛକୁ ନେବା; ମନଭିତରେ ଥିବା; ଆଗପଛ ବା ଏପଟ ସେପଟ; ପ୍ରତିଶ୍ରୁତିରୁ ଓହରିବା; ସାହାଯ୍ୟ କରିବା; ସହାୟକ ହେବା; 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ଅଜ୍ଞାତରେ; ବିରକ୍ତ ବା ଉତ୍ୟକ୍ତ କରିବା; ହଇରାଣ ନକରିବା ପ୍ରତଶ୍ରତି ରକ୍ଷା ନକରିବା; ରୋଗଗ୍ରସ୍ତ ଓ ଶଯ୍ୟାଶାୟୀ, 
ନିସ୍ତାର ପାଇବା । 


ଏଠି ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା କଥା ଏହି ଦୁଇଶହ ବର୍ଷ ଭିତରେ ମନୁଷ୍ୟର ଚିନ୍ତାଧାରା କେତେ ଆଗେଇ ଗଲାଣି ଏବଂ ଶବ୍ଦର 
ବ୍ୟବହାର ଢ଼ାଞ୍ଚା ବଦଳିଗଲାଣି । ଦାର୍ଶନିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଦେଖୁଲେ ଶହ ହିଁ ବ୍ରହ୍ମ । ( ପରିଶିଷ୍ଟକ ଦେଖ) 


ଗତ ୧ ୪-.୬- ୨ ୦ ୧ ୪ ତାରିଖ ସଂଧ୍ୟାରେ ଦିଲ୍ଲୀରେ “ ଓଡିଆ ଭାଷା ଦିବସ” ଉପଲକ୍ଷେ ଗୋଟିଏ ସଭା ହୋଇଥିଲା। 
ତହିଁରେ ସାଂସଦ, ପ୍ରସନ୍ନ ପାଟ୍ଟଶାଣୀ ଗୋଟିଏ ମଜାକଥା କହିଥିଲେ । ଓଡିଆ ଭାଷାର ଉନ୍ନତିପାଇଁ ସରକାର ଗଢ଼ିଛନ୍ତି ଓଡିଆ 
ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ। ନିକଟରେ ଏହି ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଏକ ଓଡିଆ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରଣୟନ କରିଛି । ତହିଁରେ ˆ ପିନ୍‌କଣ୍ଟା' (apin)ର 
ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି ' ଛୋଟ କୀଳକ ' | ବଡବାବୁ ଅଧସ୍ତନକୁ ପିନ୍‌ କଣ୍ଟାଟିଏ ମାଗିଲେ କହିବେ ଗୋଟିଏ କ୍ଷୁଦ୍ରକୀଳକ ଦିଅନ୍ତୁ 
ସେହିପରି ' ଆଡଭୋକେଟ” (aଏ୦୯at¢) ର ଅନୁବାଦ ହେଉଛି ଭାଣ୍ଡ, ବିଚାରକକୁ “ ବୃହତ୍‌ ଭାଣ୍ଡ” | ଏଥିରୁ ବୁଝାଯାଉଛି 
ଯେଉଁମାନେ ଉପରୋକ୍ତ ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ଉପାଦାନ ଯୋଗାଇଛନ୍ତି ସେମାନେ ଉପଯୁକ୍ତ ନୁହଁନ୍ତି । ଶାସନ କଳ ଦ୍ଵାରା ଏହା 
ସମ୍ଭବ । ଯଦି ଆମେ କହିବା ସବୁକଥା ସରକାର କରନ୍ତୁ ତାହେଲେ ଏପରି ଫଳ ଭୋଗିବାକୁ ଆମକୁ ପଡିବ । 


ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ଥାନରେ ଉପଯୁକ୍ତ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗକୁ ବ୍ୟାବହାରିକ ଭାଷା କୁହାଯାଏ | ସ୍ଥାନ ଓ ଲୋକବିଶେଷରେ ଏହା ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ରୂପ ଧୀରଣ କରିଥାଏ । କଟକ ଓ ପୁରୀ ଅଂଚଳରେ ଦୁଧ ଛିଣ୍ଡାଇ ଛେନା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରନ୍ତି | ଯଦି ସମ୍ବଲପୁରରେ ଆମେ କାହାକୁ 
' ଛେନା ମାଗିବା ସେ ଆଣିବ ଶୁଖୁଲା ଗୋବର ˆ ଘସି” । ତେଣୁ ଗ୍ରାମ୍ୟ, ଆଞ୍ଚଳିକ ବା ଦେଶଜ ଶବ୍ଦ ସବୁ ବଡବଡ ଅଭିଧାନ 
ମାନଙ୍କରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଛି। 
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ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଦ୍ଵିତୀୟ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଚୀନ ଦେଶରେ ସର୍ବପ୍ରଥମେ କାଗଜ ତିଆରି ହୋଇ ସାରିଥିଲା ଓ ମୁଦ୍ରଣ କଳାର ମଧ୍ଯ 
ବିକାଶ ଘଟିସାରିଥଲା | ମୁଦ୍ରଣ ଇତିହାସରେ ସର୍ବପ୍ରଥମ ପୁସ୍ତକ ଚୀନ୍‌ର ଓଂଚିଏ ( Wang Chieh) ନାମକ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ପ୍ରକାଶିତ 
କରିଥଲେ | 


ଲିପିତତ୍ତ୍ଵବିଦ୍‌ମାନେ ଅନୁମାନ କରନ୍ତି ଯେ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରେ ଗୁ୍ଧାମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁ ସବୁ ଚିତ୍ର ଅଛି ତାରି ଅନୁସରଣରେ 
ବା ମନ୍ତ୍ର ତନ୍ତ୍ର ସମ୍ବନ୍ଧିତ ଯାଦୁବିଦ୍ୟାର ସାଧନ ପାଇଁ ସଂକେତ ବା ଛବି ଲେଖୁ ଲେଖୁ ମନୁଷ୍ୟ ହୁଏତ ଲେଖାଲେଖୁ କରିବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭବ କରିଥିବ | ଚୀନ୍‌ ଓ ଜାପାନର ଲିପିଗୁଡିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ଏକଥା ବେଶ୍‌ ବୁଝିହେବ | ଅକ୍ଷରମାନେ ତାଙ୍କ 
ପାଇଁ ଲିପିନୁହନ୍ତି, ଚିତୃଲିପି। କାଗଜ କଲମ କାଳି ଓ ମୁଦ୍ରାଯନ୍ରର ଇତିହାସ ଆଦୌ ପ୍ରାଚୀନ ନୁହେଁ। ଆଜି ଲିପିକୁ ନେଇ ମୁଦ୍ରଣ 
କରିବାର ପରିପାଟୀ ଓ ପରିଛନ୍ନତା ଓ ତା'ର ଯାନ୍ତିକ ବିକାଶକୁ ଦେଖୁଲେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାକୁ ପଡେ | ଏବେ ପଥରଗୁହାରେ ଚିତ୍ର 
ଆଙ୍କୁଥବା ମଣିଷ ଏକ କିମ୍ବଦନ୍ତୀ । ତାଳପତ୍ର ଓ ଭୁର୍ଜପତ୍ରରେ ଲେଖନୀ ଓ ପରକଲମ ସାହାଯ୍ୟରେ ଯେଉଁ ପ୍ରଥମ ପୋଥୁଟି ବା 
ପାଣ୍ଡୁଲିପିଟି ଲେଖାହୋଇଥୁବ, ଯେଉଁଦିନ ତାଳପତ୍ର ପୋଥିରେ ସୁନ୍ଦର ଚିତ୍ରଟିଏ ଆଙ୍କିବାକୁ ମଣିଷ ସକ୍ଷମ ହୋଇଥିବ ତା କ'ଣ 
ସେ ସମୟର ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରବଣ ଲୋକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଆନନ୍ଦ ଓ ଉତ୍ସବର ଦିନଟିଏ ହୋଇନଥବ ? ତା ନହୋଇଥଲେ ଗଦାଗଦା ପୋଥ 
ହୁଏତ ଲେଖାହୋଇ ନଥାନ୍ତା ଓ ତାହା ଆମ ପରମ୍ପରାର ଏକ ମାପକାଠି ରୂପରେ ପରିଗଣିତ ହୋଇନଥାନ୍ତା ! ଯାହା ଘରେ ପୋଥ 
ଗାଦିଟିଏ ବା ଭାଗବତ ଗାଦିଟିଏ ଥଲା ତାକୁ ସଂସ୍କୃତିସମ୍ଚନ୍ନ ମଣିଷରେ ଗଣାଯାଉଥିଲା । 


ଓଡିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ସରଳ, କୁଟିଳ ଓ ଜଟିଳ ଅକ୍ଷର 


କଥୁତ ଭାଷା ଲିଖବତ ଆକାରରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାପାଇଁ ଧ୍ଵନି ବା ସ୍ଵର ଅନୁସାରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଲିଖ୍ମତ ଅକ୍ଷର ବ୍ୟବହାର 
ହୋଇଥାଏ | ଏହି ଅକ୍ଷର ସମୂହକୁ ବର୍ଣମାଳା କହନ୍ତି | ମୁଖ୍ୟ କେତୋଟି ଭାଷାର ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ଅନୁସନ୍ଧାନ କରାଯାଉ | ଇଂରାଜୀ 
ରୋମାନ (oman) ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖାଯାଏ । ସଂସ୍କୃତ, ହିନ୍ଦୀ ମରାଠୀ ଆଦି ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରେ ଲେଖାଯାଏ, ଦ୍ରାବିଡ 
ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ତାମିଲ ଅକ୍ଷର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । ଇଂରାଜୀ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା (alphabet) ରେ ୨ ୬ଟି ଅକ୍ଷର ଅଛି | କିନୁୁ ଭାଷାରେ ବଡ 
ଅକ୍ଷର (Capital Letter) ଏବଂ ଛୋଟ ଅକ୍ଷର (Small Letter) ବ୍ୟବହୃତ ହେଇଥିବାରୁ ସର୍ବମୋଟ ଅକ୍ଷର ସଂଖ୍ୟା ହେଲା ୫ ୨ 
ଟି। ଏହି ଭାଷାରେ ଶବ୍ଦରେ ଅକ୍ଷରମାନ ପାଖକୁପାଖ ବସନ୍ତି । ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁସାରେ ଅକ୍ଷରପାଖରେ ଅକ୍ଷର ରହେ | କେବଳ 
ଛୋଟ ¦ କୁ ଛାଡିଦେଲେ ଆଉ କୌଣସି ସ୍ଥାନରେ ଅକ୍ଷର ମୁଣ୍ଡରେ ବିନ୍ଦୁନାହିଁ । ସେହିପରି ତାମିଲରେ ଅଛି କେବଳ ଆ ପାଇଁ 
ଅ ତଳେ ୪ ମାତ୍ରା ଏବଂ ସଂସ୍କୃତ ସ୍ଵର (Sanskrit sound) ପାଇଁ ଜ ja, ଶି 8a, ଷି $a, ସ a ଏବଂ ହ ha ସୃତନ୍ତ ଅକ୍ଷର ଅଛି | 
ସବୁ ମିଶାଇଲେ ଅକ୍ଷର ସଂଖ୍ୟା ହେବ ୩୬ | ଦେବନାଗରୀରେ ମୌଳିକ ଅକ୍ଷର ସଂଖ୍ୟା ହେଉଛି ୪୯ ଟି, ଓଡିଆ ସହିତ 
ସମାନ । ମାତ୍ର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରରେ ଅକ୍ଷରମାନ ଅଧାମାତ୍ରାରେ ପାଖକୁପାଖ ଯୋଡାଯାଏ । ଉପରମାତ୍ରା ° ଏବଂ ତଳମାତ୍ରା 
ବ୍ୟବହାର ହୁଏ, ରେଫ ପାଇଁ ଅକ୍ଷର ପୂର୍ବରୁ ଝ( ର) ଲେଖାଯାଏ | 
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ବିଦେଶୀ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ହିବୃ (Hebrew) ଲିପିରେ ଅଛି ୩୮ ଟି ଅକ୍ଷର, ଆଧୁନିକ ଗ୍ରୀକ (Modern Greek) 
ରେ ୨ ୬ ଟି ଅକ୍ଷର କିନ୍ତୁ ବଡସାନ ମିଶିଗଲେ ୫ ୨ ରୁ ବେଶି କାରଣ ସାନ ଅକ୍ଷରରେ ମଧ୍ଯ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁସାରେ ଦୁଇଟି ଅଲଗା 
ରକମ ଅକ୍ଷର ବ୍ୟବହାର ହୁଏ | ସବୁ ମିଶିଲେ ପାଖାପାଖୁ ୮୦ ଟି ଅକ୍ଷର ହେବ | କିଛି ମାତ୍ରା (Superscript) ମଧ୍ଯ ଅଛି, 
ଲେଖୁଲାବେଳେ ପାଖକୂପାଖ ଅକ୍ଷରମାନେ ବସନ୍ତି | ଇଂରାଜୀରେ ଥଠ ଗୋ 0 ଟୁ ଏଠ ଡ଼ୁ 50 ସୋ କାହିଁକି ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଉଚ୍ଚାରିତ 
ହୁଅନ୍ତି କେହି କହିପାରିବେ ନାହିଁ । ମାନିବାକୁ ବାଧ୍ୟ | ଇଂରେଜମାନେ କଟକ ଆସି uk କାହିଁକି ଲେଖୁଲେ ଜଣାନାହିଁ | 


ଦେଖୁବାକୁ ଗଲେ ଓଡିଆରେ ଫଳା, ମାତ୍ରା, ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ସବୁ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇ ଅକ୍ଷର ଗୋଟିଏ ଚିତ୍ର ପରି ମନେହୁଏ । 
ଯେଉଁମାନେ ଅକ୍ଷର ଢାଞ୍ଚା ଗଢ଼ିଛନ୍ତି ସେମାନଙ୍କ କେତେ କଳନା କରିବାକୁ ପଡିନଥିବ କିଏ କହିବ | ଏଥିପାଇଁ ପୋଥିରେ ଲେଖନ 
କାର କେତେକ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ମଧ୍ୟ କରିଛନ୍ତି, ତେଣୁ ବର୍ଭମାନ ପୋଥୁପଢ଼ିବାକୁ ଆଉ ଲୋକ ମିଳୁନାହାନ୍ତି । 


ତାଳପତ୍ର ପୋଥିର ଲେଖନକାର ଏବଂ ପୋଥୁର ଚିତ୍ର ୬୬ ରୁ ୭ ୦ ପୃଷ୍ଠାରେ ଦିଆଯାଇଛି | ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ବୁଝିବ ତାହା 
କିପରି କଷ୍ଟକର ହୋଇଥିବ | ପୋଥିରୁ କାଗଜରେ ଛପା ବହି କିପରି ହେଲା ଜାଣିବା କଥା | ପୂର୍ବରୁ ଲେଖାଯାଇଛି କାଗଜର 
ଉପ୍ପାଦନ ଓ ବ୍ୟବହାର ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିଲା ଚୀନଦେଶରୁ । ଚୀନରେ ଗୋଟିଏ ରକମର କାଗଜ ମଧାbeା୮ ଗଛର ବକଳରୁ 
ତିଆରି ହେଉଥିଲା, ଚୀନ ଭାଷାରେ ତାହା ଥିଲା Kog-dz | 
ପାରସୀ ଭାଷାରେ ଏହାର ଅପଭ୍ରଂଶ ହେଲା Kaghaz କାଗଜ 
ବା କାଗଦ) | ସେମାନେ ରଦି କପଡା ଓ ଶିଳ୍ପରୁ ପ୍ରଥମେ 
କାଗଜ ତିଆରି କରିବା ଶିଖୁଥିଲେ ଚୀନ ଦେଶରୁ । ଏକାଦଶ 
ଶତାବ୍ଦୀରେ ମହନ୍ମଦୀୟମାନେ ଭାରତରେ ପ୍ରବେଶ କରିବା ପରେ । 
କାଗଜ ଏ ଦେଶକୁ ଆସିଲା । ପାରମ୍ପରିକ ସଂସ୍କାର ଏବଂ 
ଧାର୍ମିକ ନୈଷ୍ିକତା ଯୋଗୁଁ ରକ୍ଷଣଶୀଳ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟିକ । 
ମାନେ କାଗଜ ଛୁଇଁ ନଥିଲେ | ତେଣୁ ସଂସ୍କୃତରେ କାଗଜର 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ନାହିଁ । ସେମାନେ ଲେଖୁବା ପାଇଁ ୦୮ pha | । 
( ହରତାଳି) ପତ୍ର ବ୍ୟବହାର କରୁଥିଲେ | ଚତୁର୍ଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ nA: : | 
କାଗଜ ଲୋକ ବ୍ୟବହାରକୁ ଆସିଲା । ସପ୍ତଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ == | = ' 
€orypha ପତ୍ୁ ଆମଦାନୀ ବନ୍ଦ ହେଲା ଉତ୍ତର ଭାରତରେ, । ୨ 
ବିହାର ବ୍ୟତୀତ | ବିହାରରେ ଏହିପତ୍ରରେ ୧୭୩୯ରେ ଲିଖୁତ ‘ 
ଶେଷ ପାଣ୍ଡଲିପି ମିଳିଛି। ବଙ୍ଗଳା ଏବଂ ଓଡିଶାରେ ଏହାର 
ବ୍ୟବହାର ୧ ୭ଶ ଶତାଦ୍ଦୀରୁ ବନ୍ଦହୋଇ ଯାଇଥିଲା | ଓଡିଶାରେ 
ତାଳପତ୍ର ଓ ଭୁର୍ଜପତଡ଼ (Birchbark) ବ୍ୟବହାର ହୋଇଛି । 
ତାଳପତ୍ର ପୋଥି ଓଡିଆ କଳା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିର ଗନ୍ତାଘର | 
ଅଷ୍ଟାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ଚିତ୍ରିତ ପୋଥ ବିଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ | ଏବେ ମଧ୍ଯ 
ଲିଖନ କଳାକାର ମାନେ ତାଳପତ୍ରରେ ଏହାର ନକଲ କରୁଛନ୍ତି | 
ଏହି ଶିଛ କଳାର ବଜାରରେ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାନ ଅଛି। ¶he 5୯r¡be - ଲେଖନକାର 
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Early 18th century Oriya palm-leaf manuscripts from Bhagavata Purana 
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IV. Bhagavata text written inside the outlines of two fish 
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VII. Vishnu proceeded to the Cosmic oc ocean accompanied by Gods and demons. After the Mandara Mountain: was ever into to thet ocean, 
the Gods and the demons used Vasuki the serpent as rope and started churning. 
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Vil. Dialogue between Suka and d Pariksila 
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X Sankara, Indra and ଣି Gods narrating their difficulties before ee a the peak. 
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Three specimens of illustrated palm-leaf manuscripts depicting traditional art 
in Orissa in the 18th century 


Xll. Krishna and his friend 
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ପ୍ରାକ୍‌ କାଗଜ ଯୁଗରେ କିନ୍ତୁ ଓଡିଶାରେ ସମ୍ବାଦପତ୍ରର ପରିକଳ୍ନା ହୋଇସାରିଥିଲା | ମିଶନାରୀ ମାନଙ୍କ ଆଗମନ ପୂର୍ବରୁ 
ଚୌଦ୍ଵାର ନିକଟବର୍ରୀ କୂୁଜୀବର ମଠର ମହନ୍ତ ସାଧୁସୁନ୍ଦର ଦାସ ହରତାଳି ( ୦୮pha) ପତୁରେ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶ କରୁଥିଲେ | 
ବାବା ସାଧୁସୁନ୍ଦର ଦାସ ( ୧୭ ୨୦-୧୮୩୮) ହେଉଛନ୍ତି ଜଣେ ଧର୍ମ ପ୍ରବର୍ରକ, ସମ୍ବାଦ ପ୍ରଚାରକ । କଟକ ଆଠଗଡର 
କୁମାରପୁରରେ କନ୍ଧ, ସଂସ୍କୃତ ଟୋଲରୁ ଶିକ୍ଷା ସମାପ୍ତ କରି ଆଠଗଡ ରାଜ୍ୟ ସ୍କୁଲରେ ପଢ଼ିଥିଲେ । ଆଠଗଡ ରାଜାଙ୍କ ସେନା 
ନାୟକ ହୋଇଥିଲେ | ଯୁଦ୍ଧରେ ରକ୍ତପାତ ଦେଖୁ ବିମର୍ଷ ହେଲେ । ଇସ୍ତଫା ଦେଇ ଜପତପରେ ମନଦେଲେ, ଚୌଦ୍ଵାର ନିକଟ 
କୁଜି ଗାଁ ( ବର୍ରମାନ ଶାଳ ଗାଁ ) ରେ ଗୋଟିଏ ବରଗଛ ମୂଳେ ତପସ୍ୟା କରି ସିଵି ଲାଭକଲେ। ସ୍ଥାନଟି  କୁଜୀବର” ନାମରେ 
ପ୍ରସିଵି ଲାଭକଲା | ସେ ଅନ୍ୟାୟ ଦେଖୁଲେ ବିରୋଧ କରୁଥିଲେ | ତାଙ୍କ ନିକଟରେ ବିଭିନ୍ନ ଧର୍ମ ଓ ବିଭିନ୍ନ ସଂପ୍ରଦାୟର ଚିନ୍ତାଶୀଳ 
ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ ଏକତ୍ରିତ ହେଉଥିଲେ । ସେ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ବୁଝାଉଥିଲେ “ ସର୍ବଧର୍ମର ମୂଳନୀତି ଏକ ” | ସେ ପ୍ରଥମେ ହାତଲେଖା ଓଡିଆ 
ସମ୍ବାଦପତ୍ର ' କୂଜିବର” ଆରମ୍ଭ କରିଥିଲେ ୧୭୭୯ ରେ | ପରେ ୧୮୦୦ ମସିହା ବେଳକୁ ଏହାର ହିନ୍ଦୀ ଓ ମରାଠୀ ତର୍ଜମା 
ସୀମିତ ଶିଷ୍ୟମାନଙ୍କ ପାଖକୁ ପଠାଯାଇଥିଲା | ଖ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ ପାଦ୍ରୀମାନେ ୧୮୨୨ ରେ ଓଡ଼ିଶାକୁ ଆସି ଏହି କୁଜୀବର ମଠର 
ସନ୍ଧାନ ପାଇଲେ | ରେଭରେଣ୍ଡ ଆମ୍‌ସ ଏ ସଟନ ଅକ୍ଟୋବର ୧୮ ୨୬ ରେ ଏହି ମଠରେ ତିନିଦିନ କଟାଇଥିଲେ । ସେ କୁଜିବର 
ପତ୍ରିକାର ବିବରଣୀ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ ଦେଇଥିଲେ, ସେଥିପାଇଁ କେତେକ ଗବେଷକ କୁଜିବର ପତ୍ରିକାର ପ୍ରକାଶନ ଆରମ୍ଭ ୧୮ ୨୬ 
ସ୍ପିର କରିଛନ୍ତି । ସାଧୁ ସୁନ୍ଦର ଦାସ ଥଲେ ଏ ପତ୍ରିକାର ପ୍ରତିଷ୍ଠାତା ସଂପାଦକ | ସହ ସମ୍ପାଦକ ଥିଲେ ଗଙ୍ଗାଧର ଷଡଙ୍ଗୀ ଓ 
ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଯାଚକ । ଯାଚକ ମରହଟ୍ଟା ଶାସକ ଲଛମାନ ଜୀ ଯାଚକ ଙ୍କ ନାତିଥଲେ | ଏପତ୍ରିକା ଭୂର୍ଜପତ୍ର ଅଥବା ହରିତାଳି 
ପତ୍ରରେ ହାତରେ ଲେଖାଯାଉଥିଲା । ତହିଁରେ ଧର୍ମନୀତି, ରାଜନୀତି, ସମାଜ ସଂସ୍କାର ଆଦି ସମ୍ପର୍କରେ ଲେଖାମାନ ପ୍ରକାଶ 
ପାଉଥିଲା । ସେ କେତେକ ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ ଟ୍ରାକଟ୍‌ ସବୁକୁ ଓଡିଆରେ କୁଜିବର ପତ୍ରିକା ମାଧ୍ୟମରେ ପ୍ରଚାର କରାଉଥଲେ । 
ପାଦ୍ରୀମାନେ ପତ୍ରିକାର କେତେକ ଅଂଶ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁବାଦ କରାଇ Baptist journal ରେ ପ୍ରକାଶ କରାଇ ଥିଲେ । 
ରେଭେରେଣ୍ଡ ଚାର୍ଲସ ଲେସିଙ୍କ ମତରେ ତାଙ୍କର ଦେହତ୍ୟାଗ ହୋଇଥଲା ୧ ୬-୪-୧୮୩୮ ରେ | ଲଣ୍ଡନ ବ୍ୟାପ୍ତିଷ୍ଟ ମିଶନ 
ସମ୍ପାଦକ ଜନ୍‌ବ୍ରାଉନ୍‌ ତାଙ୍କ ପୁସ୍ତକ “A book 1792-1892ˆ ରେ ସାଧୁସୁନ୍ଦର ଦାସଙ୍କୁ * Spiritual Father’ ଭାବରେ ବର୍ଣ୍ଣନା 
କରିଯାଇଛନ୍ତି । 


ଏହି ପୋଥୂହେଉ ବା ଭୂର୍ଜପତ୍ର, ହରିତାଳି ପତ୍ର ବା କାଗଜହେଉ ତହିଁରେ ହାତଲେଖାରେ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଲେଖୁବାରେ କିଛି 
ଅସୁବିଧା ନାହିଁ। ମୁଦ୍ରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଯେତେବେଳେ ସିସା ଅକ୍ଷର ଯୋଡ଼ି କାଗଜ ଉପରେ ଛପା ଆରମ୍ଭହେଲା ଏହି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ମାନେ 
ବିଭିନ୍ନ ରୂପ ଧାରଣ କଲେ | କି, କି; କ୍ର, @; ତର, ଦୁ; ଗାଁ, ଜ୍ଞ ଇତ୍ୟାଦି ଇତ୍ୟାଦି | ଓଡିଆରେ ଛପା କିପରି ଆରମ୍ଭ ହେଲା 
ଏବଂ ପରେ ଏହା ସହଜ ସରଳ କିପରି ହେଲା ଆଲୋଚନା କରିବା ବିଷୟ ହେବ | “Indian Typography’ ବିଷୟରେ 


କୋଲକାତାସ୍ଥିତ Baptist Mission Press ର ମୁଦ୍ରକ Norman A. Ellis ଲେଖିଛନ୍ତି (1955)- “In the roman character 
there are 26 letters. In almost any Indian Lauguage there are over 600, when character combinations 
are taken into account .” 
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ଓଡ଼ିଆରେ ମୁଦ୍ରଣର ପ୍ରାରମ୍ଭ 


ଓଡିଆରେ ପୁସ୍ତକ ମୁଦ୍ରଣର ଭାବନା ପ୍ରଥମେ ଭାରତକୁ ଆସିଥିବା ଖ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ ଧର୍ମପ୍ରଚାରକ (mi$$ଠnଥ୮)) ମାନଙ୍କ ମୁଣ୍ଡକୁ 
ଜୁଟିଲା | ସେମାନେ ଅନୁଭବ କଲେ ବାଇବେଲ (Bb!) ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଧର୍ମପୁସ୍ତକ ମାନ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ହେଲେ ଦେଶୀୟ 
ଭାଷାରେ ସେସବୁକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ପଡିବ ! ତାପରେ ଫୋର୍ଟ- ଉଇଲିୟମ କଲେଜର କର୍ଚ୍ଧପକ୍ଷମାନେ ବିଚାରକଲେ ବ୍ରିଟିଶ 
ନାଗରିକ ମାନଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ଜ୍ଞାନ ନେବାକୁ ହେବ । 


ଏଣୁ, ପ୍ରଥମେ New Testament (ନୂତନ ନିୟମ) Bible (ଧର୍ମପୁସ୍ତକ) ର ୫ମ ଭାଗ ରୂପେ ଉଇଲିୟମ କେରୀ 
(William Carey, ୧ ୭ ୬୧-୧୮୩୪ ) ଓଡ଼ିଆ ପଣ୍ଡିତ ପରଶୁରାମଙ୍କ ସହାୟତାରେ ଶ୍ରୀରାମପୁର ମିଶନ ପ୍ରେସରୁ ୧୮୦୭ରେ 
ପ୍ରକାଶ କଲେ । (ପର ପୂଷ୍ଠା ଦେଖ) 


ଓଡିଆ ସୀସା ଅକ୍ଷର ପିତ୍ତଳ ଛାଞ୍ଚ ପ୍ରଥମେ କେରୀଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶନାରେ ଓ ତର୍ବାବଧାନରେ ପଞ୍ଚାନନ କର୍ମକାର (1.1803) 
ତିଆରି କରିଥଲେ । ପଞ୍ଚାନନ ବିଲାତରୁ ଆଗତ ରେଭେରେଣ୍ଡ ଉଇଲ୍‌କିନସଙ୍କ ଠାରୁ ଛାଞ୍ଚତିଆରି କୌଶଳ ଶିକ୍ଷା କରିଥୁଲେ। 
ଉଇଲିୟମ କେରୀ ତାଙ୍କୁ ୧୮୦୩ ରେ ନାଗରୀ ଅକ୍ଷର ପାଇଁ ଛାଞ୍ଚ ତିଆରି କରିବାକୁ ନିଯୁକ୍ତ କଲେ। ସେ ଏବଂ ତାଙ୍କ ଜୋଇଁ 
ମନୋହର ମିସ୍ତ୍ରୀ ୧ ୪ ଟି ବିଭିନ୍ନ ବର୍ଣ୍ତମାଳାର ଟାଇପ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥିଲେ । ଏଣୁ ପଞ୍ଚାନନଙ୍କୁ ଓଡିଆମୁଦ୍ରଣର ଜନ୍ମଦାତା ରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ । ପରେ ସେହି ପ୍ରେସ୍‌ ରୁ ୧୮୯୧ ୧ରେ ଛପାହୋଇଥଲା ବାଇବେଲ୍‌ ( ୧ମ ଭାଗ ପେଣ୍ଟାଟିଉଚ) ଠାଏ 
Testament, V.1. The Pentateuch, ( 9 ୟ ଭାଗ ହିଷ୍ଟୋରିକାଲ ବୁକସ) V.2 The Historical Books, (Mୟ ଭାଗ ) 
V.3. The Poetical Books, ( ୪ ଭାଗ ପ୍ରଫେଟିକାଲ ବୁକ୍ସ) .4. The Prophetical Books | ଏହାପରେ ଛପାହୋଇଛି- 
ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଉପାସନାର ଅନୁପାଦେୟତା ଉପରେ ଟ୍ରାକଟ [ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଗୁଣ୍ଡିଚା ଯାତ୍ରାର ମହାଶ୍ଚର୍ୟ ଫଳ]; `*A Vocabulary, Oriya 
and Engish for the use of the Students” for the Fort Williom College (ଓଡିଆ- ଇଂରାଜୀ ଶଦଦମାଳା-ମୋହନ 
ପ୍ରସାଦ ଠାକୁର, ଫୋର୍ଟ ଉଇଲିୟମ କଲେଜର ସହକାରୀ ଲାଇବ୍ରେରୀଆନ- Vernacular oriya and English by Mohan 
Prasad Thakoor); ଏବଂ ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷା ପୁସ୍ତକ- କଲିକତା ସ୍କୁଲବୁକ୍‌ ସୋସାଇଟି ଦ୍ଵାରା ବଙ୍ଗଳାରୁ ଅନୁବାଦ । 
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ଭଶଚ୍ରୁ ଷପୟ ଦାକସ! 


ଛୁ ଶୟନେ 1 
ନନପ୍ାରୁ ବଣ ଓ କା୍ଷବଖୋଧନାଷଥୈ ସା? ଅକାଖର ସହନ 


ପେ 
ସମି ଅଧୁ୍ଞ ! 
enc 00 CCH tO1 C0 Gp ieee 
ହବ୍‌ ସବ ଉ[ଖ! 
ଖଥାନୁ ଖାୟମାନଣ୍ଡବ୍‌ ଅଞ୍ଢ ଓ ଛଣ କଡି( ଶୁ ଶୁ ଝୀୟଦୁ 


ମଙ୍ଗ କୁ ଅମାପୃତ୍‌ । 


ଶୀଛ ଖାଦ ବ୍ଲ ତ୍ରୋ୍ମ୍ଧ ? 


ହା ହମପହ୦[ରେ ଝଯା ହୋନା 
ଘନ ୧୮୧୭୬ । 
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ସେ ସମୟର ମିଶନାର .।।ନେ © ?ିଆ ଗଦ୍ୟ କିପରି ଲେଖୁଥିଲେ, ଦେଖନ୍ତୁ- 
ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଗୁଣ୍ଡିଚା ଯାଦ୍ତାର ମହାଶ୍ଚର୍ଯ୍ୁଫଳ 


“ ହେ ପ୍ରିୟ ହିନ୍ଦୁ ଭାଇ ଏହି ସମୟରେ ଜଗନ୍ନାଥ ମହାପ୍ରଭୁଙ୍କର ସୌନ୍ଦର୍ୟ ଶ୍ରୀମୁଖ ଦର୍ଶନ କରିବା ପାଇ ଅପାର ଅପାର ଲୋକ 
ଶ୍ରୀପୁରୁଷୋତ୍ତମ କ୍ଷେନ୍ବକୁ ଯାନ୍ଦାକରୁ ଅଛନ୍ତି । ଏନିମନ୍ତେ ଏହି ଶ୍ରୀ ଗୁଣ୍ଡିଚା ଯାନ୍ଵା କରିବାରୁ ଯେଉଁ ମହାଶ୍ଚର୍ଯୁ ଫଳ ଉପ୍ପନ୍ଧନ ହେଉ 
ଅଛନ୍ତି ତାହା ବିଷୟରେ ତୁମ୍ଭର ମନକୁ ପ୍ରବୋଧ କରାଇବା ପାଇପୁଣି ଯେଉଂ ଯେଉଂ ଯାନ୍ଦିମାନେ ବଞ୍ଚିଥାର ଆପଣ ଆପଣ 
ଘରକୁ ଲେଉଟି ଯାନ୍ତି ସେମାନଙ୍କର କୁଟୁମ୍ବାଦି ଲୋକମାନକୁଂ ଜଣାଇବା ପାଇଁ ଏହି ପନ୍ବ ଲେଖା ଅଛି । ଯେହେତୁ ଏ ଯାନ୍ବା 
କରିବାରୁ ଯେବେ ଏଡେ ମହାଶ୍ଚର୍ୟ ଫଳ ହୁଅଇ ତେବେ ଜଗତଜାକ ଆସିବାକୁ ଉଚିତ କି ନହୁଅଇ । ପ୍ରଥମ ଫଳ ! ଏହି ଗୁଣ୍ଡିଚା 
ଯାନ୍ଦରା କଲା ଦେହର ଅନେକ କ୍ଲେଶ ଓ ମନର ଅତ୍ୟନ୍ତ ଦୁଃଖ ନିଶ୍ଚେ ହେବ | ଏହାର ପ୍ରମାଣ ସିଦ୍ଧ ହେବା ପାଇ ତୁମ୍ଭର ଶାସ୍ତ୍ରକୁ 
ଦେଖ ଆଉ ବାହୁଡି ଆଶିଳା ଯାନ୍ରି ମାନଙ୍କୁ ପରଗାର । ଯଥା । 


ଲକ୍ଷ୍ୟକରନ୍ତୁ: - 
ମହାଶ୍ଚର୍ଯ଼ଂ ମହାଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ସୌନ୍ଦର୍ଯ଼ଂସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟୟ ପାଁଇ= ପାଇଁ 
ଯେଉଂ= ଯେଉଁ; ମାନକୁଂ= ମାନଙ୍କ ଆଶିଳା = ଆସିଲା 


ଏହି ସମୟରେ କଲିକତାସ୍ଥିତ ବ୍ୟାପ୍ଲିଷ୍ଟ ମିଶନ ପ୍ରେସରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ବହୁ ସଂଖ୍ୟକ ଯିଶୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ ଧର୍ମବାଣୀ ( Christian 
Gospel) ଭଶ୍ବରଙ୍କ ସ୍ତୁତି (ମmns) ଏବଂ ପ୍ରବନ୍ଧ ପୁସ୍ତିକା (a୯) ଛପାହୋଇ ମୁଖ୍ୟତଃ ବାଲେଶ୍ଵର, କଟକ ଓ ପୁରୀରେ 
ବଣ୍ଟାହୋଇଥଲା | ରେଭେରେଣ୍ଡ ଉଇଲିୟମ କେରୀ ଲେସି (Rev. William Carey Lacey) ଓଡିଆରେ ଅନୁବାଦ କରିଥିଲେ 
“ ନିସ୍ାର ରତ୍ନାକର” (Way to escape damnation). ‘ମୁକ୍ତିର ସୁବର୍ଣ୍ଣ ସୁଯୋଗ” (Jewel mine in salvation). ‘ଦଶ ଆଜ୍ଞା 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପ୍ରଶ୍ରୋତ୍ତର” (Catachism of The Ten Commandments) ଏହି ପ୍ରେସରୁ ଛପାଇଥିଲେ,  ଧର୍ମବିଷୟରେ 
କଥାବାର୍ରା” ୧ମ ଓ ୨ୟ ଭାଗ ଶ୍ରୀରାମ ପ୍ରେସରୁ ଛପା ହୋଇଥିଲା ( ୧୮୩୦-୩୧) | 


ଓଡ଼ିଶାକୁ ଇଂରେଜ ଶିକ୍ଷାର ବାହକ ହେଉଛନ୍ତି ଖ୍ରୀଝିଆନ ମିଶନାରୀ, ସେମାନଙ୍କ ଚେଷ୍ଟାରେ ପ୍ରଥମେ ସ୍କୁଲ ସ୍ଥାପିତ ହୋଇ 
ଇଂରେଜ ଶିକ୍ଷାର ପ୍ରସାର ନିମିତ୍ତ ବିଧୂଵବଦ୍ଧ ଚେଷ୍ଟା ହେଲା | କଟକରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହେଲା English Charity School (୧୮ 9୩), 
ଧର୍ମ ପ୍ରଚାର ପାଇଁ ସେମାନେ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରୁଥିଲେ | ରେଭରୈଣ୍ଡ ଆମସ ସଟନ (Rev. Amos Sutton, 1798- 
1854) ପ୍ରକାଶ କରିଥଲେ ପ୍ରଥମ ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସେ ଲେଖୁଛନ୍ତି “` While the Orissa Missionaries thus sought to 
benetit any thing they could reach through the medium of their own tongue, they were eamestly intent on 
the acquisition of Oriya language and instructing the people through that medium . They considered 
themselves as suit to the Oriyas. ସେମାନେ ପ୍ରଥମେ କଟକରେ ମିଶନ ପ୍ରେସ୍‌ ଗୋଟିଏ ପୁରୁଣା ସ୍କୁଲରେ ସ୍ଥାପନ କଲେ 
( ୧-୭-୧୮୩୮) | ଭାଷା ଓ ଶିକ୍ଷା ଦିଗରେ ସଟନ ଙ୍କର ରଚନା:- ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଉପକ୍ରମଣିକା = An introductory 
grammar of Oriya Language, 1831; ଓଡିଆ, ଅଙ୍କପାଠ, ୧୮୩୪; ଓଡିଆ ପ୍ରାଇମର = Oriya Primer 1840: 
ଇଣ୍ଟ୍ରୋଡକ୍ଟରୀ ଲେସନ = Introductory Lession 1843, An English Oriya dictionary 1841, ଓଡିଆ ଭାଷାର୍ଥ 
ଅଭିଧାନ ( ୧ମ ଖଣ୍ଡ), ଶାସନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ ଇଂରାଜୀରୁ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ, ୧୮୪୩; ଓଡିଆ ପ୍ରଥମଶିକ୍ଷା 
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ପୁସ୍ତକ, ୧୮୪୩; ଓଡିଆ ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ (ଭାଗ ୩) ୧୮୪୩। ଇଂରାଜୀରେ ପ୍ରଥମ ଶିକ୍ଷା ପୁସକ= The lesson in 
English. 1844: A vocabulary of current Sanskrit with Oriya detinition, 1844; ଅମରକୋଷ, ୧୮୪୫; 
ଭର୍ଣ୍ଣାକୁଲାର କ୍ଲାସବୂୃକ ରିଜର= Vernacular Classbook reader, 1846: ଓଡିଆ ଇନଷ୍ଟକୃର = Oriya instructor, 1846: 
An Introduction to the study of Oriya; with alteration and improvements. edited by W. Brooks. 1872 | 
ସଟନ, ଲେସି, ଷ୍ଟବିନସ ପ୍ରମୁଖ ମିଶନାରୀ ମାନେ ହିନ୍ଦୁ ଶାସ୍ତ୍ର ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବହୁତ କିଛି ଜାଣିଥିଲେ | ସଟନ କିଛି ବର୍ଷ କଟକରେ 
ରହିଥଲେ। 

ଏହାଙ୍କ ପରେ ସ୍ଲରଣୀୟ ବ୍ୟକ୍ତି ହେଉଛନ୍ତି ଜନ ବିମ୍‌ସ (John Beams. 1837-1902), ପ୍ରଶାସକ, ଭାଷାବିତ୍‌ | ସେ 
ଆର୍ଯ୍ୟ ଭାଷାର ତୁଳନାତ୍ସକ ବ୍ୟାକରଣରେ ସେକାଳର ଅଧଃପତିତ, ଲାଞ୍ଚିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସମ୍ମାନିତ ଆସନ ଦେଇ ଓଡ଼ିଆକୁ 
ରକ୍ଷାକରିଛନ୍ତି । ଜନ୍‌ ବିମସ ବାଲେଶ୍ବରରେ କଲେକ୍ଟର ଥିବାବେଳେ ଫକିରମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କ ଠାରୁ ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ 
ବ୍ୟାକରଣ ଶିଖୁଥିଲେ । ସେଠାରେ ଆମେରିକାନ୍‌ ବାପ୍ଲିଷ୍ଟ ମିଶନାରୀ ଇ.ବି. ହାଲ୍ଲମଙ୍କୁ ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖବାରେ ସାହାଯ୍ୟ 
କରିଥଲେ | ତାଙ୍କର ସୁପ୍ରସିଦ୍ଧ “Comparaitve Grammar of Modern Aryan Languages of India’ ର ଶୁଭାରମ୍ଭ 
ଏହିଠାରେ ହୋଇଥିଲା | ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା “Outlines of Indian Philology, 1867, ତାଙ୍କର Comparative 
grammar ଓଡିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ, ପଞ୍ଜାବୀ, ମରାଠୀ, ଗୁଜରାତୀ ଓ ସିନ୍ଧୀରେ ସାତଗୋଟି ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ତୁଳନାତ୍ସକ ବ୍ୟାକରଣ । 


ଅନ୍ୟ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ଆଙ୍ଗ୍‌ଲୋ ଆମେରିକାନ ମିଶନାରୀ ଏବଂ ସେମାନଙ୍କ ଅବଦାନ: 


ଗର୍ତନ ଏସ ଉଇଲକିନସ୍‌ (Gordon S. Willkns, fl. 1899-1986) ଗୋଟିଏ ଇଂଲିଶ ଓଡିଆ ଅଭିଧାନ ପୁଣୟନ 
କରିଥଲେ | ଏହାଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥିଲେ ପଶ୍ଡିତ ରାମକୃଷ୍ଣ ପଣ୍ଡା । ଓଡିଶା ମିଶନ ପ୍ରେସ୍‌ ରୁ ପ୍ରକାଶିତ “A Comprehensive 
English Oriya dictionary ( 9 ୟ ଖଣ୍ଡ ୧୯ ୨୩), ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ A.M.].G.Pike ଙ ଦ୍ଵାରା ସଂକଳିତ ହୋଇଥଲା । ଉଭୟ 
ଖଣ୍ଡର ପୁନଃମୁଦ୍ରଣ ହୋଇଛି | ଉଇଲିୟମ କେରୀ ଲେସି (William Carey Lacey, 19th “ Cent’) ! ଏହାଙ୍କ ପିତା ସସ୍ତ୍ତୀକେ 
କଟକରେ ପହଞ୍ଚଜଥଲେ ୧୮ ୨୩ ରେ ମିଶନାରୀ ମାନଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ୟ ଦେଦାକୁ । ସେ ଓଡ଼ିଶାରେ ମୁଦ୍ରାଯନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାପନ, ପତ୍ରିକା 
ପ୍ରଚଳନ, ଇଂରାଜୀଶିକ୍ଷା ବିସ୍ତାର ଆଦିକାର୍ଯ୍ୟରେ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ କାମ କରିଯାଇଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ସହାୟକ ଥଲେ ଏହିପୁତ୍ର 
ଉଇଲିୟମ କେରୀ ଲେସି | ପିତା ୧୮୫ ୧ରେ ଇଂଲଣ୍ଡ ଫେରିଯିବା ପରେ ସେ ' ଗଭର୍ଣ୍ଠମେଣ୍ଟ ଗେଜେଟ'ର ଦାୟିତ୍ଵ ନେଲେ । 
୧୮୫ ୨-୫୯ ବେଳକୁ ଏହାର ସଂଖ୍ୟା ୧ ୦ ୫ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବଢ଼ିଯାଇଥଲା ! ସରକାରୀ ଆଇନକୁ ଲୋକମୁଖୀ କରିବା ପାଇଁ ସେ 
ବହୁତ ଆଇନ, ରୁଲସ୍‌ ଏବଂ ମ୍ୟାନୂୁଆଲ ଆଦି ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ କରାଇ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ଲେସୀ ବଙ୍ଗଳାରୁ ଓଡିଆରେ 
ଅନୁବାଦ କରିଥଲେ ' ଭୂଗୋଳ ବିବରଣ” ( ୧୮୫ ୯); ପାଟୀଗଣିତ( ୧୮୬ ୧ ); ପିତାଙ୍କ ରଚିତ “ ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସାର” ର 
୨ୟ ସଂସ୍କରଣ ( ୧୮୬୧); ସ୍ବରଚନା “ ହିତୋପଦେଶ” ( ୧୮୫୫) ନୀତିକଥା ( ୧୮୫ ୫) | କଟକ ଡିବେଟିଂ କୃବ ର 
ସଭାରେ ଓଡ଼ିଆ ପୂସ୍ତକ ମାନଙ୍କର ରିଭିଉପାଇଁ ଗୋଟିଏ କମିଟି ଗଠିତ ହୋଇଥଲା | ପ୍ରଥମ ଶିକ୍ଷା ପରିଦର୍ଶକ ମି.ରୋଜ, 
ଓଡ଼ିଆକୁ ଏକକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ସ୍ବୀକାର କରିଥଲେ ! ଓଡ଼ିଶାରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଧର୍ମ ପ୍ରଚାର ସହ ସ୍କୁଲ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରଚଳନ, ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରଚଳନ, 
ମୁତଝ୍ରାଯନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାପନ, ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟାକରଣ, ଅଭିଧାନ, ପତ୍ରିକା ପ୍ରଚଳନ, ଏବଂ ଓଡ଼ିଆକୁ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭାବରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର କରି ପରିଚୟ 
ପ୍ରଦାନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଆମସ୍‌ ସଟନ ଓ ଚାର୍ଲସ୍‌ ଲେସି (Charles Lacey, 19h cent) ଙ କାର୍ଯ୍ୟ ଅତୁଳନୀୟ । ଲେସି ସସ୍ତ୍ରୀକେ 
କଟକରେ ପହଞ୍ଚଲେ ୧ ୨-୨-୧୮୨୨ | ତାଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସେ ଲେଖୁଛନ୍ତି * The work that is nearest to our 
hearts is the instruction and conversion of the poor Oriyas by Preaching Gospel” | ଲେସି ତାଙ୍କ ଜର୍ଣ୍ଣାଲରେ 
ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ବିବଗଣୀ ଲେଖୁଥୂଲେ । ସେ ପଣ୍ଡିତ ଭାଗୀରଥୀ ମିଶ୍ରଙ୍କ ଠା: ଡ଼ିଆ ଫି କରିଥିଲେ । ବାଇବେଲ ଓ ଅନ୍ୟ ଧର୍ମପୁସ୍ତକ 
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ସବୁ ଅନୁବାଦ କରିବାରେ ଅଗ୍ରଣୀଥଲେ ସଟନ୍‌, ଲେସି, ଆଦି । ଓଡ଼ିଶାରେ ମିଶନ ପ୍ରେସ୍‌ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହେବାପରେ ସେଠାରୁ ପ୍ରକାଶ 
ପାଇଲା ମାସିକ ପତ୍ରିକା “ ୍ଞାନାରୁଣ” ( ୧୮ ୪୯), ଏହାର ସମ୍ପାଦକ ଥିଲେ ଚାର୍ଲସ ଲେସି, ଏହାପରେ ସେ ଓଡିଆ ସରକାରୀ 
ଗେଜେଟ ( ୧୮୫୧), “ପ୍ରବୋଧ ଚହ୍ଦ୍ରିକା' ( ୧୮ ୫ ୬) ଏବଂ “ଓଡିଆ” (ଗେଜେଟ) ର ସମ୍ପାଦନା ଭାର ଗ୍ରହଣ କରିଥଲେ | 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ବ୍ୟତୀତ ଭାଷା ପାଇଁ ସେ ରଚନା କରିଥଲେ “ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସାର” ( ୧୮୫୫) | 


ଜେ.ଜି. ପାଇକ୍‌ (].G. Pike, b, 1784) ଖୀଷ୍ଟଧର୍ମ ପ୍ରଚାରକ, ଅଭିଧାନ ଲେଖକ | (ପରଶ ଉଠେ J..Pike ଜଣେ, ନା 
ଦୁଇଜଣ, ନା ତିନିଜଣ ?) ସେ ଜଣେ ଧର୍ମଯାଜକଙ୍କ ଦଶଟି ପୁଅ ମଧ୍ଯରୁ ବଡପୁଅ, ଜନ୍ଧ ୧୭୮୪ । ଯୁବାବୟସରେ ସେ 
ଜେନେରାଲ୍‌ ବ୍ୟପ୍ତିଷ୍ଟଙ୍କ ସହ ଯୋଗଦେଲେ ( ୧୮୦୮) | ବିଦେଶରେ ଧର୍ମପ୍ରଚାର ପାଇଁ ଜେନେରାଲ୍‌ ବ୍ୟାପ୍ତିଷ୍ଟଙ୍କ ମିଶନାରୀ 
ସୋସାଇଟି ପ୍ରତିଷ୍ଠାହେଲା ( ୧୮୧୬) | ସେ ତହିଁର ସଚିବ ଥିଲେ । ଇଂଲଣ୍ଡରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଏହି ସୋସାଇଟି ଓଡିଶାରେ କାମ 
ଆରମ୍ଭ କରିଥଲା | ୧୮ ୨ ୨ରେ ଆମେରିକାନ ମିଶନାରୀ ମାନେ ସମ୍ବଲପୁର ଛାଡ଼ିବା ଚାଳିଶ ବର୍ଷପରେ ଜନୈକ ରେଭେରେଣ୍ଡ 
ପାଇକ ସସ୍ତୀକେ ସେଠାକୁ ଯାଇ ବ୍ରିଟିଶ ବ୍ୟାପ୍‌ଟିଷ୍ଟ ମିଶନ ପୁନଃ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିଥିଲେ ଜାନୁୟାରୀ ୧୮୭୯ ରେ; ଅନୁଗୋଳ ଠାରେ 
ଧର୍ମ ପ୍ରଚାର କରିଥିଲେ ୧୮୮୧ ରେ, ଓଡିଶାରେ ରହି ଆମସ୍‌ ସଟନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇ ଅଭିଧାନ ଲେଖୁଥିଲେ “A 
Comprehensive English Oriya Dictionary, Vol. 1 / by J.G. Pike, and Gordon S. Wilkins, assisted by 
Babu Samson C.Das. ଅନ୍ୟ ସାହାଯ୍ୟକାରୀଗଣ ଆରାମ ପାତ୍ର, ତାରିଣୀ ଚରଣ ରଥ, ଗଙ୍ଗାଧର ସାହୃ, ବାଞ୍ଚାନିଧବ ପାତ୍ର; 
ପଣ୍ଡିତ ରାମକୃଷ୍ଣ ପଣ୍ଡା; Vol.2by Gordon S. Wilkins, assisted by Pandit Ramkrishna Panda, 1923 (ନମୁନା 
ଦେଖ ପର ପୃଷ୍ଠାରେ) 

ଜେ. ଫିଲିପ୍ସ (J.Phillips, 19th cent) ଖୀଷ୍ଟଧର୍ମ ପ୍ରଚାରକ, ଶିକ୍ଷାପ୍ରେମୀ- ଆମ୍‌ସ୍‌ ସଟନ ୧୮୩୩ ରେ ଆମେରିକା 
ଯିବାପରେ ଓଡିଶାରେ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଓ ଶ୍ରୀମତୀ ରେଭେରେଣ୍ଡ ଜେ. ଫିଲିପ୍‌ସ୍‌ ଏବଂ ଏଲି ନୟେସ୍‌ ପହଞ୍ଚଲେ । ସେ ଦୁହେଁ 
ବାଲେଶ୍ବରରେ ଗଙ୍ଗାଧର ଷଡଙ୍ଗୀଙ୍କ ଠାରୁ କାର୍ଯ୍ୟଭାର ଗ୍ରହଣକଲେ | ଫିଲିପ୍ସ୍‌ ରଚନା କରିଥିଲେ ଓଡିଆ ଭୁଗୋଳ ( ୧୮୪୫) | 
ସାନ୍ତାଳୀ ଭାଷାକୁ ରୋମାନ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖ ପ୍ରକାଶ କରିଥିଲେ “ An introduction to Santali language’ (୧୮୫୨); 
କଟକ ମିଶନ ପ୍ରେସ୍‌ରୁ ପ୍ରଚାରିତ ' ଆଗୁଆଣୀ” , ଅଗଷ୍ଟ ୧୮୭ ୨, ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦନା ଭାର ଗ୍ରହଣ କରିଥଲେ | 


ଜେ. ବକଲେ (J. Buckley, 19th cent.) ଡାକୁର, ମିଶନାରୀ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରସାରକ | ଓଡିଶାରେ ପାଣ୍ଚାତ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରଦାନ କରିବା 
ପାଇଁ ଯେଉଁ ମାନେ କାର୍ଯ ଆରମ୍ଭ କରିଥିଲେ ତାଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଥିଲେ ଡଃ.ଜେ. ବକ୍ଲେ | ସେମାନେ କଟକରେ ଅନାଥାଶ୍ରମ ଓ 
ମିଶନ ବାଳିକା ବିଦ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିଥିଲେ ( ୧୮୩୬) | ପରେ ମିସେସ୍‌ ବକ୍ଲେ ଏହାର ପ୍ରଧାନ ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀ ରହିଥିଲେ । 
ଡଃ ବକ୍ଲେ ସ୍ଥାନୀୟ ପ୍ରଚାରକ ଜଗୁ ରାଉଳ ଏବଂ ଅନ୍ଯ କେତେକଙ୍କ ସହାୟତାରେ “1d Testament’ ର ସଂଶୋଧୁୂତ 
ସଂସ୍କରଣ ପ୍ରକାଶ କରିଥଲେ ( ୧୮୭ ୨ ) | ସଟନ ଓ ଭୁବନାନନ୍ଦ ନ୍ୟାୟାଳଙ୍କାରଙ୍କ ସହାୟତାରେ ସଂକଳନ କରିଥିଲେ ଓଡିଆ 
ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ “ ଉକକଳ ଭାଷାର୍ଥାଭିଧାନ” ( ୧୮୪୩), ୩ୟ ଖଣ୍ଡ | “ସାଧୁଭାଷାର୍ଥାଭିଧାନ? ମିଶନ ପ୍ରେସରୁ ପ୍ରକାଶିତ 
{ ୧୮ ୪୫) | ଏଥିରେ 9୨ ୦ , ୦ ୦ ୦ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଦିଆଯାଇଥିଲା | ଏଥିରେ ଅଫିସରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ଏବଂ 
କେତେକ ଉାଷଧର ନାମ ଅଛି | ଡବିଉ. ବୁକସ୍‌ (W. Brooks, 19th cent) କଟକରେ ଓଡ଼ିଶା ମିଶନପ୍ରେସର ପ୍ରିଣ୍ଟରଥଲେ । 
ସ୍ଵୟଂ ଲେଖୁପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି * An Oriya and English Dictionary’ ( ୧୮୭ ୪) | ଡବ. ମିଲର (W. Miller, 19th 
୯୩) ନଅଙ୍କ ଦୁର୍ଭିକ୍ଷ ( ୧୮୬୬) ସମୟରେ ପୁରୀରେ ମିଶନାରୀ ଥଲେ | ସେ ଜିଲ୍ଲାର ନାନାସ୍ଥାନ ବୁଲି ଲୋକଙ୍କ ଅବସ୍ଥା 
କଲେକ୍ଟରଙ୍କୁ ଜଣାଉଥଲେ । ତାଙ୍କ ଠାରୁ ଖବର ପାଇ କଲିକତାରେ ଜଣେ ବଣିକ ଜେ.ଏସ୍‌.ସାଇକ ‘ଓଡିଶା ଫେମିନ୍‌ 
ଫଣ୍ଡ ' ଖୋଲିଥିଲେ ( ୧୮୮ ୪- ୧୮୬୬) ସେ ମିଲରଙ୍କ ପାଖକୁ ଟ ୧୮,୦୦୦ ପଠାଇଥିଲେ ! ମିଲର ରଚନାକରିଥୂଲେ 
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 ଉଚକଳ ଭାଷାର୍ଥାଭିଧାନ ( ୧୮ ୬୮), English Oriya dictionary ( ୧୮ ୭୩); ' ଜମିଦାର ଓ ରୟତ ବିଷୟ ' ଇତ୍ୟାଦି | 
ଏ.ଏଚ୍‌.ୟଙ୍ଗ ବୃହୁପୁରରେ ଓଡଶା ସଣ୍ଡେସ୍କୁଲ ୟୁନିୟନ ( ଗଠିତ ୨ ୦.୧ ୨. ୧୮୯୮)ର ସଭାପତିଥଲେ | ତାଙ୍କ ରଚିତ ° The 
First book in Oriya by Young” ବହୁବାର ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି | 

ଇଂରେଜ ମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଶାସକ, ଶିକ୍ଷା ବିସ୍ତାରକ ଟମାସ ଏଡଞୱାର୍ଡ ରେଭେନସା (Thomas Edward Ravenshaw, 
1826-1899) ଓଡ଼ିଶା ବାସୀଙ୍କର ପ୍ରାତଃ ସ୍ମରଣୀୟ | ଏହାଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟକଳାପ ଅନ୍ୟତ୍ର ବର୍ଣିତ ହୋଇପାରେ । ମୋଟ ଉପରେ, 
ସାହେବମାନେ, ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କୁ ଗଛଚଢା ଶିଖାଉଛନ୍ତି। 

ମୋଟ ଉପରେ ସାହେବମାନେ ଓଡିଆ ମାଙ୍କଡଙ୍କ ଗଛ ଚଢ଼ା ଶିଖାଇଛନ୍ତି । 


ଜେ.ଜି. ପାଇକ (ଜନନ ୧୭୮୪) ବ୍ୟାପ୍ଟିଷ୍ଠ ମିଶନାରୀ ].G. Pike (b. 1784. A Comprehensive English Oriya 
Dictionary, Vol. 1/by J.G. Pike and Gordon S. Wilkins. Assisted by Babu Samson C. Das. 1916. 


Le AWL BAC 
2 1, ମ. ବଳୀଣୀ । ” ରେଗା ଯାଦଵା ଭ୍‌ସରେ ସେତ ବସ୍ଟ ପୂ୍ତିଭ ଏ; ?. 
ଵି ୧୩, ଆ. ରସର ରିଙ୍ଗ । ମେଚ୍ଲ ବକ୍ର । 
4 Awning, mn ସ୍ଦୁଅ, ଭନ୍ାଢସ । Axle, axlo-trec, n. ପଣ, ଅଛ, ଷ୍ଷଦୟ, ଚଛର ଅଲ! 
Fs! Awry, pr. a. or «୪. ‰ଭଭା, ଭେରାରୁ ସେ, ବଃ, Ay, nye, ad. ଝୁ, ହା, ସଭ ସଭେ । ¬ . ସଭୁଭ- 
ଭଞ୍ଘବେ, ଭେ, ଭେଁ। ରୁଚପ, ଅସ, ବସରୁ! | . ସ୍ଚକ ମଘ । 
$ Are, ax. n. କୁଦ୍ଧାଳ, କୂଠାର । Ayuh, n. ହଳ ବତା ସିଘମ୍ଭାବଙ୍କର ଦ ସ, ଅସ : 
$ Axilla, n. କଢ 1 Aye, ad. ସ୍ପଙ୍କଠା, ସଦ୍‌ ସଭଭ, ନରଜ୍ତର । 
“5 AaAszillor, axillary, a. କକ୍ଷସମ୍ବକ୍ତୀସ୍ଟ ! Aye-aye, n. ଆ? ଶହକାଘ ସାନ ଜନ୍ଧ ବେଷ । 
Axiom, n. ଭଃସିବ୍ଧ ସଭ, ସିନ୍ଧାଭ କଥା, ସିରାଭ ସୁ, | କmuth, ନ. ଗର୍‌ୀଦର ବ§ 1—aziuuth com- 
ସଦ୍କସାଧାରଣ ସିଦନ୍ଧାକ୍ତ । pa, ଲାଦଵାଦର ଚ୍ଚ ବରୁସକ୍କ ଯସ । ([କ୍ଷାରଯାଳ । 
Asziomntic, axiomatigal, a. ହୃଭଃସିଦ୍ଧ ସଭସମ୍ବ- | A206, . (ପୁାଣନାଗକ ବାସ୍‌), ଯବଯାରଜ କାଖ, ଯଦବ- 
"¬ ଲୀୟ୍‌, ସଙଂସାଧାରଣ ସିବାକୁଦଷୟ୍କ | Azcotic, a. (ପଣଜାଣବ)› ଯବକ୍ଷାରଢ ବାଷ୍ପ୍ମନ୍ବନୀୟ୍‌ । 
Aziomatically, ad. ଦୃଭଃସି@୍ଞଭୁବସେ ! ` . Azure, a. ଅକାପଗବଶ୍ତିୟ ଗଲବଶ୍ତି । ¬ ଆ. 1, - ଅକାଶର୍‌ 


* Axia, ଆ 1. କସ ମଧୟସ ପରଲ୍ଟୃଭ ବା ଦ୍ରୀନୃଚିକ ସରଲ / ରଙ୍ଗ, ସାଲ ଚଙ୍ଗ ; 2. ଅକାଶ । 


B. 


B, ଘଂସଳ ବଛିମାଇାଇ ଦ୍ବିଉସ୍ବ ସନ୍ଷର । Bucillus, (pl. bacilli) n. ରକ୍ତରେ ଷ୍ଵା ଅଣୁ | 
Baa, n. ମେଣ୍‌ଇର ଶଳ, ଚମେଣ୍୍‌ାଇ ` ବୋବାଲି । = 4 | Back, n, 1. ବିଠି, ପୃଷ୍,ପୃଷ୍ଟଦଗ ; 2. ସଣ୍ାଭଗ୍ଗ 1 ad. 
Baal, n. କଣାକ୍ର ଦେଶୀ ପୁଧୟାକ ଘେବଭାର୍‌ ଛାମ, ଖୁରା । ବାଡ଼ଭ ; 3. ସଣ୍ଟ।ଭଃ &± ଗଭକାଲଆଡେ, ଗଭଦାଲବରେ; 
ଝଦବଭା । | 3. ଘୂବସପ୍୍‌, ଝଙାର; 6. ପବରୁ ଧାରେ; 7. ସୁପୁରେ । 
Babble, v.¢. and ¢. 1. ଷଷରୁଟସ କହ୍ବାର, (ଚସାଇ | 2. 1. ପଣଧାକୁସ୍‌ଗସମ୍କୀୟ୍‌ ; 2.ସଣ୍ଡାଭୂଗ୍ବସସ୍ତ $ 3. 
ନଲ ସର) କଲ? ଗଦ୍ଦ-କ; 2. ଚଗୀଯଲସ୍‌ ବଷୟ୍‌ ପ୍ରକାପ | ଦୁରସ୍ଥ ; 4,“ ବକ ¡ 5. ପୁକ ଭାରସର, ୯) fly in 
:ଛ ୟୁଥ୍‌ ସଲ୍ତକ ମା. 1. (ସ୍ରୋଇଲଥିୟ୍୍‌ଲ ୬ ଶଳଃ compougs.—ut.L ଗିଠି ଲସ୍ଲକାର 73. 
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ବର୍ଣ୍ଣ ବୋଧ- ଆବାହନ-ସଂସ୍ଟାପନ 


ବର୍ଣ୍ଣ (aa) ଅର୍ଥ ' ଅ” କାରାଦି ଓ “ କ” କାରାଦି ଅକ୍ଷର ବୋଧ ଅର୍ଥାତ୍‌ ଜ୍ଞାନ= ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ | ବିଭିନ୍ନ ଅନୁସନ୍ଧାନ ପରେ 
ମିଳିଲା “ ବର୍ଣ୍ଣ ବୋଧକ” ନାମରେ ଏକ ପୁସ୍ତକ । ପ୍ରଥମେ ଏହା ୧୮ ୫୮ ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା, ଲେଖକ ଅଜ୍ଞାତ ! ଏଥୁପୂର୍ବରୁ 
କଲିକତା ସ୍କୁଲବୁକ୍‌ ସୋସାଇଟି ଦ୍ଵାରା ବଙ୍ଗଳାରୁ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ୧୮୧ ୧ ରେ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥୁଲା ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷା 
ପୁସ୍ତକ” । ୧୮ ୪୦ ରେ ଆମସ୍‌ ସଟନଙ୍କ “ ଓଡିଆ ପ୍ରାଇମ୍‌ର” କଟକ ମିଶନ ପ୍ରେସ୍‌ରୁ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ଓଡିଶା ମିଶନପ୍ରେସ 
କ୍କ ପ୍ରକାଶିତ  ବର୍ଣବୋଧ?” ୧୮୬୭-୧୮୭୧ ମଧ୍ୟରେ ୪ଟି ସଂସ୍କଣ ହୋଇଛି । ଅନ୍ୟ ଏକ “ ବର୍ଶବୋଧକ' ଗୋବିନ୍ଦ 
ରଥଙ୍କ ଦ୍ଵାରାଲିଖୂତ ( ୧୮୭୬) । ଗୋବିନ୍ଦ ଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ ଙ୍କ ବର୍ଣ୍ଣବିଜ୍ଞାନ ( ୧ମ ଓ ୨ୟ) ପ୍ରକାଶିତ ୧୮୬୮-୧୮୭୪ 
ରେ ୪ଟି ସଂସ୍କରଣ | ଏତଦ୍‌ ବ୍ୟତୀତ ବାଲେଶ୍ଵରର ବୈକୂଣ୍ଡ ନାଥ ଦେ ଙ୍କ ରଚନା “ ସରଳ ବର୍ଣ୍ଣ ପରିଚୟ, ୧୮୭୮ ଏବଂ 
ଗୋପୀନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କ “ ବର୍ଣ୍ଣବିବେକ ' ( ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ) ୧୮୮୭ ରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । 


କିନ୍ତୁ ବିଶେଷ ଆଲୋଚ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ଭକ୍ତକବି ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ‹ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” । ପ୍ରଥମେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ୩୬ଟି ଅକ୍ଷରକୁ ନେଇ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥୂଲା ୧୮୮୬ ରେ | ଏହାପରେ କଲିକତାର ମ୍ୟାକ୍ମିଲାନ ଏଣ୍ଡ କୋ ପୂର୍ଣ୍ଠାଙ୍ଗ “ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” ପ୍ରକାଶ କରିଛି 
୧୮୯୫ ରେ | ଏହା ଏବେ ମଧ୍ଯ ସମାଲୋଚନା ଘେରରେ ଆବଦ୍ଧ ! 


ପ୍ରଥମେ ଦେଖୁବା ଏ “ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧର ପାଠ୍ୟକ୍ରମ | ଏ “ ବର୍ବୋଧ” ବହିଟି ର ପ୍ରକାଶକ Calcutta, Macmillan and 
Co. Ltd, Reprinted 1962, Printed in Great Britain by Lowe and Brydone (Printers Ltd. London, Oriya 
Alphabet and Spelling Book by M.S. Rao, Price 35 np. ପୃଷ୍ଠା ୩ ୨ | ପ୍ରଥମ ଦୁଇପ୍ୂଷ୍ଠା ହଜିଯାଇଛି | ତୃତୀୟ 
ପୃଷ୍ଠାର ଆରମ୍ଭ ଦୁଇ ଅକ୍ଷର ବିଶିଷ୍ଟ ଶବ୍ଦ- ଅଖ, ଆଇ...ଯମ, ଲୟ, ହଟ; ଅଳସ, କଳସ....ସଳଖ, ସରସ | ୪ର୍ଥ ପୃଷ୍ଠାରେ 
ବସନ, ଓଜନ.....ପଣସ, ଆଳୟ; ଭଜ ମନ | ଧନ ଜନ | କଟକ ନଗର | ଧବଳ ଟଗର ....... ଆକାର ବନା - କ+ ଆ 
=କା | ଖ+ଆ=ଥ ଖା | ଗା, ରା, ....... ଶା, ଷା, ହା, ଭାଇ , ଚାଷ.....› ରସନା, ବାସନା, ଯାଦବ ବସଇ ମାଧବ ହସଇ । 


ଚାଷକର, ଧାନକାଟ । ଚାଲ ଭାଇ, ଭଲବାଟ | 


୫ମ ପୂଷ୍ଠାଂ ହସୁ ଇକାର ବନା-କ+ଇ=କି | ଖ+ଇ-ଖି ଗି, ଘି.....ସି,ହି,+ ପାଦଟାକା- କି, ଥି, ଦି, ଧି, ବି, ଲି, ରି, 
ପ୍ରଭୃତି ଏବଂ ଥ, ବ୍‌, ଭ୍‌ , ଦୁ , ଏପରି ମଧ୍ଯ ଲେଖାଯାଏ | ଶିକ୍ଷକ ଓ ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀ ଛାତ୍ର ଓ ଛାତ୍ରୀ ମାନଙ୍କୁ ବୁଝାଇଦେବେ | 


ଏହିପରି ଲେଖାହୋଇ ଓଁ କାର ବନା ଶେଷ ହୋଇଛି ଏକାଦଶ ପୃଷ୍ଠାରେ । ଶେଷରେ ଦିଆଯାଇଛି ବିବିଧ ପାଠ-ଶିକ୍ଷା, 
ଶୋଭା.....ବଡ କୌତୁକ । 

୧୨ ଶ ପୃଷ୍ଠା - ସକାଳ ହେଲାଣି | ଉଠ, ମୁଖ ଧୁଅ... 

ଗାଲ ବାଛୁରି ଆସ ଆସ, ଖାଇବ ପରା ଦୂବ ଘାସ | 

ମୋହ ପାଖରେ ହୁଅ ଛିଡା, ଖାଇବ ଯେବେ ଘାସ ବିଡ଼ା 

୧୩ ଶ ପୃଷ୍ଠା - (°) ଅନୁସାର ଯୋଗ - ଅ+°=ଅଂ | କ+ଂ=କଂ | ସି+°= ସିଂ, ଅଂଶ, ବଂଶ, ବିଂଶତି, ସଂବାଦ, ଦଂଶନ, 
ବଂଶୀ ବାଜୁଛି ନଦୀତୀରେ | ହଂସ ଖେଳୁଛି ନଦୀନୀରେ । 

୧୪ ଶ ପୃଷ୍ଠା - (8) ବିସର୍ଗ ଯୋଗ - ଆ+8=ଆଃ | କ+ଃ=କଃ; ଦୁଃଖ. ନିଃସହାୟ | 

ସୁଖ ପରେ ଦୁଃଖ, ଦୁଃଖ ପରେ ସୁଖ, ଲାଗିଛି ସଦା ସଂସାରେ | 

() ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଯୋଗ - ଉ+ = ଉଁ, ଗା = ଗା; ପାଉଁଶ....ଯାଆଁଳା 
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ଚକା ଚକା ଭଉଁରୀ । ମାମୁଁ ଘର ଚଉଁରୀ । 
() ହଳନ୍ତ - କ୍ଖ୍ଗ୍ଘ୍‌ଟ୍‌ଛ୍‌ ଜ୍‌ ; ସତ୍‌ .....ଧକ୍‌ ଧକ୍‌ 
ଝୁଲରେ ହାତୀ ଝୁଲ୍‌ | .... ବା ପାଣି ଖାଇ ଫୁଲ୍‌ 


୧ ୫ ଶ ପୃଷ୍ଠାଂ ଗଦ୍ୟ ପଦ୍ୟର ନମୁନା- ମୋର ଦୁଇ ଆଖୁ, ଦୁଇକାନ, ଦୁଇଗୋଡ | ମୁଁ ଡାହାଣ ହାତରେ ପୋଥ୍‌ ଧରିଅଛି | 
ବାଁ ହାତରେ ଛତା ଧରିଅଛି । 

ତୃ, ତୁ, ତ ଡାକିଲି ମୁହିଁ, 

ଦୌଡି ଆସିଲୁ କୁକୁର ତୁହି । 

ଜାଇ ଯୁଇ ମଲ୍ଲୀ ମାଧବୀ ମାଳତୀ, ଗୋଲାପ ନିଆଳୀ କେତେକୀ ସେବତୀ | 

ନାନା ଜାତି ଫୁଲ ଦେବି ତୋତେ ଆଣି, ଦେଖତୁ ହସିବୁ ଆରେ ଧନମଣି । 

୧୬ ଶ ପୃଷ୍ଠା - ଦିତୀୟ ଭାଗ - ଯ ଫଳା | (ଯ-4); କ+ଯ= କ୍ୟ | ଖ4+ଯଂଖ୍ୟ... ଏକ୍ୟ....ମନୁଷ୍ୟ..ବିଦ୍ୟାଳୟ; 
କୁବାକ୍ୟ କେଭେଁ ନ କହିବ, ଆଳସ୍ୟ କେବେ ନ କରିବ | ... ର ଫଳା (_) କ+ର=କୁ, ଖର ଖ....ଭରମଣ 

୧୭ଶ ପ୍ୃଷ୍ଠାଂ ପରିଶ୍ରମକର ପ୍ରତିଦିବସ କଦାଚ ନହୁଅ ଆଳସ୍ୟ ବଶ । 

ଳ ଫଳା (= ); କ+ଳଳକୃ | ଖ+ଳ=ଖୁ, କ୍ଲେଶ, ...ଅଶ୍ୀଳ ଉଲ୍ଲାସ, କଲ୍ଲୋଳ.... ବ୍ୟାଘ୍ରପରି ଉଲ୍ଲକ ମଧ୍ଯ ହିଂସ୍ର ଅଟେ | 


୧୮ଶ ପୂଷ୍ଠାଂ ବ ଫଳା (ବ-,); କ+ବ=କ୍୍‌ | ଖ+ବ= ଖୁ; ଗୃ...ହ୍‌ ଜ୍ର; ତପସ୍ବୀଃୱ ଅନ୍ତେଷଣ ..... ଦ୍ଵାର ଦ୍ଵାର ବୁଲି 
ମାଗଇ ଦୁଃଖୀ, ଭିକ ପାଇଲେ ସେ ହୁଅଇ ସୁଖୀ । ନ ଫଳା (ନ-,) କ+ନ=କୃ | ଖ+ନ= ଖୁ, ତୃ (ନ୍‌)....ହୁ; ଅଗ୍ି...ସନ୍ଧିବେଶ | 


୧୯ଶ ପୃଷ୍ଠା - ମ ଫଳା (ମ-„) କ+ମ= କୃ | ଖ+ମଂଖୁ ; ଗୁ....ହୁୃ; ହିରଣ୍ଡୟ । 
(ରେପ୍‌ଂ ") ରେଫ୍‌ ଯୋଗ | କଁରେଫ୍‌ଓର୍କ , ଖ+ ରେଫ-= ର୍ଶ ର୍ଗ, ଁ...ର୍ବ,ଇଭ, ୍ସ,ହଁ, ସର୍ବ. ମୂର୍ଖ 


୨ ୦ ଶର ପୃଷ୍ଠା - ଗର୍ବ.... ନିର୍ମାଣ ପର୍ବତ ଦେହରୁ ବର୍ଷାକାଳରେ । ବହଇ ନିର୍ଝର ଧାରା ଝର୍ଝରେ । 
ଏହିଠାରୁ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । 

ପ୍ରଥମେ ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷର ଯୁକ୍ତ ବର୍ଣ- ଡ+କ= ଙ୍କ; ଣ +ଟ= ଣ୍ଟ ଆଦି 

୨୧ ଶ ପୂଷ୍ଠା - ଣ +ତ= ଶ୍ଡ କୂଶ୍ଡ ପଣ୍ଡିତ, ଗଣୁୁଷ | ଣ +ଢ଼ଥ ଣ୍ଢ ଷଣ୍ଢ, ମେଣ୍ା | 

ମେଞ୍ଧା ମୁଣ୍ଡଟି ବଡ ଟାଣ । ତା ମୁଣ୍ଡିଆ କୁ ସାବଧାନ । 

ନ+ ତଂ ନ୍ତ; ଦାନ୍ତ, ସନ୍ତୋଷ, ଶାନ୍ତ | ନ+ ଧଂ= ନ୍ଧ; ଅନ୍ଧ, ସନ୍ଧ୍ୟା, ବନ୍ଧୁକ | 

ଦରିଦ୍ର ପିନ୍ଧେ ଛିଣ୍ଡା କନ୍ଛା, ଅନ୍ଧକୁ ନ ଦିଶଇ ପନ୍ଛା । 


ମ+ ପଥ ମଅ; ସମ୍ପଦ, ସମନ | ମ+ବ =ମ୍ବଃ ସମ୍ବଳ, କମ୍ୁ ଅମ୍ବ | ମ +ଭ =ମ; ରମ୍ଭୀ, କୂମ୍ଭୀର | କୁ୍ଭୀର ବଡ ଭୟଙ୍କର, 
ନାଶଇ କେତେ ନାରୀ ନର | 


କ +କଂ କ୍‌; ଚିକୃଣ, କୁକ୍ଟ, କୁଜ୍ର; କ+ ଷ =କ୍ଷ ପକ୍ଷ, ଲକ୍ଷ, ପରୀକ୍ଷା, କ୍ଷେତ୍ର | 
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( ଏଠାରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ କ ଷ ମିଶିଲେ କ୍ଷ ହୁଏ | କ୍ଷ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବର୍ଣ୍ଣ ନୂହେଁ । ଅନେକ ଅଭିଧାନରେ କ୍ଷ କୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅକ୍ଷର 
ହିସାବରେ ହ ପରେ ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଇଛି ) | 


ଗ ଦ ଶ୍ଧ= ବାଷ୍ପାନ, ବାଷ୍ତେବୀ, ଗଧ ଗଧ ଦୁଗ୍ଧ, ମୁଗ୍ଧ, ସ୍ପିଗ୍ଧ । 


୨୨ ଶ ପୃଷ୍ଠା - ଚ++ ଚ= ଢ= ଉଚ୍ଚ, ଉଚ୍ୈଃ | ଜ+ ଝ =ଝ କୂଝ୍ଝଟୀ, କୃଢଟିକା (କୃହୁଡି) ଜ+ଞ == ବିଜ୍ଞ, ଜ୍ଞାନ | 
ଟ+ ଟ= ଟି = ଅଟ୍ଟହାସ | 


ଅଟ୍ଟାଳିକା | ଡଗ= ଦ୍ଣଂଖଙ୍ଗ। ଡୱଂଡ ଦ୍ୃଉଦ୍ଧୀନ,ଉଦ୍ଧୀୟମାନ | 
ବିବିଧରଙ୍ଗର ପତାକାମାନ | ଅଟ୍ଟାଳିକା ପରେ ଉଦ୍ଧୀୟମାନ | 
୨୩ ଶ- ୨୪ ଶ ପୃଷ୍ଠାରେ ଅଛି ଦୁଇ ଅକ୍ଷର ଯୁକ୍ତ ଅକ୍ଷର । ତ କ କ୍ର ଉତ୍କଳ ଠାରୁ ସ ଫ ସ୍ତ ସ୍ତଟିକ ଆଦି । 


୨୫ ଶ ପୃଷ୍ଠାଂ ୨୬ ଶ ପୃଷ୍ଠା । କିଛି ବାକ୍ୟ ପରେ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି ତିନୋଟି ଅକ୍ଷର ଯୁକ୍ତ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର - କ+ ତ+ ର= 
କ୍ତ ବକ୍ତ୍ | ତ+ ତ+ ବ= ର୍ଵ= ତର୍ତ୍‌ , ମହର୍‌, ସତ୍ଵ ଆଦି । ଶେଷରେ ଦିଆଯାଇଛି ଚାରୋଟି ଅକ୍ଷର ଯୁକ୍ତ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର - ନ 
ତ +ର+ ଯଃ ନ୍ତଯ =ସ୍ବାତନ୍ତ୍ୟ, ପାରତନ୍ତ୍ୟ | ର +ତ+ ତ+ ଯ= ରା୍ୟ =ମର୍ର୍ୟ ର+ ତ4+ ତ+ ର = ର୍ର =କର୍ରୀ |ର+ ଦ+ ଧ+ 
ବଂ ର୍ବବଓଉର୍ବ୍ବ | 

୨୭. ଶ ରୁ ୩୦ ଶ ପୂଷ୍ଠା - ଏସବୁ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ବ୍ୟବହାର କରି କିଛି ବାକ୍ୟ ରଚନା ହୋଇଛି । ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି ଶୀର୍ଷକ 
ବିବିଧ ପାଠ- ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଅନୁଛ୍ଛେଦ- ମସ୍ତକ ଦେହର ଉତ୍ତମ ଅଙ୍ଗ | କିଏ ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ ଏବଂ ଆଉସବୁ 
ଜୀବମାନଙ୍କ ସୃଷ୍ଟି କରିଅଛନ୍ତି ?..... ସୂର୍ଯ୍ୟ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଆଲୁଅ ଓ ଉତ୍ତାପ ଦେଉଅଛି | ରାତ୍ରିକାଳରେ ଚନ୍ଦ୍ର ଉଜ୍ବଳ ଦେଖାଯାଏ 
ଏହାପରେ ପଦ୍ୟ ଆକାରରେ ଅଛି । ଦିନ, ସପ୍ତାହ, ମାସ ଓ ରତୁମାନଙ୍କର କଥା- ପୁଣି କିଛି ଗଦ୍ୟ ବୃକ୍ଷଲତାଦି ବିଷୟରେ 


୩୧ ଶ- ୩୨ ଶ ପୃଷ୍ଠାରେ ଅଛି ତାଙ୍କ ରଚିତ କେତେକ ଗୀତ - 

ସୁନ୍ଦର ସଂସାର= ଆକାଶ ଦିଶେ କି ସୁନ୍ଦର | ତାହାକୁ ରଚିଲେ ଭତଶ୍ଵର | 
ପରମେଶ୍ବର ଯାହା ମୁଁ କରଇ, ଯାହା ମୁଁ କହଇ, ଯାହା କୁ ଟିନ୍ତଇ ମନେ | 
ସ୍ତବ= କି ସୁନ୍ଦର ଆହା, କି ଆନନ୍ଦମୟ, ଏହି ବିଶାଳ ସଂସାର | 

ପ୍ରଭାତ= ପାହିଲା ଅନ୍ଧାର ରଜନୀ, ଉଠ ଉଠ ବାଳକେ 

ସନ୍ଧ୍ୟାଞପଶ୍ଚିମ ଦିଗରେ ବୁଡଇ ରବି | ଆହା କି ସୁନ୍ଦର ଲୋହିତ ଛବି। 
ଲଗାଇଲେ ସଞ୍ଜଦୀପ ଘରଣୀ | ଅନ୍ଧକାରେ ବୁଡିଗଲା ଧରଣୀ | 


¬ ସମାପ୍ତ - 


po 
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ମଧୁସୂଦନ ରାଓ କିଏ ? କାହିଁକି ସେ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ଲେଖୁଲେ ? 


ଭକ୍ତକବି, ରାୟବାହାଦୂର ମଧୁସୁଦନ ରାଓ ( ୧୮ ୫୩- ୧୯ ୨୧) ପୁରୀ ସହରର ପଥୁରିଆ ସାହିରେ ଜନ୍ମ ! ତାଙ୍କ 
ପିତାମହ ସଦାଶିବ ରାଓ ନାଗପୁର ଭୌସଲାଙ୍କର ଦୌହିତ୍ର । ମରାଠା ଶାସନ କାଳରେ ସେ ପୁରୀରେ ବାସକଲେ | ୧୮୦୩ରୁ 
ଇଂରାଜୀ ଶାସନ କାଳ ଆରମ୍ଭ ହେଲା | ସଦାଶିବ ରାଓ ଆଉ ଫେରିନଥଲେ । ମଧୁସୂଦନଙ୍କ ପିତା ଭାଗୀରଥୀ ରାଓ ପୁରୀ 
ଅଠରନଳା ଫାଣ୍ଡିଠାରେ ଚୁଙ୍ଗୀକର ଆଦାୟ କରୁଥିଲେ | ୧୮୫୮ ପରେ ଏ କର ଆଦାୟ ଉଠିଗଲା, ସେ ଚାକିରି ହରାଇଲେ | 
ଗୋପ ଥାନାରେ ଜମାଦାର ( ବର୍ଭମାନ ସବଇନ୍‌ପେକ୍ଟର) ହେଲେ | ମଧୁସୂଦନ ଙ୍କ ବାଲ୍ୟଶିକ୍ଷା ଗୋପରେ ଆରମ୍ଭ | ମାଟିବଂଶ 
ଅବଧାନଠାରୁ ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା ପରେ ସେ ୭ ବର୍ଷ ବୟସରେ ସ୍ଥାନୀୟ ସ୍କୁଲରେ ଭର୍ରିହେଲେ | ୧୮୬୧ ରେ ମଡେଲ ଭର୍ଣ୍ଣାକୁଲାର 
ସ୍ଟୁଲରେ ଯୋଗଦେଲେ ଭୁବନେଶ୍ବରରେ | ସେଠାରେ ଆଧୁନିକ ଧରଣର ଶିକ୍ଷାପାଇବା ପରେ ତାଙ୍କ ଚିନ୍ତା ଧାରା ବଦଳିଗଲା । 
ସେତେବେଳେ ସୂୁଲରେ ବଙ୍ଗଳା ମାଧ୍ୟମରେ ଶିକ୍ଷା ଦିଆ ଯାଉଥଲା | ପ୍ରଧାନ ଶିକ୍ଷକ ହରି ଭଟ୍ଟାଚାର୍ଯ୍ୟ ମଧୁସୁଦନଙ୍କର ସ୍ମିର ପ୍ରକୃତି, 
ବିଚକ୍ଷଣ ବୁଵ୍ଧି ଦେଖୁ ସେ ପରାମର୍ଶ ଦେଲେ ତାଙ୍କୁ ଜିଲ୍ଲା ସ୍ତୁଲକୁ ପଠାଇବାକୁ । ଦୈବକ୍ରମେ ସ୍କୁଲ ଇନ୍‌ସପେକ୍ଟର ଉଡରୋ 
ଭୁବନେଶ୍ବର ସ୍କୁଲ ପରିଦର୍ଶନ ସମୟରେ ମଧୁସୂଦନଙ୍କର ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ, ବୁଦ୍ଧି, ଜ୍ଞାନ ଦେଖୁ ତାଙ୍କୁ ପାଞ୍ଚବର୍ଷ ଦରମାଛାଡ ମଞ୍ଜୁର କଲେ 
ଏବଂ ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲାସ୍ୁଲକୁ ପଠାଇବାକୁ କହିଲେ; ସେ ସେଠାରେ ଯୋଗଦେଲେ ୧୮୬୧ରେ | ୧୮୬୪ ରେ ରାଧାନାଥ ରାୟ 
ସେଠାରେ ୨ ଶିକ୍ଷକ ପଦରେ ଯୋଗଦେଲେ | ତାଙ୍କ ଠାରୁ ମଧୁସୂଦନ ଗଣିତ ଶିକ୍ଷା କରିଥଲେ, ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲା ସୁଲରୁ ପ୍ରଥମସ୍ଥାନ 
ପାଇ ମାସିକ ଦଶଟଙ୍କା ବୃତଭିପାଇ ସେ ଏଣ୍ଟ୍ରାନ୍ସ ପାଶକଲେ | ୧୮୬୯ ରେ କଟକ ଜିଲ୍ଲା ସ୍କୁଲକୁ ଏଫ.ଏ. ପଢ଼ିବାକୁ ଆସିଲେ । 
ମାସିକ ଟ ୨୦ ବୃତ୍ତି ପାଇ ୧୮୭୧ ରେ ଏଫ.ଏ ପାଶ କଲେ | କଲିକତା ଯାଇ ବି.ଏ. ପଢ଼ିବାକୁ ପିତା ଅନୁମତି ଦେଲେ 
ନାହିଁ । ସେ କିନ୍ତୁ ସାରାଜୀବନ ଅଧ୍ୟୟନରତ ଥଲେ । ସେ ଅଠରବର୍ଷ ବୟସରେ ୧୮୭୧ ରେ ଯାଜପୁର ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ 
ବିଦ୍ୟାଳୟ ର ପ୍ରଧାନଶିକ୍ଷକ ପଦରେ ଯୋଗଦେଲେ | ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗରେ ପ୍ରବେଶ କଲାପରେ କିଛିକାଳ ପରେ ଉପଲ୍ବଧୂ କଲେ 
ଯେ ଓଡିଶାରେ ତତ୍କାଳୀନ ପ୍ରଚଳିତ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ଗୁଡିକ ନିମ୍ପମାନର, ଅନାବଶ୍ଯକୀୟ ବିଷୟପୂର୍ଣ୍ ଅଧୁକାଂଶ ବଙ୍ଗଳାରୁ 
ଅନୁବାଦିତ । ସେ ନିଜେ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ମାନ ଲେଖୁଲେ, ନିମ୍ନ ଉଚ୍ଚ ପ୍ରାଥମିକ ଓ ମାଧ୍ଯମିକ ଶ୍ରେଣୀ ଉପଯୁକ୍ତ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ 
ମାନଲେଖୁଲେ । ତାଙ୍କ ରଚିତ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧର ତୁଳନା ନାହିଁ। 


ଓଡିଆରେ ‹ ବର୍ଣ ବୋଧକ” ନାମରେ ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶିତ ପୁସ୍ତକ ୧୮ ୫୮ ରେ ଲୋକ ଗୋଚରକୁ ଆସିଥିଲା, ଲେଖକ 
ଅଜ୍ଞାତ । ପରେ ଓଡ଼ିଶା ମିଶନ ପ୍ରେସ୍‌ ପ୍ରକାଶ କରିଛି “ ବର୍ଣଣବୋଧକ” ( ୧୮୬୭, ୧୮୬୯,୧୮୭୦,୧୮୭୧ ରେ ଆଉ 
ତିନୋଟି ସଂସ୍କଣ ବାହାରିଛି) ଲେଖକ ଅଜ୍ଞାତ। ବାଲେଶ୍ଵରରେ ଜନ୍ମିତ, ଭାଷାବିତ୍‌ ଗୋବିନ୍ଦଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ ( ୧୮୩୩- 
୧୮୯୩) ଫକିରମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କ ସହକର୍ମୀ ଥଲେ, ସେ ରଚନା କରିଥିଲେ ° ବର୍ଣ୍ଣବିଜ୍ଞାନ' ( ୨ ଖଣ୍ଡ ୧୮୬୮) | 
ଓଡିଆପ୍ରେମୀ ପଶ୍ଡିତ ଗୋବିନ୍ଦ ରଥ ( ୧୮ ୪୮-୧୯୧ ୫) ବାଙ୍କୀ ଥାନା ପାଟପୁରର ପଦ୍ମନାଭ ପୁରରେ ଜନ୍ମ କଟକ ନର୍ମାଲ 
ସୁଲରେ ୩ ବର୍ଷ ପଢ଼ିଥିଲେ । ସ୍ଵାଧୀନ ଚେତା, କଟକ କଲେକ୍ଟରେଟରେ ଚାକିରି ପ୍ରତ୍ୟାଖାନ କରିଥିଲେ, ପ୍ୟାରୀମୋହନ 
ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଓ ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ଘନିଷ୍ଠ ଥଲେ | ଖାଣ୍ଟି ଦେଶପ୍ରେମୀ | ବଙ୍ଗ ସରକାର ଆଦେଶ ଦେଲେ ଓଡିଶାରେ ଭଶ୍ବରଚନ୍ଦ୍ର 
ବିଦ୍ୟାସାଗରଙ୍କ ରଚିତ ବଙ୍ଗଳା “ ବର୍ଣପରିଚୟ ' ଚଳିବ | ଗୋବିନ୍ଦରଥ ଜଣେ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ବକ୍ତା, ଏହାର ପ୍ରତିବାଦକଲେ, ତାଙ୍କ 
ସହିତ ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟିକ ମାନେ ଯୋଗ ଦେଲେ। ନିଜେ ଲେଖ୍ର ପ୍ରକାଶ କଲେ ବବର୍ଣ୍ଣବୋଧକ” ( ୧୮୭୬) ଓ “ ଚାଟଶାଳୀ 
ମାଳିକା” । ଏହି “ ବର୍ଣ ବୋଧକ କୁ ସଂସ୍କାର କରି ମଧୁସୂଦନ ରାଓ ରଚନାକଲେ ¢ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” , ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶ ୧୮୮୬ | ଏହା 
ଖ୍ୟାତି ପ୍ରାପ୍ରହେବାରୁ ମ୍ୟାକମିଲାନ୍‌ ଏଣ୍ଡକୋ ଇଂଲଣ୍ଡରେ ଛପାଇ ° ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” ପ୍ରକାଶ କଲେ । ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାଶ ୧୮୯୫ | 
କେବଳ ୧୯ ୪୭-୪୮ ରେ ଏହାର ବିକ୍ରି ସଂଖ୍ୟାଥଲା ଏକଲକ୍ଷ ସତାଇଶ ହଜାର | ସ୍ବାଧୀନତା ପ୍ରାପ୍ତିପରେ ଏହା ପାଠ୍ୟ ଖସଡାରୁ 
ଉଠିଗଲା, ଉଠିଗଲା ଓଡିଆରେ ନିର୍ଭୁଲ ବନାନ ଲେଖୂବା । 


1/ ୭୮ // 
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ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” ର ବିସର୍ଜନ 


୧୯୩୬ ରେ ଓଡିଶା ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ ପରେ ଡି.ପି.ଆଇ. (Director of Public Instruction) ଅଫିସ୍‌ କଟକକୁ 
ଉଠିଆସିଲା। ଡି.ପି.ଆଇ.ହେଲେ ଓଡିଶା ଗଡଜାତ ସମୂହର ଶିକ୍ଷାଧୂରକାରୀ H. Dippie ସାହେବ | ସେ ପ୍ରଚଳିତ “ ମଧୁ- 
ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ପ୍ରଣାଳୀରେ ‘ଅ, ଆ” ଅକ୍ଷର କ୍ରମ୍ପରେ ଶିକ୍ଷା ପରିବର୍ଭେ ' ମା, ରମା” କ୍ରମରେ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରଣାଳୀ ପ୍ରବର୍ରନ କଲେ | 
ପିଲାଙ୍କ ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା ଚିତ୍ତାକର୍ଷକ ଏବଂ ସହଜତର ହେଲା | ଏ ପ୍ରଣାଳୀ “ ଡିପି ପ୍ରଣାଳୀ” ନାମରେ ଖ୍ୟାତ | ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ 
ଅଧରାଜ ମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କ ˆ ଓଡିଆ ଶିକ୍ଷା ସୋପାନ, ( ୨ ଭାଗ) ମ୍ୟାକମିଲନ୍‌ କମ୍ପାନୀ ପ୍ରକାଶ କଲେ । ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ 
ଅନ୍ୟ କେତେକ ଅକ୍ଷରଶିକ୍ଷା ବହି ମଧ୍ଯ ବାହାରିଗଲା । ତନ୍ମଧ୍ୟରେ ଭରତ ଚରଣ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ସହଜ ଓଡିଆ ଶିକ୍ଷା', ବୈଦ୍ୟନାଥ 


ରଥଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ‘ ସହଜ ଓଡିଆ ପାଠ?! ପ୍ରଧାନ | 


ଗତ ବହୁବର୍ଷ ଅବଧ୍ବ ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ “ ସାହିତ୍ୟ କୁସୁମ” ଓ “ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଯଥାକ୍ରମେ ୪ର୍ଥ-୫ମ ଶ୍ରେଣୀ 
ଓ ୬ଶ୍- ୭ ମ ଶ୍ରେଣୀର ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଭାବେ ସମଗ୍ର ଓଡିଶାରେ ଚଳୁଥିଲା | ମାକ୍ମିଲାନ କମ୍ପାନୀ ଓଡିଶା ମିଶନ୍‌ ପ୍ରେସ୍‌ ଜରିଆରେ 
ପ୍ରକାଶକ ଭାବେ ଅପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ଅର୍ଥ ଲାଭ କରୁଥିଲେ | କେତେକ ପ୍ରକାଶକ ଅନ୍ତରାଳରେ ରହି ଏ ବହି ଦୂଇଟିର ତୀଦ୍ର ସମାଲୋଚନା 
କରାଇଲେ; ଦୋଷ ଦେଖାଇଲେ ଯେ ବହୁ ପ୍ରମାଦ ପୂର୍ଣ ଏ ଉଭୟ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ସେହି ଶ୍ରେଣୀ ଉପଯୋଗୀ ନୁହେଁ । ଉଦାହରଣ- 
୭ମ ଶ୍ରେଣୀ ପାଇଁ “ ଜୀବନ ଚିନ୍ତା' କବିତାର ପ୍ରଥମ ପଦ- 


( ୧) ରେ ଆତୃନ୍‌ ! ନିଦ୍ଵା ପରି ହରି ଫେଡ ଚିନ୍ତାର ଲୋଚନ 
କର କର ନିରୀକ୍ଷଣ 
ନିଃଶବ୍ଦେ ଜୀବନ-ସ୍ତୋତ ଧାଉଁଛି କିପରି 
ଭେଟିବାକୁ ମୃତ୍ୟୁ ସିନ୍ଧୁ“କରାଳ ଲହରୀ । 
( ୨) “ଧୃନି' ପଦ୍ଯର ଗୋଟିଏ ପଦ- 
କାହିଁ ଯାଉଛୁ ତୁ କିଶବଦ ପଶ୍ଚାତେ 
ବୁଲୁଛୁରେ ହୋଇ ବାଇ, 
ଅଶବ୍ଦ ଶବଦ ମୁଁ ତୋ ପ୍ରାଣେ ଅଛି, 
ଶୁଣ ଶୁଣ ସଦା ଧ୍ୟାୟି । 
ଏହି ସମାଲୋଚନା ଫଳରେ ଏ ଉଭୟ ପୁସ୍ତକ ପାଠ୍ୟ ତାଲିକାରୁ କଟିଯାଇଥଲା । କାଳିନ୍ଦୀଚରଣ ପାଣିଗ୍ରାହୀଙ୍କ ' ନବ 
ସାହିତ୍ୟ” ଓ ରାମକୃଷ୍ଣ ନନ୍ଦଙ୍କ ' ସାହିତ୍ୟ ସୋପାନ” ଇତ୍ୟାଦି ପୁସ୍ତକମାନ ମଞ୍ଜୁରି ପାଇଲା, ୧୯୪୨ ପରେ | ସଲ ପାଠ୍ୟ 
ପୁସ୍ତକରୁ ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କୁ ବିଦାୟ ଦିଆଗଲା ! 


ର୍ଣଢଃ 


// 9୯ // 
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ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ˆ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ › 
ପଛପଟେ ଆବିର୍ଭାବ ହେଲା- 


ଦୈନିକ ସମ୍ବାଦ ପତ୍ର ' ସମୟ” ( ୧୯-୩- ୨୦ ୧୩) ରେ ନିର୍ମଳକାନ୍ତ ମହାନ୍ତି, ସଂପାଦକ, ଶିଶୁ ଶିକ୍ଷା ଗବେଷଣା ଓ 
ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ, ଭୁବନେଶ୍ବର ଏକ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖୁଛନ୍ତି, ଶୀର୍ଷକ- “ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧର ବର୍ଣ୍ଣ ସଂଖ୍ୟା” । ତହିରୁ କିଛି ଅଂଶ ଉଦ୍ଧୃତ 
ହେଲା:- 


“ ଓଡିଆ ବର୍ଣ୍ଣର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଶବ୍ଦରେ ପ୍ରୟୋଗ ସହ ଭାଷାର ସୁରକ୍ଷା ଓ ପ୍ରସାର ଆବଶ୍ୟକ ହେଉଥିବାରୁ ଭକ୍ତକବି ମଧୁସୂଦନ 
ରାଓଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ “ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” ୧୮୯ ୫ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ବର୍ଣ୍ଣସଂଖ୍ୟା ଓ ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ 
ଯେ ଏକମାତ୍ର ପୁସ୍ତକ ଏକଥା କେହି ଭୁଲି ନାହାନ୍ତି । ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେହି ବହି ଶିକ୍ଷାଦାନ ବିଧବକୁ ଯେଉଁମାନେ ଗ୍ରହଣ କରୁଛନ୍ତି 
ସେମାନେ ସଠିକ୍‌ ଓଡିଆ ଅକ୍ଷର ଚିହ୍ନି ବହି ପଢ଼ିପାରୁଛନ୍ତି । ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅପ୍ରତିଦ୍ଵନ୍ଦ୍ରୀ ଓ ଅପରାଜେୟ ହୋଇ ରହିଛି । 
ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ, ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ଭିନ୍ନ ନାମ ସହ ୨୧ ଟି ବେସରକାରୀ ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ ୨୬ ଟି ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ଲେଖକ 
ଦେଖୁଛନ୍ତି । ରାଜ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ସାଧନ କେନ୍ଦ୍ର ଦ୍ଵାରା ମଧୁବାବୁଙ୍କ ˆ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” ୨୦୦ ୨ ରେ ଅବିକଳ ରୂପେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା। ” 


କେତେକ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧର ନାମ ଏଥରେ ପ୍ରକାଶିତ, ଯଥା- ପିଲାଙ୍କ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ଛବିଳ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ସାଥୀ 
ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ପିଲାଙ୍କ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ( ମଧୁସୂଦନ ରାଓ); ସନ୍ଧ୍ଯାସୀ ମଧୁ ବର୍ଣବୋଧ; ପିଲା ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ପିଲାଙ୍କ ସଚିତ୍ର ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; 
ନୂଆ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ନୂତନ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ, ଶ୍ରୀ ସାଇ ତ୍ରିଭାଷୀ ବର୍ଣ ବୋଧ; ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ଆଦର୍ଶ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ଅଜନ୍ତା 
ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ଛବିଳ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ସରସ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ବୀଣାପାଣି ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ସାଥୀ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ଶିଶୁ 
ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ; ସରସ୍ଵତୀ ମଧୁ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ, ଆଦି । 


ରାଜ୍ୟସରକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ଜରିଆରେ ଏକ ‹ ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ” ସିଡି ରୋମ ପ୍ରସ୍ତୁତ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ୨୦୦୨ ରୁ 
୨୦୦୬ ମସିହା ଚାଲିଲା | ଭାଷାର ବିକାଶ ଓ ପ୍ରସାର ନିମିତ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଶେଷରୂପ ପାଇଥଲେ ମଧ୍ଯ (ସି.ଡି. 
ରୋମ) ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇନାହି । ବିବିଧ କିସମର ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ ପ୍ରକାଶ ପାଇବା ଫଳରେ କେତେକ ପରିବର୍ଭନ ଲକ୍ଷିତ ହୁଏ । 


୧. ବର୍ଣ୍ଣ ସଂଖ୍ୟା ଓ କ୍ରମରେ ପରିବର୍ଭନ ହୋଇଛି; 

୨. ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ସଂଖ୍ୟା ୧୬ରୁ ୧୪ ଏବଂ ୧୨ କୁ ଖସି ଆସିଛି 

୩. ର,&,°, 8, , କ୍ଷ, ଡ଼, ଢ଼, ୟ, ଲ, ଶ, ଷ, ସ, ଇତ୍ୟାଦି ର ସ୍ଥାନ ପରିବର୍ଭନ, ଓ କେତେକ ଅକ୍ଷର ଲୋପ ହେତୁ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ସଂଖ୍ୟା ୪୧ ରୁ ୨୫ କୂ ଖସିଆସିଛି । 


ଏସବୁ ଲେଖକ ଓ ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ମତ ଅନୁସାରେ ବଦଳି ଯାଇଛି | “ ଏଥିରୁ ସଷ୍ଟ ଅନୁଭୂତ ହେଉଛି ଯେ ରାଜ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ 
ଓ ଗଣଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ, ମାଧ୍ଯମିକ ଶିକ୍ଷା ପରିଷଦ, ଶିକ୍ଷକ ଶିକ୍ଷା ନିର୍ଦ୍ଦେଶାଳୟ ଏବଂ ରାଜ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ଗବେଷଣା ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ, 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ, ଭାଷାବିତମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ବ୍ୟାକରଣ ବହି ଓ ଅଭିଧାନରେ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣ ବର୍ଣ୍ଣକୂମ, ଅକ୍ଷରଲିପି, 


a 5 


ବର୍ଣ୍ଣମାଳା, ଅକ୍ଷରମାଳା, ଲିପିମାଳାର ସଂଜ୍ଞା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସୂଚନା ନାହିଁ 


1/ Fro // 
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ଲେଖକ ନିଜର ମତ ବ୍ୟକ୍ତ କରିଛନ୍ତି - 


“ ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ନେଇ ଶବ୍ଦରେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା କ୍ଷ ଓ ଜ୍ଞ କୁ ଖ୍ୟାଖ, ଗ୍ୟଗ୍ୟ ରୂପକୁ ଅଣାଯାଇଥୁବାର ଦେଖାଯାଏ । ସେ 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କଲେ ଇ, ଉ, ର, ଡ଼, ଢ଼, ଯ, ଶ, ଷ, ଜ୍ଞ ଅକ୍ଷର ଗୁଡିକୁ ବାଦ୍‌ ଦେଲେ ଓଡିଆ ଶବ୍ଦ ବନାନରେ ଅଶୁଦ୍ଧତା ଉପୁଜିବ 
ନାହିଁ । ଏହାର ସଂଖ୍ୟା ୪୪ କୁ କମିଆସିବ । ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଗଠନରେ “ର” ଅକ୍ଷର ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବା ସହ ଲେଖକ ଏ ଅକ୍ଷର 
ସଂଖ୍ୟା କ୍ରମ ଓ ରୂପ ସମ୍ଚନ୍ଧରେ “ ଅକ୍ଷର ମାଳା” ରେ ନିଜ ପ୍ରସ୍ତାବ ରଖୁଛନ୍ତି । 


୧. ସ୍ବର ଅ, ଆ, ଇ, ଉ, ଏ, ଏ, ଓ. ଓଁ ବର୍ଣ୍ଣସଂଖ୍ୟା=୮ 
୨ . ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ= ୩୨ 


(କ) ବର୍ଗ୍ୟ ବ୍ୟଞ୍ଜନ- କ, ଖ, ଗ, ଘ, ଙଡ, ଚ, ଛ, ଜ, ଝ, ଞ, ଟ, ୦,ଡ, ଢ, ଣ, ତ, ଥ, ଦ, ଧ, ନ, ପ, ଫ, ବ, 
ଭ, ମ ବର୍ଣ୍ଣସଂଖ୍ୟା= ୨ ୫ 


ଓ (ଖ) ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ୍ୟଞ୍ଜନ- ର, ୟ, ଓ, ଳ, ଲ, ସ, ହ ବର୍ଣ୍ଣସଂଖ୍ୟା=୭ 
୩. ଅଯୋଗ ବାହ- ଅଂ, ଅଃ, ଅଁ, କ=ବର୍ଣ୍ଣ ସଂଖ୍ୟା ୪” 


ଏସବୁ ପ୍ରସ୍ତାବ କେତେଦୂର ସମୀଚୀନ ତାର ବିଚାର ଏ ଲେଖକ ଉପସଂହାର ଅଧ୍ୟାୟରେ ଦେବେ । ନିର୍ମଳକାନ୍ତ ମହାନ୍ତିଙ୍କ 
ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟମାନେ ମଧ୍ଯ ଓଡିଆ ଭାଷା ଓ ଲିପି ସରଳ ସହଜ କରିବାପାଇଁ ଲେଖାମାନ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି | ସମସ୍ତଙ୍କର ଗୋଟିଏ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ- ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ହ୍ରାସ ପାଉ- ତିନୋଟି ସ (ଶ, ଷ, ସ) ଦୁଇଟି ଇ(ଇ,ର) ଦୁଇଟି ଉ(ଉ, ଉ), ଦୁଇଟି ର(ର, ର), ଦୁଇଟି 
ଜ(ଜ, ଯ) ର ଆବଶ୍ୟକତା ନେଇ ବିତର୍କ ହୋଇଛି । 


ର୍ଣ୍ଚଃ 


// re // 
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ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ସଂସ୍କାର 


ପ୍ରଥମ ଭାଗରେ “ ଓଡ଼ିଆ” ର ଉପୂରି ଓ କ୍ରମବିକାଶ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଶେଷ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି | ହାତଲେଖା ଯୁଗପରେ 
ଯେତେବେଳେ ଛପା ଯୁଗ ଆସିଲା ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଗୁଡିକୁ କିପରି ଆୟତ୍ତ କରାଯାଇପାରିବ ଚିନ୍ତାକରାଗଲା | ମିଶନାରୀ ମାନେ 
ଯେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ଢାଞ୍ଚା ପିତଳରେ ଗଢ଼ିଲେ ବିଶେଷ ଅସୁବିଧାରେ ପଡିଲେ । କିଛି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ସେମାନଙ୍କୁ ବାଦ୍‌ 
ଦେବାକୁ ପଡିଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସଂସ୍କୃତର ପ୍ରଭାବ ଖୁବ୍‌ ବେଶିଥିବାରୁ ସେମାନେ ସଂସ୍କୃତ ( ଦେବନାଗରୀ ଲିପି) ଓ ବଙ୍ଗଳା 
କୁ ଅନୁସରଣ କରି ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଯାଇଛନ୍ତି । ପଣ୍ତିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାଶ (ଦାସ) ( ୧୮୮ ୪-୧ ୯୬୭) ପ୍ରଥମେ ଲିପି 
ସଂସ୍କାର ଆରମ୍ଭ କଲେ । ସେ ଜଣେ ସଂସ୍କୃତ ବିଦ୍ଵାନ ଓ ପାଣିନି ବ୍ୟାକରଣର ଉପାସକ ଥଲେ ! ପାଣିନି ଥିଲେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର 
ପ୍ରଥମ ବ୍ୟାକରଣ କାର (ଖୀ.ପୁ. ୪୦୦) । ବୈଦିକ ଭାଷା ଥିଲା କଥିତ | ଶିଷ୍ୟମାନେ ଗୁରୁଙ୍କ ଠାରୁ ଶୁଣି ଶୁଣି ବେଦକୁ କଣ୍ଠସ୍ଥ 
କରୁଥିଲେ ଏବଂ ପରବର୍ତୀ ଶିଷ୍ୟ ମାନଙ୍କୁ ସେହିପରି ଶୁଣାଉଥଲେ | ସେହି ଭାଷା ଯେତେବେଳେ ଲିଖୁତ ସ୍ତରକୁ ଆସିଲା ସଂସ୍କୃତ 
ରୂପ ଧାରଣ କଲା । ପାଣିନି ଲିଖୂତ ସଂସ୍କୃତକୁ ଶୃଙ୍ଖଳିତ କରିବା ପାଇଁ ବ୍ୟାକରଣ ରଚନାକଲେ, ନାମ ‘ ଅଷ୍ଟାଧ୍ୟାୟୀ' , ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ଆଠଟି ଅଧ୍ୟାୟ । ଏଥରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଭାବେ ୪୦୦୦ ବ୍ୟାକରଣଗତ ନିୟମ ଅଛି | ଏଥରେ ନିୟମ ବ୍ୟତୀତ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ବିଶେଷ 
ଦର୍ଶାଇ ଦିଆଯାଇଛି- ଅଥଃ ପାଣିନିଃ- କାରଣ ପାଣିନି କହିଛନ୍ତି । ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ମାନେ ଅଷ୍ଟାଧ୍ୟାୟୀକୁ ଠିକ୍‌ ବୁଝି ପାରିଲେ ନାହଁ 
ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ପୂର୍ବ ୨ୟ ଶତାବ୍ଦୀର ମହର୍ଷି ପତଞ୍ଜଳି ଏହାର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ' ମହାଭାଷ୍ୟ' ରଚନାକଲେ; ତଥାପି କଷ୍ଟ ଅନୁଭବ ହେଲା | ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ 
୭ମ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଜୟାଦିତ୍ୟ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କଲେ “ କାଶିକା ବୃରି' । ପାଣିନି ବୈଦିକ ଭାଷାକୁ ସଂଶୋଧନ କରିଥିବାରୁ ଏ ଭାଷାର ନାମ 
ହେଲା ସଂସ୍କୃତ । ଏହି ସଂସ୍କୃତରୁ ଓଡିଆ ଭାଷା ଜନ୍ମନେଇଛି, ପଶ୍ତିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଏ ସୂତ୍ରକୁ ଗ୍ରହଣ କଲେନାହିଁ। ସେ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ସଂସ୍କୃତ ପ୍ରଭାବରୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ମୁକ୍ତ ହେବାର ପକ୍ଷାପାତୀଥିଲେ । ସେ ତାଙ୍କ ରଚିତ ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭଗବଦ୍‌ ଗୀତା” ( ୩ୟ ସଂସ୍କରଣ, 
( ୧୯୬୮) ରେ ପ୍ରମାଣ ଦେଖାଇଛନ୍ତି ବର୍ରମାନର ଓଡିଶାର ଭାଷା ପୁରାତନ ଶବର, ଦ୍ରାବିଡ ଏବଂ ଉତ୍ତର ଭାରତରୁ ଆସୁଥିବା 
ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ସମ୍ମିଶ୍ରଣରେ ଗଠିତ ହୋଇଛି । ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ସଭ୍ୟତା ଓ ଭାଷା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡିଶାକୁ ତିନି ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ 
କରିଛନ୍ତି, ଯଥା- କଳିଙ୍ଗ, କୋଶଳ ଓ ଉକୁଳ ! କଳିଙ୍ଗ ଖଣ୍ଡରେ ଦ୍ରାବିଡ ପ୍ରଭାବ ଯୋଗୁଁ ‘ଶ' , ‘ଷ” , ‘ସଂ , ତିନିଟିର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ବେଳେ କେବଳ “ସଂ ହୁଏ। ବଙ୍ଗୀୟ ପ୍ରଭାବରୁ ଉତ୍କଳ ଖଣ୍ଡରେ ସଂସ୍କୃତରେ କୃଷିକୁ “ଚାଷ”? କୁହାଯାଏ । ତାଲବ୍ଯ- ‘ଶ' 
ପୂର୍ବଭାରତରେ ପ୍ରଚଳିତ ମାଗଧୂଭାଷାର ଅପଭ୍ରଂଶ ଓ ଏହି ଭାଷାରୁ ପରେ ଆସାମୀ ବଙ୍ଗଳା, ମୈଥିଳୀ, ଭୋଜପୁରୀ ଓ ଓଡିଆ 
ପ୍ରଭୃତି ଭାଷାରେ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି । କିନ୍ୁ ବନାରସ ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଵମାଗଧ୍ବରେ ‘ଶ”, ‘ଷ”, “ସଂ, ତିନିହେଁ ସଂ ରେ 
ପରିଣତ ହୁଅନ୍ତି। ଲିପି ସଂସ୍କାର ଆବଶ୍ୟକତା ଆଜକୁ ଶହେବର୍ଷ ତଳେ ଅନୁଭୂତ ହୋଇଥଲା । ଫକିର ମୋହନ ସେନାପତି 
ତତ୍‌କାଳୀନ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶକ ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କ ପାଖକୁ ତା ୨୪. ୨.୧୯ ୧ ୪ ରିଖରେ ଗୋଟିଏ ଚିଠି ଲେଖଥଲେ- “ପ୍ରିୟ 
ବିଶ୍ଵନାଥ ବାବୁ, “ ସାହିତ୍ୟ” ପାଇଲି | ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ କଥା ଲିପି ସଂସ୍କାର ସମ୍ବନ୍ଧେ ସମାନ ମତ | ଆପଣ ଯାହାଲେଖୁଛନ୍ତି ୧୦/୧ ୨ 
ଦିନ ପୂର୍ବେ ଠିକ୍‌ ସେହି ସମସ୍ତ କଥା ( ଅବଶ୍ୟ ସଂକ୍ଷେପରେ) ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ ଲେଖୁଲି..... ଆପଣଙ୍କର ଫକୀର ମୋହନ।” 


ପଶ୍ତିତ ନୀଳକଣ୍ଠଙ୍କର ଲିପି ସଂସ୍କାର ଦିଗରେ ପ୍ରଥମ ପ୍ରୟୋଗ ହେଲା ଯେ ସେ ଙ୍କ, , ଙଂ, ଞ, ପ୍ରଭୃତି କକିଷ୍ଟ ଅନୁନାସିକ 
ବ୍ୟଂଜନ ବର୍ଣ୍ଣର ଜଟିଳ ବୋଝରୁ କୋମଳ ମତି ଶିଶୁମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ସ୍ଥାନରେ ଅନୁସାର (°) ବ୍ୟବସ୍ଥା କରି, ମୁଂଡ, 
ଅଛଂତି, ଭ୍ରାଂତି ଆଦିର ବ୍ୟବହାର କରିଥିଲେ । ସମାଲୋଚନା ହେଲା। ନୀଳକଣ୍ଠ ପଣ୍ତିତ ରୁ ଫଡିତ ହୋଇଗଲେ । ନୀଳକଣ୍ଠ 
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ପ୍ରତ୍ୟୁରର ଦେଲେ ବିଜ୍ଞଲୋକେ ପଣ୍ଡିତ ପତି ଥାଆନ୍ତି, ଅନ୍ୟମାନେ ଫଡିତ ପଢ଼ିଲେ କିଛି ବିଚିତ୍ରତା ନାହିଁ । ବିଂଶଶତାବ୍ଦୀର 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଦଶକରେ ପ୍ରକାଶିତ ‘ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ” ବିହାର ସରକାରଙ୍କ ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ଅନୁମୋଦନ ପାଇଥିବା ସତ୍ତେ ସଂସ୍କୃତ 
ଭିତ୍ତିକ ' ଓଡିଆ ସର୍ବସାର ବ୍ୟାକରଣ” କୁ ବିଦ୍ୟାଳୟ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କ ଉପରେ ଲଦି ଦିଆଯାଇଥୁଲା । ଲିପି ସଂସ୍କାରର ଅନ୍ୟ ଏକ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଥଲା ଓଡିଆ ଲିପିକୂ ଟାଇପ୍‌ ରାଇଟର ପାଇଁ ଗ୍ରହଣ ଯୋଗ୍ୟ କରାଇବା | 


ଟାଇପ୍‌ ରାଇଟର୍‌ ଟାଇପିଷ୍ଟମାନେ ଏହି ଲିପି ସଂସ୍କାରକୁ କେମିତି ବ୍ୟବହାର କରିଛନ୍ତି ଏଠାରେ ତାର ଏକ ନମୁନା ଦେଲି। 


“ ଆଜିର ଏ ଉତ୍ସବ ବି.ଡି. ଜରିଂକ ପାଇଁ ଯେକି ଓଡିଶାରେ କିଛି ଦିନ ତଳେ ଓଡିଆମାନଂକ ମୁହଁରେ ଚୂନକାଳି ଦେଇ 
ଓଡିଶା ବାସୀଂକୁ ମେଣ୍ଟାବନାଇ ସ୍ତଷ୍ଟ ଦିବାଲୋକରେ ଗଣତନ୍ତ୍ରକୁ ହତ୍ୟା କରି ଇଂଦିରାଗାଂଧୀଂକ ଠାରୁ ନିମକ ହାରାମ ଜାଗିରି 
ପାଇଁ ଉପରାଷ୍ଟ୍ରପତି ହେଲେ। ” 


ପ୍ରଚଳିତ ଓଡିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଓଡିଆ ହାତଲେଖା ଅକ୍ଷର ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମତ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ଯେ “ ବହୁତ ଦିନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ ମାନଙ୍କରେ ଓଡିଆ ଓ ସଂସ୍କୃତ ଗୋଟିଏ ବିଭାଗ ହୋଇ ରହୁଥିବା ହେତୁ ଓଡିଆ ପରୀକ୍ଷକମାନେ ଓଡିଆ 
ଉତ୍ତରପତ୍ରଗୁଡିକୁ ସଂସ୍କୃତ ଆଧାରିତ ମାନଦଶଣ୍ଡରେ ମୂଲ୍ୟାୟନ କରି ବନାନ୍‌ ଅଶୁଦ୍ଧି ଦର୍ଶାଇବା ଯୋଗୁଁ ବହୁଛାତ୍ର ମାତୃଭାଷାରେ 
ଅକୃତ କାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଛନ୍ତି । ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ ଯେ, ବର୍ଭମାନ ଓଡିଶାର ଶତକଡା ୯୦ ଛାତ୍ରଙ୍କର *ଞ', #, 
ଝଂ ପରି ଯୁକ୍ତ ବ୍ୟଂଜନ ଅକ୍ଷର ଲେଖୁବାରେ ଯୋଗ୍ୟତା ନାହିଁ ।” 


ମନମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠୁଛି- ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରୁ ଯଦି ଜଟିଳ ଲିପି ସବୁ ଉଠାଇ ଦିଆଯାଇ ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା ଦିଆଯାଏ ତେବେ 
ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରକାଶିତ ସମ୍ବାଦ ପତ୍ର, ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଓ ପୁସ୍ତକ ମାନଙ୍କୁ ପଢ଼ିବ କିଏ ? ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଗତିପଥ କେଉଁ ଦିଗକୁ 
ହେବ ? 


ଏ ଦିଗରେ କାର୍ଯ୍ୟକରିଥିବା ଅନ୍ୟ ଏକ ସ୍କରଣୀୟ ବ୍ଯକ୍ତି ହେଉଛନ୍ତି ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵବିତ୍‌ ଧ୍ବନିତର୍ତ୍ଵବିତ୍‌ ପ୍ରଫେସର ଗୋଲକ 
ବିହାରୀ ଧଳ ( ୧୯ ୨୧ - ୧୯୭୪) | ସେ ପାଟନା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ କ୍ୃତିତ୍ଵସହ ସଂସ୍କୃତରେ ଏମ.ଏ.ପାସ୍‌ ( ୧୯ ୪୫) ପରେ 
ସାମନ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର କଲେଜ, ପୁରୀରେ ଓଡିଆ ଓ ସଂସ୍କୃତ ବିଭାଗରେ ଅଧ୍ୟାପକ ହେଲେ | ଭାଷାଶାସ୍ତ୍ ଏବଂ ଧୃଵନିବିଜ୍ଞାନ ଅଧ୍ୟୟନ 
ପାଇଁ ଲଣ୍ଡନ ଗଲେ ( ୧ ୯ ୪ ୯-୧ ୯୫୧) | ‘Aspiration in Oriya on the observers? own pronunciation: with 
texts in phonetic transcription (ପ୍ରକାଶିତ ୧୯ ୬୦) ସନ୍ଦର୍ଭ ଲେଖୁ ଏମ.ଏ.ପାସ କଲେ ! ଭାଷା ଶାସ୍ତ ଧଵନିବିଜ୍ଞାନ 
ଉପରେ ତାଙ୍କ ରଚିତ ପୁସ୍ତକ ‘ମଣିଷର ଭାଷା” ( ୧୯୫୩); ‘ ପେଟର ପବନ ପାଟିର କଥା' ( ୧୯୫୫); ‘ଇଂରାଜୀ 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିକ୍ଷା” ( ୧୯ ୬୩); ‘ ଓଡିଆକେବେ ? ” ( ୧୯ ୬୩); “ ବିଚାର ଆଲୋଚନା” ( ୧୯୬୬); “ଧୃନିବିଜ୍ଞାନ' ( ୧୯୭୪), 
ଇତ୍ୟାଦି । “ ଭାଷାଶାସ୍ତ ପରିଚୟ ' ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଓଡିଆ ଭାଷାର ସମସ୍ତ ସ୍ଵର- ଶୁଦ୍ଧସ୍ବର ଓ ସଂଯୁକ୍ତ ସ୍ଵର ତଥା ସମସ୍ତ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଧ୍ଵନିର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ବିଧ୍ୂ ଓ ପ୍ରୟୋଗ ସନ୍ମିବେଶିତ | ଧ୍ଵନିର ପ୍ରୟୋଗ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଡ ଡ଼, ଢ, ଳ, ଣ, ଙ ଆଦି ଧ୍ବନି ତଥା ଧ୍ଵନି 
ପରିବର୍ଭନର ସମୀଭବନ ବିଷମୀଭବନ, ଆଗମ, ଲୋପ, ସ୍ବର ସଂଗତି ଧ୍ଵନି ବିପର୍ଯୟ ଆଡକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ସହକାରେ ଆଲୋଚନା 
କରି ଅଘୋଷୀ ଭବନ, ସଘୋଷୀ ଭବନ, ମହାପ୍ରାଣୀ ଓ ଅଛପ୍ରାଣୀ ଭବନକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ଓଡିଆରେ 
ମୋଟାମୋଟି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଉଚ୍ଚାରଣ ବା ଧ୍ଵନି ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏ ଲିପି ରହିଛି, କିନୁ ସୁଳ ବିଶେଷରେ ଗୋଟିଏ ଧ୍ଵନି ନିମନ୍ତେ 
ଏକାଧୂକ ଲିପି ( ଜ/ଯ-ଶା ଷ/ସ) ଅଛି | ଏହାଛଡା ଓଡିଆ ଭାଷାର ମୂଳଲିପି, କ୍ରମବର୍ବିତ ରୂପ, ବନାନ, ଅର୍ଥ ଅନୁବାଦ ଆଦି 
କ୍ଷେତ୍ର ଆଲୋଚିତ ହୋଇଛି । ° ଭାଷାଶାସ୍ତ୍ ପରିଚୟ” ପୁସ୍ତକଟି ପୂରାପୂରି ପଢ଼ିସାରିଲା ପରେ ଏଦିଗରେ ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେବା 
ବିଧେୟ | 
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ଓଡିଆ ଲିପିରେ ମାତ୍ରା ଓ ଫଳାର ବ୍ଯବହାର ଉପରେ କେତେକ ସମାଲୋଚନା ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି, କେତେକଙ୍କ ମତରେ 
ବର୍ଣ୍ଣଂ “ର୍ଣ ରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଣ ପାଇଁ “ଓ” ବ୍ଯବହାର କରାଯାଇଛି |! ଏହା ଅନାବଶ୍ୟକ । “ର୍ଣ” (ରେଫ+ଣ) ଯଥେଷ୍ଟ “ଓ” 
ଅନାବଶ୍ୟକ | କେତେକ ସମାଲୋଚକ ଓଡିଆ ଶବ୍ଦର ଗଠନ ଶୈଳୀର ପରିବର୍ଭନ ପାଇଁ ମତ ଦେଇଛନ୍ତି । ସବୁ ଆଲୋଚନା 
ବିଚାର କରିବା ସମ୍ଭବନୂହେଁ। 

One day I will find the right words and they will be simple (Jack Kerouac, The Dharma Bums). 


WRITE WAY IS RIGHT WAY. 


foo) 
ORO 
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ମୁଦ୍ରଣ ଚିନ୍ତା 


ଜ୍ଞାନପୀଠ ପୁରସ୍କାରପ୍ରାପ୍ତ ଓଡ଼ିଶାର ବିଶିଷ୍ଟ ଲେଖୁକା ପଦ୍ଧଶ୍ରୀ ଡଃପ୍ରତିଭା ରାୟ, ତାଙ୍କ ଆତ୍ସଜୀବନୀ “ ପଦ୍ଧପତ୍ରରେ ଜୀବନ ' 
( ୨ ୦ ୧ ୪) ରେ ଲେଖୁଛନ୍ତି “ ମୁଦ୍ରଣ ଚିନ୍ତା” (ପୁ ୨୯ ୫- ୨୯୬) | “ ବହିଟିଏ ଲେଖୁଦେଲେ ଲେଖକର କାମ ସରିଯାଏ ନାହିଁ । 
ପ୍ରକାଶନର ଚିନ୍ତାମଧ୍ୟ ଥାଏ |..... ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ ଚିନ୍ତା ଥଲା ପ୍ରେସ୍‌ କପି କରିବା ଏବଂ ନିର୍ଭୁଲ ପ୍ରୁଫ୍‌ ସଂଶୋଧନ କରିବା । 
ସେତେବେଳେ ମୁଁ ନିଜେ ଆଉଥରେ ଲେଖୁ ପ୍ରେସ୍‌ କପି କରି ଦେଉଥୁଲି ¦ ଉପନ୍ୟାସକୁ ପ୍ରେସ୍‌ କପି କରିବାରେ ଅନେକ ସମୟ 
ଯାଏ । ପ୍ରେସ୍‌ କପି କରିବା ପାଇଁ ଯୋଗ୍ୟ ପିଲା ମିଳିବା କଷ୍ଟ । ଅନେକ ପିଲାଙ୍କୁ ନିଯୁକ୍ତି ଦେଇ ନିରାଶ ହୋଇଛି, ଭାଗ୍ୟକୁ କଟକ 
ଛାଡ଼ିବା ଆଗରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାୟ ଗୋଟିଏ ପିଲାକୁ ଆଣି ପହଞ୍ଚାଇଲେ | କହିଲେ “ଏ ପିଲା (ପ୍ରମୋଦ) ର ଅକ୍ଷର ପ୍ରିଣ୍ଟ କରିବା 
ପରି ସୁନ୍ଦର | ପରୀକ୍ଷା କରି ଦେଖ! ” ପ୍ରକୃତରେ ପ୍ରମୋଦର ଅକ୍ଷର ଚମକ୍କାର । ନିର୍ଭୁଲ ଭାବେ ମୋ ଲେଖାକୁ ଉତ୍ତାରିଦିଏ । 


a କଟକ ରହଣି ସମୟରେ “ ମେଘମାଳା ପ୍ରିଣ୍ଟର୍ସ, “ଗୁରୁପ୍ରସନ୍ଧ ପ୍ରେସ୍‌' ଏବଂ “ ସଂସାର ପ୍ରେସ୍‌” ରେ ମୋ ବହି ସବୁ 
ଛ ପାହେଉଥୁଲା । ମେଘମାଳା ପ୍ରିଣ୍ଟର୍ସର ମାଲିକ ମହେନ୍ଦ୍ର କୁମାର ବେହେରା ଜଣେ ଲେଖକ ଥିଲେ ଏବଂ ପ୍ରୁଫ୍‌ ଦେଖୁବାରେ 
ତାଙ୍କର ବିଶ୍ଵସ୍ତ ପଣିଆ ଥୁଲା | ଗୁରୁପ୍ରସନ୍ଧ ପ୍ରେସର ପ୍ରୋପ୍ରାଇଟର ପ୍ରସନ୍ଧ ମହାପାତ୍ରଙ୍କୁ ବହିଟିଏ ଦେଲେ ଯେକୌଣସି ଲେଖକ 
ପ୍ରସନ୍ନ ହେବା ନିଶ୍ଚିତ । କାରଣ ସେ ନିଜେ ପ୍ରଫ ଦେଖନ୍ତି ଏବଂ ନିର୍ଭୁଲ ବହିଟିଏ ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତି । ସବୁଠାରୁ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ 
ହେଉଛି “ ସଂସାର ପ୍ରେସ୍‌। ନମସ୍ୟ ରାମକୃଷ୍ଣ ନନ୍ଦ ନିଜେ ପ୍ରଫ୍‌ ଦେଖୁଥିଲେ | କୌଣସି ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ସନ୍ଦେହ ଭିତରକୁ ଆସିଲେ 
ସେଇଠି ଅଟକୁଥିଲେ ଫୋନ୍‌ କରି ସନ୍ଦେହମୋଚନ ପରେ ଯାଇ ଆଗକୁ ଯାଉଥିଲେ । ସଂସାର ପ୍ରେସ୍‌ରେ ଏବେ ରାମକୃଷ୍ଣ 
ନନ୍ଦଙ୍କର ସୁଯୋଗ୍ୟ ପୁତ୍ର ଇଂ ପ୍ରଭାତ ନନ୍ଦ ପ୍ରଫ୍‌ ଦେଖ୍ବବାରେ ଦକ୍ଷ । ପିତାଙ୍କର ସଂସ୍କାର ସେ ପାଇଛନ୍ତି । ” 


i ~~ 


ଏଥୁରୁ ଅନୁମାନ କରାଯାଇ ପାରେ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶନ କେତେ କଷ୍ଟ କାମ । କିନ୍ତୁ ସବୁ ସୁରୁଖୁରୁରେ ଚାଲିଛି କିପରି ? ଏବେ 
ପାଠକ ମାନଙ୍କର ମଧ୍ଯ ସବୁ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଜ୍ଞାନ ନାହିଁ । ବନାନ୍‌ ଭୁଲପାଇଁ ଭୃକ୍ଷେପ ନାହିଁ । ସବୁ ଚଳାଇ ନେଉଛନ୍ତି । ଅଭିଧାନକାର 
ମାନେ ଅସୁବିଧାରେ ପଡ଼ିଲେଣି | କେଉଁ କେଉଁ ଶବଦ ଗ୍ରହଣ କରିବେ; କାହାକୁ ବାଦ୍‌ ଦେବେ ବାଛିବା କଷ୍ଟ | ବିଜ୍ଞାପନରେ ମଧ୍ଯ 
ନାନା ରକମର ଅସଙ୍ଗତ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖାଯାଉଛି | ଭାଷାର ଗତି କେଉଁ ଆଡ଼କୁ ହେଉଛି ଠିକ୍‌ ଅନୁମାନ କରିହେଉନାହିଁ । 


ସତ କହିବି, ଯାହା ଅନୁଭୂତ ହୋଇଛି ଏ ବହିଟିକୁ ଛ ପାଇବାପାଇଁ ସେଇକଥା କହିବି | ମୁଦ୍ରକଙ୍କ ପାଖକୁ ପାଣଡୁଲିପିଟି 
ପଠାଇଲି,୭ ୮ P କରି ପୁଫ୍‌ ପଠାଇବା ପାଇଁ, ପ୍ରଥମ ଛଅମାସ ତାଙ୍କୁ ସମୟ ହେଲାନାହିଁ। ତା ପରେ ଯାହା ପାଇଲି ହତାଶ 
ହେଲି । ଲେଖାହୋଇଛି ଆଦ୍ୟ କୋଣରୁ ପ୍ରାନ୍ତକୋଣ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ, ମାର୍ଜିନ ନାହିଁ। ସଂଶୋଧନ କୋଉଠି କରିବି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧାଡ଼ିରେ 
ଦଶଟିରୁ ବେଶି ଭୁଲ। ପୁଣି ଇଂରାଜୀ ଅଂଶରେ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବନାନ ଏପରି ଅଛି ତାର କିଛି ମାନେ ନାହିଁ। ଶେଷରେ ମୋର 
ପରମ ବନ୍ଧୁ ' ଦୁନ୍ଦୁଭି ' ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବନବିହାରୀ ନାୟକଙ୍କୁ ଅନୁରୋଧ କଲି ଗୋଟିଏ ଦକ୍ଷ ଫ୍ଫରିଡ଼ର ଦ୍ଵାରା ଏହା 
ଠିକ୍‌ କରାଇବାପାଇଁ। ସେ ମହାଶୟ କପିଟିକୁ ଦେଖୁ ଅନୁଭବ କଲେ ଏହା ଯେପରି ହୋଇଛି ଅନ୍ୟ ଉପରେ ଭରସା କରିହେବ 
ନାହିଁ। ସେ ନିଜେପ୍ରଫ୍‌ ଦେଖବା ସହ ସମ୍ପାଦକ କାର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ଧକଲେ ଏହାକୁ ବାଟକୁ ଆଣିବା ପାଇଁ। ସେଥୁପାଇଁ ମୁଁ ତାଙ୍କ ପାଖରେ 
ଆଜୀବନ ରଣୀ ରହିବି | ଭବିଷ୍ୟତରେ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କର ସୁବିଧାପାଇଁ “ The Chicago Manual of style” ପୁସ୍ତକରୁ Proof- 
readers Marks 9 ପୃଷ୍ଠାର କପି ଏଥିରେ ସଂଯୁକ୍ତ କଲି | 
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PROOFREADERS’ MARKS 


OPERATIONAL SIGNS 


Delete 

Close up; delete space 
Delete and close up 
Insert space 


Make space between 
words equal; make 
leading between lines 
equal 


Insert hair space 
Letterspace 

Begin new paragraph 
Run paragraphs together 


Move type one em from 
left or right 


Move night 
Move left 
Center 
Move up 
Move down 


Straighten type; align 
horizontally 


Align vertically 
Transpose 
Spell out 

Letit stand 


Push down type; check 
type image 


Lec 
Cap 


DE 


ok 


4g 
wt 


2 
/ 

$V 
O 
7 
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TYPOGRAPHICAL SIGNS 
Lowercase capital letter 
Capitalize lowercase letter 
Set in small capitals 
Set in italic type 
Set in roman type 
Set in boldface type 


Wrong font; set in correct 
type 


Reset broken letter; check 
repro or film 


Reverse (type upside 
down) 


PUNCTUATION MARKS 
Insert comma 


Insert apostrophe (or 
single quotation mark) 


Insert quotation marks 
Insert period 


Insert question mark 


3 | Insert semicolon 


7 [ Insert colon 


{=| 


Insert hyphen 


t 
< Insert em dash 


I 
= 
«“ 


Insert en dash 
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EXAMPLE OF MARKED PROOF 


JJ Authors As Proofreaders C el /¢ 
flush ™ don’t care what kind of type you use for my 
— bok,” said a myopic author to the publisher, but please < 
print the galley proofs in large type. Perhaps in the Vy 


future such a request will not sound so ridiculous J | 

Z to those familar with the printing process. Qpday, cap 
however, type once set is not reset exePpgY to correct Ta 
errors.! 


i. Type may oe reduced in size, or enlarged photographically when a AN 
book is printed by offset. A 

Proofreading is an Art -and—a—craft. All authors Le /obt 
should know the rudiéments thereof though no 2 


proofreader expects them to be masters of it. Watch 


not only for misspelled or incorrect works (often a L 


e/J most Husive error,but also for misplac¢ paces, ‘“un- 2 # 
§ closds” quotation marks,and Yparenthesfs, and im- eg. # / [ 


pdrper HRFaBISEh AE: and learn to recognize the 
difference between an em dash—used to separate an 
interjectional part of a sentence—and an en dashyused 
& commonly} between continuing {Mumbers (e.g., pp. ~ 
a /ec/# 5-10; dg. 1165}70) and the word,dividing hyphen. )=| 
= Sometimes, too, a letter from a wrong for( will creep 
&/D a mathematical forfajula. Whatever isGnderlined) in ror 
into the printed text, or a boldface{k{or gS turn up ing - q 
Cp J» a(MS) should of course, be italicized in print.\To find stat | 
the errors overlooked by the proofreader is the 
N24 authors first problem in proof reading. The sec- CC 
cP ond -preblear is to make corrections AUSINg the marks by 
Ss l 2 and symbols, devifed by professional proofreaders, 
x tha¢ any trained typesetter will understand. The | 
third—and most difficult, problem for authors proof- 4 
reading their own works is to resist the temptation to 


— rewrite in proofs. 


Manuscript editor 1 < ¥s¢ | Cc 


ହି 
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ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷା 


ମାଟି ଚଟାଣ ଉପରେ ନୂଆ ପଢ଼ା ପିଲାଙ୍କର 

ଖଡ଼ି ଗୋଟାଳିରେ ଗଢ଼ା ° ବ୍ରହ୍ମା ବିଷ୍ଟୁ ଆଉ ମହେଶ୍ବର” 

ସିଲଟରେ ଗାରିଆ ମାରିଆ ରୂପ 

‘ମା, ରମା, ରମାର, ରବର” 

ମୁଁ ଦେଖୁଛି ସେଇପରି ଆକାଶର ତରବର ଅସଂଖ୍ୟ ସ୍ଵାକ୍ଷର 

ସବୁଥିରେ, ସବୁ ବସ୍ତୁ ସବୂ ଧ୍ୟାନ, ସବୂ ଧାରଣା ରେ | | 

(ଶବର ଆକାଶା ସୀତାକାନ୍ତ ମହାପାତ୍ର) 

କର୍ମକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଆବୋରି ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆମାନେ ସପରିବାରେ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ରହିଲେଣି, ସେମାନଙ୍କ ପିଲାମାନେ ଓଡ଼ିଆ 
ପଢ଼ିବା ଲେଖୁବା ସୁଯୋଗ ପାଆନ୍ତି ନାହିଁ, କିନୁୁ ଘରେ ଓଡ଼ିଆ କହନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖାଇବା ପାଇଁ ଅନେକ ଚେଷ୍ଟା 
ହୋଇଛି । ସେହିକଥା ଚିନ୍ତାକରି ଦିଲ୍ଲୀ ଓଡ଼ିଆ ସମାଜ ୨୦୦୦ ମସିହାରେ ମୁଖପତ୍ର “ ସୁଖଦୂଖ” ଜରିଆରେ “ ଆସ ଓଡ଼ିଆ 
ଶିଖୁବା” ଆରମ୍ଭ କରିଥଲା | 


ସୁଖଦୁଖ SUKHA DUKHA. August-october 2000, ଅଗଷ୍ଟ ଅକ୍ଟୋବର ୨୦୦୦ 


Lesson- 1 
ଆସ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖିବା (3୩୪୩, ଆfzsaT fd) 


ଡକ୍ଟର ସୁନନ୍ଦା ମିଶ୍ର ପଶ୍ଡା 


ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଠ (ଏସ) 


ଅ (୩) ଆ (3୩) ଇହ) ରଛ) ଉ (3) ଉ(=) ର(ଓ‰) ଏ(@ ଏ@) ଓ (3୩) ଓ (38) 


ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ (ଏର୍ଯ ଝଂ) 

କ(୩), ଖ(୪), ଗ୩), ଘ(ଞ), ଡ(୫) 

ଚ(), ଛ(୪), ଜ(ଞ), ଝ(), ଞ(ର) 

ଟା(୪), ଠ୦(୫), ଡ(୫), ଢ(ଝ), ଣି (୪୩) 

ତ(ମ), ଥ(ଅ), ଦ(ଓ), ଧ(), ନ() 

ପ(୩), ଫ(୩), ବ(ଝ@), ଭ(୩), ମ(୩) 

ଯ(ଅ), ର(୯), ଳ(ଖ), ବ(ଝ), ଶ() 

ଷି(୪), ସ(ଝ), ହ(ଅ), କ୍ଷ), ଲ(ଖ) 

ଜ୍ଞ), ତ୍ର(୨), ଶ୍ର(ଷ) 
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Oriya Hindi English Oriya Hindi English 
1. ଅଖ KC Axle 12. ଅଇନା 3g Mirror 
2. ରଖ ୪ Keep 13. ଅଏସ୍‌ HTH Ease 
3. ଆଇ 3୩g Grand Mother 14. ଅଂଶ HT Part 
4. ଉଇ ଓଃ White Ant 15. ଅକଥ HFT Unspeakable 
5. ଭଶ £ 1 God 16. ଅକପଟ HRT Honest 
6. ଆସ ଖୀ Come 17. ଅକମ HG Bad Act 
7: ଉନ KS Less 18. ଅକ୍ଷୟ Cn Eternal 
8. ରଣ FM Loan 19. ଅକ୍ଷି ଖ୍ Eye 
୨. ଏକ Ga Single 20. ଅଗଣା 3M Courtyard 
10. ଓଟ Mz Camel 21. ଅଗା 3M Foolish 
11. ଅଇ 3g Vomiting 22. ଅଙ୍ଗ 3୩ Body 
WORDS BEGINNING WITH CONSONANTS 
Oriya Hindi English Oriya -Flindi English 
lg କର FE ଏ Tax 15. ଦଶ ସ୍ସ Ten 
24 ଖର Kcr Mule 16. ଧନ ଧି Wealth 
3. ଗଛ ୩ Tree 17. ପଟ qe Fine Cloth 
4. ଘଟ Lr Pitcher 18. ଫଳ କର Fruit 
5. ଚକ Cc Wheel 19. ବଡ g Big 
6. ଛକ g୩ Crossing 20. ଭଲ ୪ Good 
7. ଜଳ Kir Water 21. ମନ Lb Mind 
8. ଝର gx Natural Spring 22. ଯତି if Sage 
9. ଟକ FG Sour Food 23. ରକ୍ତ (G1 Blood 
10. ଠକ gf Cheat 24. ଲୟ ଥା Concentration 
11. ଡର ଏ Fear 25. ଯଶ ହା Fame 
12. ଢଗ ଗୀ Proverb 26. ଚଷ ସ୍୍ Ploughing 
13. ତପ GN Meditation 27. ରସ ଞ Juice 
14. ଥର ଷ୍‌ Sequence 28. ହଳ ଝି Plough 


ଏହାପରେ ଆଉ ଦ୍ଵିତୀୟ ପାଠ “Lesson-2? ପ୍ରକାଶ ପାଇନାହିଁ । ବର୍ଭମାନ ଅତି ଆବଶ୍ଯକ ହେଉଛି ଓଡ଼ିଶା ଓ 
ଓଡ଼ିଶାବାହାରେ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ପିଲାମାନେ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷା ପାଉଛନ୍ତି ସେମାନଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖାଇବା । ଉପରୋକ୍ତ 
ପବତି ବିଜ୍ଞାନ ସମ୍ମତ ନୁହେଁ । 


/1/ Cc // 
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ଓଡ଼ିଆ ବନାମ ଇଂରାଜୀ 
Odia versus English 


ମର୍ର୍ଯୟ ମଣ୍ଡଳେ ଦେହ ବହି, ଦେବତା ହୋଇଲେ ମରଇ ! | (ଭାଗବତ) 

ମର୍ଭ୍ୟ ମଣ୍ଡଳରେ ମନୁଷ୍ୟ ଜନ୍ମ, ତା ସହିତ ଭାଷାର ମଧ୍ଯ ଜନ୍ମ । ମନୁଷ୍ଯର ମୁୂତ୍ୟୁ ସତ୍ୟ । ଭାଷାର ମୂତ୍ୟୁ ସମୟ ସାପେକ୍ଷ | 
ମଣିଷ ବଞ୍ଚବାକୁ ଯେପରି ସଂଘର୍ଷ କରୁଛି ଭାଷା ମଧ୍ଯ ସେଇପରି କରୁଛି। ୨୦ ୧୦ ମସିହାରେ ଗୋଟିଏ ଲେଖା ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲା 
- “How to save a dying language: Google is trying to preserve endangered languages through its recent 
project. What is India’s game plan to protect 197 of its written and spoken dialects that are disappear- 
ing? What after all is a dying language and how can it be saved ? An endangered language is one that 
is likely to become extinct in near future. These are languages that are falling out of use with newer 
generations switching to other languages for various reasons. S.N. Barman, Director of the Central 
Institute of Indian Languages (CIIL). Mysore, says.“ A language’s survival becomes threatened pri- 
marily if it is abandoned by its speakers. People may give up their languages for various reasons. 
often. polictical reasons too play a part though no Indian language has become extinct due to imposition 
of a State policy.” 


a ~~ 


ଏହି ପରିସ୍ପିତିରେ ବିଚାର କରିବା କଥା ଓଡ଼ିଆର ସ୍ପିତି କେଉଁ ସ୍ତରରେ ଅଛି | ଓଡ଼ିଆକୁ ଗ୍ରାସ କରୁଛି କିଏ ? କେବଳ 
ଓଡ଼ିଆ କାହିଁକି, ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ ଗିଳିବାକୁ ଯାଉଛି ଇଂରାଜୀ ଭାଷା । ବିସ୍ତାରିତ ଭାବରେ ଲେଖୁଲେ ଗୋଟିଏ 
ବହିହେବ । ଅର୍ଥନୈତିକ ଜଗତୀକରଣ (economic globalization) ଏହାର ମୁଖ୍ୟ କାରଣ । ଅବଶ୍ୟ ବିବର୍ଭନ ବାଦ 
ଅନୁସାରେ ମନୁଷ୍ୟର ମନ ଏବଂ ଧାରଣା (nଠ!{ଠn) ବଦଳିଯାଏ । ପୃଥିବୀରେ ଯେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଶିଳ୍ପ କୈନ୍ଦ୍ରିକ ବିକାଶ ଆରମ୍ଭ 
ହୋଇନଥଲା, ଲୋକମାନେ ନିଜ ସ୍ଥାନରେ ଶାନ୍ତିରେ ଥିଲେ। ବୃତ୍ତି ମଧ୍ୟରେ ଭାଷାର ହସ୍ତକ୍ଷେପ ହୋଇନଥୁଲା, ଶିଛ, କଳକାରଖାନା 
ମାନ ବଢ଼ିଗଲାପରେ ରୋଜଗାରର ବାଟ ଖୋଲିଗଲା । ସରକାରୀ ଚାକିରି ଠାରୁ ବେସରକାରୀ ଚାକିରିରେ ବେଶି ବେତନ 
ମିଳିଲା | ଏଥିପାଇଁ ପ୍ରତିଯୋଗୀତା ମଧ୍ଯ ବଢ଼ିଲା । ପିତା ମାତା ଦେଖୂଲେ ଇଂରାଜୀ ଜ୍ଞାନ ଥିଲେ ପିଲାଏ ବିଜ୍ଞାନ, କାରୀଗରୀ, 
ବାଣିଜ୍ୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ, ସର୍ବଭାରତୀୟ ସେବା (411 India Service) ଆଦି ସ୍ଥାନରେ ଅଗ୍ରଣୀ ହେବେ | ତେଣୁ ଜମି ଜମା ବିକି 
ପିଲାଙ୍କୁ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ୟମରେ ଶିକ୍ଷା ଦେଉଥିବା ଘରୋଇ ସ୍ୁଲକୁ ପଠାଇଲେ । ଛତୁ ଫୁଟିଲା ପରି ସହର ଏବଂ ଗ୍ରାମାଞ୍ଚଳରେ 
English medium ସ୍ତୁଲ ବ୍ୟାପିଗଲା । ମାତୃଭାଷାରେ ଶିକ୍ଷା ପଛକୁ ପଡ଼ିଗଲା । ସାମାଜିକ ଚଳଣିରେ ଇଂରାଜୀ ଏତେ 
ବ୍ୟବହାର ହେଲାଣି ଯେ ବିବାହ, ବ୍ରତ, ଉତ୍ସବ, ଆଦି ନିମନ୍ତଣ ପତ୍ରମାନ ଓଡ଼ିଆ ବଦଳରେ ଇଂରାଜୀରେ ଛପାଯାଉଛି । 


ଗତ ୨ ୨.୧ ୧. ୨୦୧ ୪ ଶନିବାର ସଂଧ୍ୟାରେ ଦିଲ୍ଲୀରେ ଓଡ଼ିଆ ମହିଳାମାନଙ୍କ ସଂସ୍ଥା ' ଉକକଳିନୀ” ତା'ର ବାର୍ଷିକ ଉତ୍ସବ 
ପାଳନ କରୁଥଲା। ଦେଖୁବାକୁ ମିଳିଲା ମଞ୍ଚର ପଛ କାନ୍ଧରେ ଯେଉଁ ପ୍ରଶସ୍ତ ଲେଖା ଥିଲା ତହିଁରେ ଉପର ଧାଡ଼ିରେ ଲେଖାଥିଲା 
' ଭକକଳିନି' । ( ବନାନ ପ୍ରତି କାହାର ନଜର ବା ଭୃକ୍ଷେପ ନାହିଁ) ବାକିସବୁ ଲେଖା ଇଂରାଜୀରେ, ଖାଲି ସେତିକି ନୁହେଁ ସଂସ୍ଥାର 
ଅଧକ୍ଷା ( ସଭାନେତ୍ରୀ) ମହୋଦୟା ତାଙ୍କର ବିବରଣୀ ଇଂରାଜୀରେ ପଢ଼ିଲେ | (ପ୍ରେକ୍ଷାଳୟରେ ବସିଥିବା ସବୁ ଅତିଥ ଓଡ଼ିଆ) । 
ଏଥରୁ ବୁଝାଯାଏ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅବକ୍ଷୟ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଗଲାଣି । ଲୋପ ନପାଇବ କାହିଁକି ? 
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“ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତି ଆଦର ବଢୁଛି କାହିଁକି ? ” 


“ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତି ଆଦର ବଢୁଛି କାହିଁକି ? ” ଶୀର୍ଷକରେ ଏକ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖୁଛନ୍ତି ପ୍ରଫେସର ଡକ୍ଟର ବୈଦ୍ଯନାଥ ମିଶ୍ର 
(“ ସମୟ” ୧୭.୪. ୨୦୦୯) | ଏହି ପୃଷ୍ଠଭୂମିରେ ଏହା ଲେଖାଯାଇଛି । 


୧୮୫୭ ପରେ ଇଂରେଜମାନେ ସମଗ୍ର ଭାରତକୁ ନିଜ ଶାସନ ଅଧୀନକୁ ନେଲେ । ଶାସନ ସହିତ ଶିକ୍ଷା ନୀତି ମଧ୍ଯ 
ନିର୍ବାରଣ କଲେ | ପୂର୍ବରୁ ୧୮୩୫ ରେ କମ୍ପାନୀ ଅମଳରେ ଆସିଥୁଲେ ଲର୍ଡ ମାକଲେ । ସେ ଚିନ୍ତା କରୁଥିଲେ ଯେ ଇଂରାଜୀ 
ଭାଷା ସାହାଯ୍ୟରେ ସେ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଶ୍ରେଣୀ ସୃଷ୍ଟିକରିବେ, ଯେଉଁମାନେ କି ବିଟିଶ ସରକାରଙ୍କୁ ଶାସନରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବେ । 
ଏହି ଇଂରେଜୀ ପଢ଼ିଥିବା ଲୋକମାନେ ସରକାରୀ ଚାକିରି କରି ଖାଲି ସରକାରଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିବେନାହିଁ, ଇଂରେଜ ସରକାରଙ୍କୁ 
ଭାରତରେ ଦୃଢ଼ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟାକରିବେ “We must form a class who may be interpreters between us and 
millions whom we govern- a class of persons, Indians in blood and colour, but English in tastes. in 
opinions, in morals and intellect” 

ଏପଟେ ସମାଜ ସଂସ୍କାରକ ମାନେ ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ ସପକ୍ଷରେ ଦୂୃଢ଼ମତ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ଲାଗିଲେ | ରାଜା ରାମମୋହନ 
ରାୟଙ୍କ ମତରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାଯୋଗୁଁ ଦେଶରେ ସାକ୍ଷରତା ଓ ଶିକ୍ଷାର ପ୍ରସାର ହେବ ଓ ବିଶ୍ଵବ୍ୟାପୀ ଏକ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା 
ହିସାବରେ ସାରା ବିଶ୍ଵ ସହିତ ଭାବର ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ ସହଜ ହୋଇପାରିବ । 


ସ୍ବାଧୀନତା ଆନ୍ଦୋଳନ ସମୟରେ ମୁଖ୍ଯନେତା ଗାନ୍ଧିଜୀ ଓ ଜବାହାରଲାଲ ନେହୁରୁଙ୍କ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ପାଇଁ ଆଦର ଥିଲା, 
ଉଭୟଙ୍କର ଇଂରାଜୀରେ ଦକ୍ଷତା ଥିଲା କିନ୍ତୁ ସେମାନେ ଚାହିଁନଥଲେ ଇଂରାଜୀକୁ ପାଠପଡ଼ାର ମାଧ୍ଯମ କରିବାକୁ ଏବଂ ଭାରତର 
ଏକ ଜାତୀୟ ଭାଷା କରିବାକୁ | ଗାନ୍ଧୀଜୀଙ୍କ ମତରେ “The foreign language has caused brain fag, put undue strain 
upon the nerves of our children, made them crammers and imitators, unfitted them tor original work and 
thought.” କିନୁ ବୃଵିଜୀବୀ ରାଜଗୋପାଳାଚାରୀ କହିଲେ ଇଂରାଜୀ ହେଉଛି ସରସ୍ବତୀଙ୍କ ଭାରତକୁ ଦାନ । ଦଳିତମାନେ ମଧ୍ଯ 


ଇଂରାଜୀ ସପକ୍ଷରେ ଆନ୍ଦୋଳନକଲେ। 


ସେମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରୁ କୁହାଗଲା `“ English as language that enabled communication across linguistic regions. 
giving the low castes a nation wide solidarity and enabling their voices to be heard in public sphere.” 
ସ୍ଵାଧୀନତା ଆନ୍ଦୋଳନ ପରେ ଭାରତ ସ୍ବାଧୀନ ହେଲା | ସମ୍ବିଧାନ ପ୍ରଣୟନ ହୋଇ ଲାଗୁହେଲା ୧୯ ୫୦ ରୁ | ସେଥୁରେ 


ଅଛି “Art,348, Language to be used in the Supreme Court and in the High courts and lor Acts, Bills. 
etc.... Shall be in English Language, 345. Official language or Languages of a State- subject to the 
provisions of articles 346 and 347, the Legislature of a State may by law adopt any one or more of 
languages in use in the State. ଆରମ୍ଭରେ ଥିଲା ଇଂରାଜୀ ସରକାରୀ ଭାଷାରୂପେ ୨ ୫ ବର୍ଷ ଚଳିଲାପରେ ଉଠାଇ ଦିଆଯିବ, 


ପୁଣି ପରେ ଆଉ ୧ ୫ ବର୍ଷ ବଢ଼ାଇଦିଆଗଲା | ୬୮ ବର୍ଷପରେ ମଧ୍ଯ ଇଂରାଜୀ ଉଠିନାହିଁ, ବରଂ ବେଶି ମାଡିବସିଛି ଅନ୍ୟରୂପରେ । 


ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ଶେଷାର୍ଵରେ ମଣିଷର ସବୂଠାରୁ ବଡ ଉଦ୍ଭାବନ ହେଲା ୯ଠmputer ( କମ୍ପ୍ୟୁଟର) ଏବଂ £ ପ୍ରଣାଳୀ | 
ହାତଲେଖା ଚିଠି ଉଠିଗଲା, E ମାଧ୍ଯମରେ £ mail ଚାଲିଲା, ମୋବାଇଲ ଫୋନ୍‌ରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଖବର ଆସିଲା ms ଜରିଆରେ । 
ଏଣେ ମୁଦ୍ରଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅକ୍ଷର ଯୋଡିବାପାଇଁ ୭1? ର ସୁବିଧା ହେଲା | ଶାସନ କ୍ଷେତ୍ରରେ E Administration ଚଳିଲା | 


// ce // 
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ଦଲିଲ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ରେକର୍ଡ ସବୁରୁ କାଗଜ ଲେଖା ଉଠିଯାଇ କମ୍୍ୁଟରରେ E ମାଧ୍ଯମରେ ସୁରକ୍ଷିତ ହେଲା | ଦେଖାଗଲା ଓଡିଶା 
ସରକାର ଇ-ଶାସନ ( ଇ-ଗଭର୍ଣ୍ାନ୍‌) ପ୍ରଣାଳୀ ପ୍ରଚଳନ କରିଥଲେ ହେଁ ସମସ୍ତ ତଥ୍ୟ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମରେ ବିନିମୟ ହେଉଛି । 
ଫଳରେ ଓଡିଶାର ୬ ୨୩୬ ଟି ପଞ୍ଚାୟତ ଓ ୩୧ ୪ ଟି ବୃକର ସାଧାରଣ ନାଗରିକ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ମଧ୍ଧ କରିପାରୁନାହାନ୍ତି । 
( ଟି= ଟେଲିକମ୍ୟୁନିକେଶନ (¢1ଝ୯ommunication) ବା ଟେଲିଯୋଗାଯୋଗ ) 


ସବୁଆଡ଼ୁ ବିଚାର କଲେ ଇଂରାଜୀ ଉଠିଯିବା ପରିବରୈ ଯାଗାମାଡିବସିଲା । ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଇଂରାଜୀକୁ କିପରି ଶିକ୍ଷା 
ଦିଆଯାଉଛି ପଢ଼ନ୍ତୁ | 


ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା 


ଡକ୍ଟର ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ବିଦେଶୀ ଭାଷା କ”ଣ ଏହି ବିଷୟରେ ଲୋକଙ୍କର ଅନେକ ଭୁଲ୍‌ ଧାରଣା ଅଛି | ସାଧାରଣ ଭାବରେ ଧରିନିଆଯାଏ ଯେ 
ଯେଉଁ ଭାଷା ବିଦେଶରୁ ଆମଦାନୀ ହୋଇଛି ତାହା ବିଦେଶୀ ଭାଷା । ଯଦି ଧରିନିଆଯାଏ ଯେ ଦ୍ରାବିଡ ଏବଂ ଆର୍ଯ୍ୟ ଉଭୟ 
ଭାରତ ବାହାରୁ ଆସିଛନ୍ତି ତେବେ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା ମଧ୍ଯ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ରୂପେ ଗଣାଯିବା ଉଚିତ | କିନ୍ତୁ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ଏହି ପ୍ରକାର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ମୂଲ୍ୟହୀନ । 


ଆମ ଦେଶରେ ସ୍କୁଲ୍‌ରେ ଆରମ୍ଭରୁ ପଢ଼ାଯାଉଥୁବା ଭାଷାକୁ ପ୍ରଥମ ଭାଷା କୁହାଯାଇଥାଏ |! ଏହା ଫଳରେ ଓଡ଼ିଆର ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରଭାଗ ଭାଷା ଏବଂ ଓଡିଶାରେ ଥିବା ଅଣଓଡ଼ିଆଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ମଧ୍ଯ ପ୍ରଥମ ଭାଷାର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଲାଭ କରେ । ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମ 
ବିଦ୍ୟାଳୟଗୁଡିକରେ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରଥମ ଭାଷା । ପ୍ରଥମ ଭାଷା ପରେ ସ୍କୁଲ୍‌ରେ ପଢ଼ାଯାଉଥିବା ଭାଷା ହେଉଛି ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା । 
ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷା ଦିଆଯାଉଥିବା ସ୍କଲ୍‌ମାନଙ୍କରେ ଓଡ଼ିଆ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା । ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ଯମ 
ସୁଲମାନଙ୍କରେ ଇଂରାଜୀ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା | କୌଣସି, କୌଣସି ସୂଲରେ ହିନ୍ଦୀ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା | ତେଣୁ ସ୍କୁଲ୍‌ରେ ନିର୍ବାରିତ କ୍ରମରେ 
ପଢ଼ାଯାଉଥିବା ଭାଷାମାନଙ୍କର ବ୍ଯବହାର କରାଯାଉଥିବା ମାତୃଭାଷା, ପ୍ରଥମ ଭାଷା, ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା କିମ୍ବା ବିଦେଶୀ ଭାଷାର 
ବ୍ୟବହାର ଭ୍ରମପୂର୍ଣ୍ଣ । 

କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ନବୋଦୟ ବିଦ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କରେ ରାଜ୍ୟ ଭାଷାମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାର ନାହିଁ । ଏଠି ଇଂରାଜୀ ଓ ହିନ୍ଦୀ 
ମାଧ୍ୟମରେ ପଢ଼ାଯାଇଥାଏ । ତେଣୁ ଏଠି ମାତୃଭାଷା, ପ୍ରଥମ ଭାଷା ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ନାହିଁ । ଦୁଇ ସମାନ୍ତରାଳ 
ମାଧ୍ଯମରେ ପଢ଼ାଯାଉଥବାରୁ ଏହା ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ମଧ୍ୟ ନୁହେଁ । କୌଣସି ରାଜ୍ୟରେ ହିନ୍ଦୀ ମାଧ୍ୟମ କଲେଜ କିମ୍ବା ହିନ୍ଦୀ ଇଂରାଜୀ 
ଦ୍ଵିଭାଷିକ କଲେଜ ନଥବାରୁ ଏହା ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମ କଲେଜ ପାଇଁ ପିଲାଙ୍କୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରେ | 


ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମାତୃଭାଷା ହିଁ ପ୍ରଥମ ଭାଷା | ଯେଉଁ ଭାଷା ପଢ଼େଇଲା ବେଳେ ତାହା ପାରିପାର୍ଣ୍ଣିକ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର 
ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୁଏ, ତାହା ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା । ଯେଉଁ ଭାଷା ଶ୍ରେଣୀଗ୍ଧହରେ ସୀମାବଦ୍ଧ ତାହା ବିଦେଶୀ ଭାଷା | ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ 
କଲେ ମାଲାୟାଲମ ଭାଷାକୁ ଖୋର୍ଵାରେ ପଢ଼ାଇବାକୁ ବିଦେଶୀ ଭାଷାରୂପେ ପଢ଼ାଇବା ବିଚାର କରାଯିବା ଉଚିତ୍‌ । ଯେମିତି 
ପ୍ରଦେଶର ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଅନ୍ୟ ଏକ ଅଞ୍ଚଳରେ, ଯେଉଁଠି ଏହାର ବ୍ୟବହାର ନାହିଁ, ପଢ଼େଇବା ବିଦେଶୀ ରୂପେ ଗଣାଯାଏ 
ସେମିତି ଗୋଟିଏ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଭାରତରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଅଞ୍ଚଳରେ ମଧ୍ଯ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ରୂପେ ପଢ଼ାଯିବା ସମ୍ଭବ | ଇଂରାଜୀ 
କଟକ, ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ହେଲାବେଳେ କୁଇ ଏବଂ ବଣ୍ଡା ଗାଁ ମାନଙ୍କରେ ଇଂରାଜୀକୁ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ରୂପେ 
ପଢ଼େଇବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏହା ପରିପାର୍ଶବରେ ନଥିବାରୁ କ୍ଲାସରେ ସୀମାବଦ୍ଧ । ପରିପାର୍ଶ୍ଵ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହେଉନଥବାରୁ ମାଷ୍ଟର ଆଜି 
ଯେଉଁଠାରେ ଛାଡିଥିଲେ କାଲି ସେଇଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରିବେ | 


/1/ ୯୨9 // 
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ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ଏବଂ ବିଦେଶୀ ଭାଷାର ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ଏବଂ ପଢ଼େଇବା ପଦ୍ଧତି ଭିନ୍ନ । ଇଂରାଜୀରେ ଓଡିଆ ପିଲାଏ ଭୁଲ୍‌ 
କରିବାର ଗୋଟିଏ ବଡ କାରଣ ହେଉଛି ଯେ ଓଡିଆରେ ପ, ଫ, ତ, ଥ, କ, ଖ ଥିଲାବେଳେ ଇଂରାଜୀରେ ପ, ତ, କ, ଫ, 
ଥ, ଖ (£, 6, ×) ଅଛି। ତେଣୁ ସେମାନଙ୍କ ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଆମେ ଆମ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିଦେଉଥବାରୁ ଆମ ଇଂରାଜୀ ବୁଝିବା 
ସେମାନଙ୍କ ପାଖରେ କଷ୍ଟକର ହୁଏ | କ୍ଲାସ୍୍‌ରେ ତ ଭଲ ଭାବରେ ଇଂରାଜୀ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିଖାଯାଏ ନାହିଁ ! ପାରିପାର୍ଣ୍ଣିକ ବ୍ୟବହାର 
ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଆହୁରି ଖରାପ କରିଦିଏ । ବିଦେଶୀ ଭାଷା କ୍ଲାସରେ ସୀମାବଦ୍ଧ ଥିବାରୁ ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଏବଂ ବ୍ୟାକରଣ ଶିଖାଇବା 
ସହଜସାଧ୍ୟ ହୋଇଥାଏ । ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ପାରିପାର୍ଶ୍ବିକ ଭାଷା ବ୍ଯବହାର ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହେଉଥିବାରୁ ପରକ୍ଲାସରେ ମାଷ୍ଟର 
ପଢ଼େଇଥ୍‌ବା ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ବ୍ୟାକରଣର ବ୍ୟତିକ୍ରମକୁ ବିଚାରକୁ ନେବାକୁ ବାଧ୍ଯ | 


ଆମ ଦେଶରେ ଇଂରାଜୀକୁ ବିଦେଶୀ ଭାଷା କୁହାଯାଏ । ବିଦେଶୀ ଭାଷା କ୍ଲାସରେ ମାତୃଭାଷାର ପ୍ରବେଶ ନିଷେଧ । 
ଇଂରାଜୀ କ୍ଲାସ୍‌ରେ ମାତୃଭାଷା ବ୍ଯବହାର କଲେ ପିଲାଙ୍କୁ ଶାରୀରିକ ଦଣ୍ଡ ଦିଆଯାଏ । କିଛି ବର୍ଷ ତଳେ ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀରେ 
ଗୋଟିଏ ଆସାମୀ ଝିଅ କେତେକ ଆସାମୀ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରିଥିବାରୁ ତାକୁ ଏତେ ନିର୍ଯାତିତ କରାଗଲା ଯେ ସେ କୋଠା ଉପରୁ 
ଡେଇଁ ଆତ୍ୃହତ୍ଯା କଲା । 


ଆଜିକାଲି ଉଭୟ ଦ୍ଵିତୀୟ ଏବଂ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ପାଇଁ ଦ୍ଵିଭାଷିକ ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ତିଆରି ହେଲାଣି । 


ଚୀନ୍‌ରୁ ଆସିଥିବା କେତେକ ବହିରେ ଅଧା ଚୀନ୍‌ ଭାଷା ଓ ଅଧା ଇଂରାଜୀ | ଆମମାନଙ୍କର ଏହି ପ୍ରକାର ଭାଷା ଶିକ୍ଷାରେ 
ମାତୃଭାଷାର ସାହାଯ୍ୟ ନେବା ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ । 


ଆମ ଲୋକଙ୍କ ଧାରଣା ଯେ ଭାଷା କହୁଥିବା ଯେକୌଣସି ଲୋକ ଭାଷା ପଢ଼ାଇ ଦେଇପାରିବ । ତେଣୁ ପ୍ରାଥମିକ 
ବିଦ୍ୟାଳୟ ମାନଙ୍କରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ପଢ଼େଇବା ଲୋକ ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷକ ରୂପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁନାହାନ୍ତି । ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଦେଖାଯାଉଛି ଯେ ବଟାନି ମାଷ୍ଟର ଖେଳ ମାଷ୍ଟ୍ର ଏନସିସି ମାଷ୍ଟ୍ଟ ଇଂରାଜୀ ଏବଂ ଓଡିଆ ପଢ଼ାଉଛନ୍ତି, ଆମେ ଭୁଲିଯାଉଛୁ ଯେ 
ଭାଷା କେବଳ ବିଷୟ ନୂହେଁ, ଏହା ଜ୍ଞାନର ମାଧ୍ଯମ ମଧ୍ଯ | ଭାଷାରେ ଦୁର୍ବଳ ପିଲା ଜ୍ଞାନରେ ଦୁର୍ବଳ ହେବାକୁ ବାଧ୍ଯ | ପ୍ରାଥମିକ 
ଓ ମାଧ୍ଯମିକ ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ମାନ ନବଢ଼େଇଲେ ଭଲ ଛାତ୍ର ତିଆରି କରିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ତଳ ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ 
ନ ସୁଧାରି, ପାଞ୍ଚଶହ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ଆଇଆଇଟି, ଆଇଆଇଏମ୍‌ ପରି ଶିକ୍ଷା ଅନୁଷ୍ଠାନ ତିଆରି କଲେ ପଢ଼ାର ମାନ ଯେ ବଢ଼ିବ 
ନାହିଁ, ଏହା ବୁଝିବା ପ୍ରୟୋଜନ | (ସମାଜ- ୨୩/୩/୨୦୧୧) 


ଏବେ ଦେଖଲେ ଓଡ଼ିଆ ବନାମ ଇଂରାଜୀ କ୍ଷଖଳରେ ଇଂରାଜୀ କିପରି ଜିତିଲା ? 


ମିଃ 
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ଉପସଂହାର 


ଓଡ଼ିଆ ଏକ ଜନଗୋଷ୍ଠୀର ନାମ, ଏକ ଭାଷାର ମଧ୍ଯ ନାମ | ଓଡ଼ିଶାରେ ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ କହନ୍ତିଟ କେବଳ ସେହିମାନେ 
ଓଡ଼ିଆ, ନା ଯେଉଁ ଅନ୍ୟଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଚିରସ୍ଥାୟୀ ଭାବେ ରହିଗଲେଣି ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ? ଓଡ଼ିଶାରେ ଆଗରୁ 
ବହୁତ ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ରହିଥିଲା ଏବେ ମଧ୍ଯ ରହିଛି, ଆଜିର ମାନଚିତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶା ସ୍ଥାନ ପାଇଛି କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଯୋଗୁଁ | 
କଳିଙ୍ଗ, କୋଶଳ, ଏବଂ ଉତ୍କଳର ଭାଷା ଓ ସଭ୍ୟତା ମିଶିଯାଇ ହୋଇଯାଇଛି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା । ପଡ଼ୋଶୀ ଦେଶରେ ଉପାନ୍ତ 
ଅଂଚଳରେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଚଳୁଛି | ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାପକତା ହେତୁ ତାହା ଏବେ ପ୍ରତିଯୋଗୀତାରେ ବଞ୍ଚରହିଛି । ଓଡ଼ିଆ ପୋଥ 
ଏ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ନିଜସ୍ବ ପରିଚିତି ଦେଇଛି। ପୋଥରୁ କାଗଜ ଉପରେ ଉଠାଇବା ପାଇଁ ଆଙ୍ଗଲୋଆମେରିକାନ 
ମିଶନାରୀ ମାନେ ବାଟ ଦେଖାଇଛନ୍ତି । ବିବର୍ଭନ ବାଟଦେଇ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଗତିକରିଛି, ଲେଖୁବା ଜାଗା କମାଇବା ପାଇଁ ଯୁକ୍ରାକ୍ଷର 
ମାନ ପାଖକୁ ପାଖ ଲେଖାନହୋଇ ଫଳା ଓ ମାତ୍ରା ରୂପେ ଉପରେ ଓ ତଳେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛି । ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ଏହା 
ପଢ଼ିବା ବା ଭତ୍ତାରିବା କଷ୍ଟହେବାରୁ ଶହେବର୍ଷ ତଳେ ଲିପି ସଂସ୍କାର ପାଇଁ ଉଦ୍ୟମ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅନେକ 
କିଛି ବିଶେଷତ୍ଵ ରହିଛି ଯାହା ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସଂସ୍କୃତକୁ ଅନୁସରଣ କଲେ ମଧ୍ୟ ଅଧୁକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଏହାଠାରୁ ଅଲଗା । ଭାଷାବିତ୍‌ ମାନେ ଏବିଷୟରେ ସବିଶେଷ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଯୋଗୁଁ ଭାଷାସୂତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ ହୋଇ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ହେଲା | ଏହାପରେ ରାଜନୀତି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର 
ପ୍ରୟୋଜନ ହେଲାନାହିଁ । ବ୍ୟାବହାରିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହାର ମଧ୍ଯ ପ୍ରୟୋଜନ କମିଗଲା , କିନୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ଏହାର ସ୍ଥାୟିତ୍ଵ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିଲାବେଳେ ପ୍ରଫେସର ଓ ଅଧ୍ୟାପକ ମାନେ ସଜାଗହେଲେ । ଦାବିକଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା ଓ 
ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ମାନ୍ୟତା । ଡଃ ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଅଧ୍ଯକ୍ଷତାରେ ବିରାଟ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ହେଲା Classical Odia, 2013 
( ଟ. ୧ ୫ ୦ ୦) କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ କେନ୍ଦ୍ରସରକାରଙ୍କ ଭାଷା ବିଶେଷଜ୍ଞ କମିଟି ୨୩.୭. ୨୦ ୧୩ ତାରିଖରେ 
ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତୀୟ ମାନ୍ୟତା ଦେବାପାଇଁ କେନ୍ଦ୍ର ସଂସ୍କୃତି ମନ୍ତ୍ରଣାଳୟକୁ ସୁପାରିଶ କଲେ | କେନ୍ଦ୍ର ସରକାର ୨୦. ୨.୨୦୧୪ 
ତାରିଖରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଶାସ୍ତୀୟମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନ କଲେ । ଫଳରେ ଶହେକୋଟି ଟଙ୍କା ବାର୍ଷିକ ଅନୁଦାନ ପାଇଲେ 
ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଗବେଷଣା ସଂସ୍ଥାନ । ଓଡ଼ିଆ ପଢ଼ିବା ଓ ପଢ଼ାଇବା ପାଇଁ ଏକ ସ୍ଥାୟୀ ବ୍ଯବସ୍ଥା ହୋଇଗଲା । 
ଏହାପରେ ଆଉ ଓଡ଼ିଆର ପ୍ରୟୋଜନ କ'ଣ ? 


ପୂର୍ବରୁ ଲିପି ସଂସ୍କାର ଦିଗରେ ଯେତେକ ଆଲୋଚନା ହୋଇଛି ସବୁଠାରୁ ବେଶି ହୋଇଛି ‘ଶ”, ‘ଷ', ‘ସଂ , ତିନୋଟି 
* ସ” ବଦଳରେ ଗୋଟିଏ “ ସ”ର ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ! ଏହାଦ୍ଵାରା ଫଳାଫଳ କଂ ଣ ହେବ କେହି ଗଭୀର ବିଚାର କରିନାହାନ୍ତି | 
ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଶିବ-ବି. ( ଶୀ+ବ) ଶୁଭ, ମଙ୍ଗଳ ସୁଖ, ମହାଦେବ, ବେଦ, ମୋକ୍ଷ, ପାରଦ, ଜଳ, କୀଳକ, ଗୁଡଜାତ ମଦ୍ୟ 
ବିଶେଷ, ନୃତ୍ୟବିଶେଷ, ଯୁପସ୍ତମ୍ଭ ଅଦ୍ଵୈତବ୍ରହ୍ମ ଶୃଗାଳ, ବାଲି, ଲିଙ୍ଂ, ବିଂ-ଶୁଭଦ, ସୁଖଦ, ରମ୍ୟ, ( ସ୍ତୀଞ ଶିବା) ଶିବା-ବି 
( ଶିବ-ଆ), ଦୁର୍ଗା, ପାର୍ବତୀ, ଶୁଗାଳୀ, ମୋକ୍ଷ ହରିଡା, ଅଁଳା, ହଳଦୀ, ନୀଳଦୂର୍ବା, ଶମୀବୃକ୍ଷ ସୌଭାଗ୍ଯବତୀ ନାରୀ । 
ଏଠାରେ “ ଶ' ସ୍ଥାନରେ “ସଂ ବ୍ୟବହାରକଲେ “ସିବ” ର କୌଣସି ଅର୍ଥ ଅଛିକି ? ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦକ ଅନ୍ୟଭାଷାକୁ 
ଅନୁବାଦ କଲେ କ”ଣ କରିବେ | ସେହିପରି  ଷ” ସ୍କାନରେ “ସଂ ବ୍ୟବହାର କଲେ ସେହି ଅସୁବିଧାରେ ପଡିବେ । 


ଦିଗ ଲେଉଟାଇ ଓଡିଶାର ଘରଣୀ ମାନେ ଆଜିକାଲି କିପରି କଥାବାର୍ରା କରୁଛନ୍ତି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରନ୍ତୁ ¦ ଭୁବନେଶ୍ବର ଦୂରଦର୍ଶନ 
ପରିବେଷଣ କରିଥଲା “ ଆମ ରୋଷେଇ | ଗୃହିଣୀ କହିଛନ୍ତି ଆମ ଘରେ ଉଭାନ (oven) ନାହିଁ, ମୁଁ ପ୍ରେସର ଜୁକର (Pressure 
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Cooker) ରେ ନାଉ ପୋଡ଼ପିଠା କରିବି। କରେଇରେ ଗୁଡ ମେଲ୍‌ (m୯!() କରିଗଲେ ଜାଳ କମାଇଦେବ, ଚୂନା ପକାଇ 
ଯନ୍ତିବ। ଗାଁରେ ଶୁଣିବାକୁ ପାଇଲି ଦିଜଣ କଥାବାର୍ରା ହେଉଛନ୍ତି “ ଏକଥା କାହାକୁ ଡିକ୍ୟୋର (ଏତ) କରିବନାହିଁ। କମ୍‌ସେ 
କମ୍‌ ମତେ ପାଞ୍ଚଟି ଟଙ୍କା ଦିଅ” । ତାଙ୍କ କଥା ମତେ ଝଟ୍‌କା ଲାଗିଲା । ଏପରିସ୍ପଳରେ ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତା ଅଶୁଦ୍ଧତା ଆମେ 
ଖୋଜିବା କାହିକି ? 

ବର୍ଭମାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ସମସ୍ୟା ଘେରରେ ପଡ଼ିଛି | ଅନେକ ଆଶଂକା କରୁଛନ୍ତି ଏହା କଅଣ ଲୋପ ପାଇବ ? 
ସାହିତ୍ୟର ଆବଶ୍ୟକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖୁଲେ ପୂର୍ବେ ଏହାଥୁଲା ଜ୍ଞାନ ବର୍ବକ, ଏବେ ଏହା ହେଲାଣି ଆମୋଦବର୍ଵକ (Literature 
{or entertainment), ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଜନ ଥିଲା ଓଡ଼ିଆ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଦେଶ ଗଠନପାଇଁ | ସେତକ ହାସଲ କଲାପରେ 
ଆଉ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ। ସବୁ କାର୍ଯ୍ୟ ଠା ରେ ଚାଲିଲାଣି । ସମସ୍ତେ ଗୋଟିଏ ବାଟରେ ଧାଇଁଛନ୍ତି- ଅର୍ଥ 
ଉପାର୍ଜନର ବାଟ, ଯାହାର ସମାଧାନ ନାହିଁ । 


ଇତିମଧ୍ୟରେ ବହୁତ କିଛି ଓଲଟ ପାଲଟ ହୋଇଗଲାଣି । ରାଜନୀତି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଶାର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ନବୀନ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ 
ନିଚା ଦେଖାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟାକରି କଂଗ୍ରେସ ପକ୍ଷରୁ ଦିଲ୍ଲୀ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର କେତେକ ଓଡ଼ିଆ ଛାତ୍ରଙ୍କୁ ନେଇ ଦିଲ୍ଲାସ୍ପିତ ଓଡ଼ିଶା 
ଭବନ ପ୍ରାଙ୍ଗଣରେ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ବିରୁଦ୍ଧରେ ବିକ୍ଷୋଭ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରାଯାଇଥିଲା। ତାଙ୍କର ଦୋଷ ହେଲା ଓଡ଼ିଶାର ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ 
ହୋଇ ସେ ଓଡ଼ିଆ ପଢ଼ି ଲେଖ ପାରୁ ନାହାନ୍ତି, କହି ପାରୁନାହାନ୍ତି | ୧୯ ୫ ୪ରୁ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ ବିଧାନ ସଭାରେ 
ଗୃହୀତ ହେବାପରେ ଏହା କାହିଁକି କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ହେଉନାହିଁ । ମୁଖ୍ଯମନ୍ତ୍ରୀ ବିଚଳିତ ନ ହୋଇ ଶାନ୍ତ ମନରେ ସବୁ ଗ୍ରହଣ 
କରିଥଲେ | 


ଅଗଷ୍ଟ ୮ , ୨୦ ୧ ୬ରେ ଏକ କ୍ୟାବିନେଟ ବୈଠକରେ ମୁଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ସ୍ଥିର କଲେ ଆସନ୍ତା ଅଗଷ୍ଟ ପନ୍ଦର ତାରିଖରୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ଆଇନ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ହେବ ଏବଂ ସରକାର ଏକ ଅଧ୍ୟାଦେଶ ଜାରି କରିବେ | 


ଗତ ୧ ୨.୮. ୨୦୧ ୬ କ୍ୟାବିନେଟ ବୈଠକରେ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରୀ ଭାଷା ଆଇନ, ୧୯ ୫୪ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବା ପାଇଁ 
ଧାରା ୫ ଅନୁଯାୟୀ ରାଜ୍ଯ ସରକାର ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ଭାଷା ନିୟମାବଳୀ ୨୦୧୬ ଆଣିଛନ୍ତି। ଏହି ରୁଲ୍‌କୁ ତତକ୍ଷଣାତ୍‌ 
କ୍ୟାବିନେଟ ଅନୁମୋଦନ ମିଳିଛି । ଏଣିକି ଓଡ଼ିଆକୁ ସରକାରୀ ଭାଷା ଭାବେ ବ୍ଯବହାର କରାଯିବ ! ସମସ୍ତ ସରକାରୀ 
କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରଚଳନକୁ ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ କରାଯିବ | 


ଓଡ଼ିଶା ସରକାରୀ ଭାଷା ରୁଲ ( ୨୦୧ ୬) କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବା ପାଇଁ ସାଧାରଣ ପ୍ରଶାସନ ( ଜେନେରାଲ ଆଡମିନିଷ୍ଟେସନ) 
ବିଭାଗ ଅଧୀନରେ ଏକ ଭାଷା ଡିଭିଜନ ଗଠନ କରାଯିବ । ସାଧାରଣ ପ୍ରଶାସନର ଯୁଗ୍ଧ ସଚିବ ଏହାର ମୁଖ୍ୟ ଭାବେ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରିବେ । ଏହି ଡିଭିଜନ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ହେଉଛି କି ନାହିଁ ତାହା ତଦାରଖ କରିବେ । ଏଥି 
ସହିତ ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବଙ୍କ ଅଧ୍ୟକ୍ଷତାରେ ମଧ୍ଯ ଏକ କମିଟି ଗଠନ କରାଯିବ । ଏଥୁରେ ୫ ଜଣ ସଦସ୍ୟ ରହିବେ | ସାଧାରଣ 
ପ୍ରଶାସନ ବିଭାଗର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସଚିବ, ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ, ସୂଲ ଓ ଗଣ ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ, ସଂସ୍ୃତି ବିଭାଗ ଏବଂ ସୂଚନା ଓ ଲୋକ ସମ୍ପର୍କ 
ବିଭାଗର ସଚିବ ଏହି କମିଟିରେ ସଦସ୍ୟ ରହିବେ | ଏହି କମିଟି ବର୍ଷକୁ ଦୁଇଥର ବସି ଭାଷା ରୁଲର କାର୍ଯ୍ୟକାରିତା ନେଇ ସମୀକ୍ଷା 
କରିବେ । ସରକାରଙ୍କ ନିକଟକୁ ଆସୁଥିବା ସମସ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ଚିଠିପତ୍ରର ଉତ୍ତର ଏଣିକି ଓଡ଼ିଆରେ ଦିଆଯିବ । ଏ ନେଇ ସାଧାରଣ 
ପ୍ରଶାସନ ବିଭାଗ ତରଫରୁ ୧ ୨.୮. ୨୦୧ ୬ଦିନ ବିଜ୍ଞପ୍ତି ପ୍ରକାଶ କରାଯାଇଛି | ଏହିଦିନ ସଚିବାଳୟରେ ମୁଖ୍ୟନ୍ୀ ଶ୍ରୀ ନୀବନ 
ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଅଧ୍ଯକ୍ଷତାରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ କ୍ୟାବିନେଟ ବୈଠକରେ ୬ଟି ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ଅନୁମୋଦନ ଦିଆଯାଇଛି | ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ପ୍ରସାର 
ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କରାଯିବ ! ଏହି ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଓଡ଼ିଆରେ ସ୍ବାତକୋରର ବିଭାଗ 


// ୯୫ // 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ଖୋଲିବା ସହିତ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା କରାଯିବ । ଏଥୁପାଇଁ ଇଉନିଭରସଟି ଅଫ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ଲାଙ୍ଗୁଏଜ ଆଣ୍ଡ 
ଲିଟରେଚର ବିଲ୍‌ (University of Odia Language and Literature Bill) ଆସନ୍ତା ବିଧାନ ସଭାରେ ଆଗତ 
ହେବ । ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ ପକ୍ଷରୁ ନିଆଯାଇଥବା ଏହି ପ୍ରସ୍ତାବକୁ କ୍ୟାବିନେଟ ମଜୁରୀ ମିଳିଛି । ରାଜ୍ୟ ସରକାର ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ବିଭାଗ 
ଅଧୀନରେ ୧ ୧ଟି ରାଜ୍ୟସ୍ତରୀୟ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ କରିଛନ୍ତି । ଏଗୁଡ଼ିକରେ ସାଧାରଣ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ଯଥା : କଳା, ବିଜ୍ଞାନ, 
ବାଣିଜ୍ୟ ଓ ବୃତ୍ତିଗତ ଶିକ୍ଷା ବିଷୟ ଗୁଡ଼ିକ ସ୍ଥାନ ପାଇଛି । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଗବେଷଣା, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନ, ତୁଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟ, 


ଓଡ଼ିଆ ସମାଲୋଚନା, ପ୍ରାଚୀନ ନଥ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଲିପିର ପରିବର୍ରନ, ଏତିହାସିକ ଲିପି, ଜନଜାତି ଭାଷା ପାଠ୍ୟକ୍ରମ, ଆଞ୍ଚଳିକ 
ଭାଷା ପାଠ୍ୟକ୍ରମ, ଶିଳାଲେଖ, ପ୍ରତ୍ୃତରନ୍ତ୍ର ଓ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ଭଳି ବିଷୟ ପ୍ରଚଳନ ହେବ | 


ଫଳେନ ପରିଚୟତେ : 


ଏତେ ଯତ୍ନ ସହିତ ରାନ୍ଧିବା ସତ୍ତ୍ଵେ ଖରୀ ହାଣ୍ଡିରେ ଗୋଟିଏ ମାଛି ପଡିଯାଇଚି । ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ପ୍ରଶାସନକୂ ଚଳାଇବା 
ପାଇଁ ଭାଷା ଆଇନ ଲାଗୁକଲେ । ମାତ୍ର ବିଚାର ବିଭାଗ ଏଥରୁ ବାଦ୍‌ ପଡିଗଲା | ଅଦାଲତ ଓ ହାଇକୋର୍ଟ ( ଉଚ୍ଚନ୍ୟାୟାଳୟ)ରେ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଚଳନ ପୂର୍ବପରି ରହିଲା । ଜଜମାନେ ଶୁଣାଣି କରିବେ ଇଂରାଜୀରେ | ଏହା ଭାରତୀୟ ସମ୍ଭିଧାନର କରାମତି | 
ରାଜ୍ୟ ସରକାରଙ୍କର ଏଥୁରେ ହାତ ପାଉନାହିଁ । 


ସବୁ ଦିଗରୁ ବିଚାର କରି ଦେଖୁଛି ଏ ପୁସ୍ତକଟି ଉଚିତ ସମୟରେ ପ୍ରକାଶ ପାଉଛି । ଏ ପୁସ୍ତକଟି ପ୍ରଶାସନିକ ଏବଂ 
ତଥାକଥତ ଭାଷା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଅଧ୍ଯାପକମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ପହଞ୍ଚବା ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ | ଯେଉଁସବୁ ଅଭାବ ଓ ଅସୁବିଧା 
ଏ ପୁସ୍ତକରେ ଲେଖାଯାଇଛି ସେ ସମସ୍ତ ସେମାନେ ଜାଣିଲେ ଏହାର ସମାଧାନର ବାଟ ବାହାର କରିବେ । ଭାଷା ସଂସ୍କାର ବ୍ୟକ୍ତି 
ବିଶେଷଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟ ନୁହେଁ । ସମସ୍ତ ଗୋଷ୍ଠୀର କାର୍ଯ୍ୟ । ଭାଷା ସଂସ୍କୃତିର ପରିମାପକ । 


॥ ଇତି ॥ 
୧୫-୮-୨୦୧୬ ନଗେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ମହାନ୍ତି 


oY 
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ପରିଶିଷ୍ଟ - କ 
ଅକ୍ଷରବ୍ରହ୍ଧ : ଏକ ଦାର୍ଶନିକ ବିବେଚନ 


@ କୀରଁନ ନାରାୟଣ ପାଢ଼ୀ 


କୌଣମ୍ମି ଚାତିର ଦାର୍ଶନିକ ଚିନ୍ତାଧାରା ତାହଗ ଭାଷାଜୁ ପ୍ରଭାବିତ କରେ, କାରଣ ଭାଷା ଦ୍‌ାରା ମଣିଷ ନିଜର ବିଚାରକୁ ଆଦାନ ପୁଦାନ କରେ । ଭାରତୀୟ ସାହିତ, 
ଧର୍ମଶାସ୍ତ୍ର ଓ ସଙ୍ଗାତଶାପ୍ତ୍ରରେ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଓ ଦର୍ଶନ ଯଥୀକ୍ରମେ ଅର୍ଥ ଓ ବିଚାର ରୂପରେ ପ୍ରତିଫଳିତ । ସାହିତ୍ୟିକ, ବେଦପାଠ ଓ ସଂଗାତଜ୍ଞମାନେ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ 
ଭାରତାୟ ଦର୍ଶନକୁ ବୂଝନ୍ତି ଓ ବୁଝାର୍ତି । ପୁଣି ଭାଷାର ମୂଳ ଉତ୍ସ ହେଲା ଧ୍ବନି ବା ଶଦ୍ଦ ତନ୍ତ୍ର ଯଦ୍ଵାରୀ ଅନନ୍ତ ଅର୍ଥର ଉପ୍ପରି ଓ ଅଇବ୍ୟକ୍ତି ହୁଏ । ଅଲିବ୍ୟନ୍ତି ବେଳେ ଧ୍ଵନିର 
ମାଧୁର୍ଯ୍ୟ ଓ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ମଧ୍ଯ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯାଏ । ତେଣୁ ଏହାକୁ ହିଁ ସ୍ଵର ଓ ନାଦତର୍ତ କୃହାଯାଏ ।  ପ୍ରତିଶାଖ୍ୟ ' ମାନଙ୍କରେ ' ସ୍ବର ' ସ୍ଥାନରେ ' ଅଷ୍ର ' ସଂଜ୍ଚାଘ ଉପଯୋଗ 
ହୋଇଛି । ' ରକ୍‌ ପ୍ରତିଶାଖ୍ୟ 'ରେ କୁହାଯାଇଛି ଯେ, କେବଳ ସ୍ବର ହେଉ ବା ତାହା ବ୍ୟଞ୍ଜନ ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହେଉ ବା ଅନୁସ୍ବାର ଯୁକ୍ତ ହେଉ, ତାହା ଅକ୍ଷର ଅଟେ । 

“ ସର୍ବଞ୍ଜନଃ ସାନୁସ୍ବାରଃ ଶୁଵୋବାପି ସରୋଃକ୍ଷରମ୍‌ । ” ( ୧୮,୩୨) 

ଏହି ଦୃଷିରୁ ସ୍ଵରକୂ ମୁଖ୍ୟତଃ ତିନି ପ୍ରକାରରେ ବିରକ୍ତ କରାଯାଇଛି ଯଥା, ( ୧) ଅ, ଆ, ର, ର ରତ୍ୟାଦି ଭାଷିକ ସ୍ବରାକ୍ଷର ବା ବର୍ଷବିଶେଷ । ( ୨) ରଦାର, ଅନୂଦାର, 
ସ୍ବରିତ ଇତ୍ୟାଦି ବୈଦିକ ସ୍ଵର ବା ପାଠ୍ୟସ୍ବର । (୩) ସାମଗାନର କୁଷ୍ଠ, ପ୍ରଥମ, ଦ୍ଵିତାୟ ରତ୍ୟାଦି ସ୍ଵର ଏବଂ ସଂଗାତର ଷଡ଼ଟ, ରଷର, ଗାନଧର ଇତ୍ୟାଦି ସାଙ୍ଗୀତିକ ସ୍ଵର । 

ଆମେ ସାଧାରଣତଃ ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାର ସ୍ଵରଜୁ ଭାଷାର ଅକ୍ଷର ଓ ତୃତୀୟ ପ୍ରକାର ସ୍ଵରକୂ ସଙ୍ଗାତର ସ୍ବର ଭାବରେ ବୂଝି ଥାଉ ଓ ଦ୍ଵିତାୟ ପ୍ରକାର ବୈଦିକ ସ୍ବରକୁ 
ଭଭଉୟର ସମନ୍ୟ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିଥାଉ | ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାର ସ୍ବର ଗଦ୍ୟରେ ବିନା ଛନ୍ଦରେ ଏବଂ ପଦ୍ୟ ଓ କାବ୍ୟରେ ଛନ୍ଦ ଦ୍ଵାରା, ଦଵିଚୟ ପ୍ରକାର ସ୍ଵର ମର୍ବଦା ଛନ୍ଦ 
ଦ୍ଵାରା ଓ ତୃତାୟ ପ୍ରକାର ସ୍ଵର ତାଵ ଦ୍ଵାରା ନିବଦ୍ଧ ହୁଏ । ଭାଷାର ଅକ୍ଷରକୁ ସ୍ଵର ସଂଜ୍ଞା ଦେବାର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ହେଲା - ଯେତେବେଳେ ଅକ୍ଷର ସ୍ବୟଂ ସୁଶୋଭିତ ହୁଏ ବା 
ଧ୍ବନି ସ୍ବୟଂ ସୁମଧୁର ହୁଏ, ତାହାର ସ୍ବର ସଂଜ୍ଞା ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ । ଏହାର ସଷ୍କାକରଣ ଦେଇ ମହର୍ଷି ପତଞ୍ଚଳି ମହାଭାଷ୍ୟରେ ଲେଖୁଛନ୍ତି - '' ମ୍ୟଂ ରାଜତେ ଇତି ସୃରଃ । 
( ୧. ୨.୩୦ ), କୋହଲ ମୁନି, ' କୋହଲାୟମ୍‌ ' ରେ ଲେଖଛନି “" ଧନୀ ରକ୍ତଃ ସ୍ଵରଃ ସ୍ବତଃ |” 
ଅକ୍ଷର ବିଚାର : 

ନିତ୍ୟ, ମୌଚିକ ଓ ତାର୍ବିକ ଧ୍ଵନିର ପ୍ରତୀକ ରୂପ ହିଁ ଅକ୍ଷର ଅଟେ । ଏହା ମୂଳ ତର୍ତରୁ ସୃଷ୍ଠି ହୋଇଥିବାରୁ “ ସିଦଧଧ୍ବନି' ଭାବରେ ସ୍ବାକ୍ୃତ ଏବଂ ଚିରସ୍ଥାୟୀ, 
ଅବିନାଶୀ ବା ଅନଶ୍ବର ହୋରଥୁବା କାରଣରୁ ଅକ୍ଷର ' ସଂଜ୍ଞା ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଛି । ଏହାକୁ ' କ୍ଷର' ନ କହି ' ଅ-କ୍ଷର' କହିବାର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ହେଲା, ଭାରତାୟ ଆଧାମ୍ିକ 
ଦର୍ଶନର ପ୍ରଭାବ । ଏ ସନବନ୍ଧରେ ' ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭଗବଦ୍‌ ଗରାତା'ରେ କୂହାଯାରଛି ଯେ, କଗଚରେ ' କ୍ଷର' ( ନାଶଶୀକ ) ଓ ' ଅକ୍ଷର” ( ଅବିନାଶୀ) ରୂପେ ଦୂଗ ଉପାସ୍ୟ 
ପୁରୁଷ ଅଛନି ! ଭୂତମାତୃରେ ( ବ୍ୟକ୍ତ ବିଶ୍ଵରେ) ଅନୁଭବ ଦାରା ଜଣା ପଡ଼ିଯାଉଥବା ପୁରୁଷକୁ ଷର ଓ ସବୁ ଭୂତରୁ ଅଲଗା ହୋଇ ଗ୍ିର ରହିଥୂବା ( କୂଟସୁ) ପୁରୁଷକୁ 
ଅକ୍ଷର କହାଯାଏ । 

“ ଦ୍ଵାବିମୌ ପୁରୁଷୌ ଲୋକେ, କ୍ଷରଶ୍ଚାକ୍ଷର ଏବ ଟ ! କ୍ଷରଃ ସର୍ବାଣି ଭୂତାନି କୂଟସ୍ପୋଃକ୍ଷର ଭଚ୍ୟତେ ॥।"' ( ୧୫.୧୬) 

ଏହି ଅକ୍ଷର କେବଳ ଶଦଦତର୍ତ ନୁହେଁ, ସୃଷ୍ିର ଆଦି କାରଣ ଅଟେ । ଏ ସମନ୍ଧରେ ଭର୍ଚ୍ଧ ହରି ଲେଖୁଛନ୍ତି - 

“ ଅନାଦିନିଧନଂ ବ୍ରହ୍ମ ଶଦ୍ଦତତ୍ବଂ ଯଦନ୍ଷରମ୍‌ | ବିବର୍ତ ଧଃର୍ଥଭାବେନ ପ୍ରକ୍ତିୟା ଜଗତୋ ଯତଃ ॥।"' ( ' ବାକ୍ୟ ପଦୀୟ' , ୧.୧) 

ଏଠାରେ ଅକ୍ଷରକୁ ' ଖଂ ବ୍ରହ୍ମ , ' ଶହ ବୃହ ' ବା ' ଚୃହ' ରୂପରେ ପ୍ରତିପାଦିତ କରାଯାଇଛି, ଯାହା କେବଳ ପ୍ରକୃତି ନୁହେଁ, ପୁରୁଷ ମଧ୍ଯ ¦ ମଣିଷର ପଞ୍ଭୌତିକ 
ଶରୀର ହେଉଛି ' ଖଂ ବୃଢୁ'ରେ ରୂପାନରୀତ ପରିଣାମ | ଏହି ' ଖଂ ବ୍ରହ୍ମୀ ହିଁ ' ପ୍ରଣବ" ବା ବ୍ରହ୍ମର ପ୍ରତାକ ଓ କାର ' ବା ' ଏକାକ୍ଷର ବ୍ରହ୍ମ ଅଟେ | ସମାଧୂ ସାଧନା 
ବିନା ' ଏକାକ୍ଷର ବ୍ରହ୍ମର ୍ଞାନ ଓ ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ ଜାରଣ ଏଥୁପାଇଁ ' ଓଁ କାର ବା ' ପୁଣବ'ର ପରମ ଆବପ୍ୟକତା ଅଛି । ' ଶ୍ରାମଦ୍‌ ଭଗବତ୍‌ ଗାଟା'ରେ 
ତୁହାଯାରଛି ଯେ, ' ଓ ' - ଏହି ଏକାକ୍ଷର ବହ୍ଲକୁ ତୁଧ୍ଡରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରି ଓ ସ୍କୁରଣ କରୁକରୁ ଯିଏ ଶରୀର ତ୍ୟାଗ ବରେ ସେ ମୋତେ ଅର୍ଥାତ୍‌ ପରମ ଗତି ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ 

“' ଓମିତ୍ୟୋକାକ୍ଷରଂ ବ୍ରଳ୍ମ ବ୍ୟାହରନ୍‌ ମାମୁନ୍‌ ସ୍ବରନ ! ଯଃ ପ୍ରଯାତି ତ୍ୟଜନ୍‌ ଦେହଂ ସ ଯାତି ପରମାଂ ଗତିମ୍‌ |।”” (୮.୧୩) 
ଧ୍ଵନି : 

ପ୍ରଣବ (ଓ)ର ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବାକୁ ଯାଇ କୂହାଯାଇହି, “ ପୁଜର୍ଷେଣ ନବଃ ସାରଃ ପ୍ରଣବଃ-ସର୍ବନବନୀତ " ଓ ହେଉଛି 'ଅ' ରୁ ' ମ' ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡର ସମସ୍ତ 
ବ୍ୟ ଓ ଅବ୍ୟକ୍ତ ଧ୍ବନିର ସଂକ୍ଷିପ୍ର ସ୍ଵରୂପ ଏବଂ ଏହି ଓଁ (ଅ+ଭ+ମ୍‌) ହେଉଛି ଯଥାକ୍ରମେ ରକ୍‌, ଯଜୁଷ୍‌ ଓ ସାମନ୍‌ । ' ତୈରିରୀୟ ପ୍ରତିଶାଖ୍ୟ 'ରେ ଧ୍ଵନିକ୍‌ ତିନିଟି 
ଭେଦରେ ନିରୂପଣ କରାଯାଇଛି, ଯଥା - ନାଦ, ଶ୍ଵାସ ଓ ଘୋଷ ଯହିଁରୁ ଯଥାକ୍ରମେ ସାମ, ଯଚୂଷ୍‌ ଓ ରକ୍‌ ପ୍ରକଟ ହୋଇଛି । (  ଯାଜ୍ଞବରକ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ', ପୂ ୩୯) ତେଣୁ 
* ଓ” ହେଉଛି ବୃହୁର ଧବନିରୂପ । ଏଠାରେ ସୂଚନା ଦିଆଯାଉଛି ଯେ, ପୂର୍ବରୁ ଯେଉଁ ତିନି ପ୍ରକାର ସ୍ଵର ଯଥା ଭାଷିକ ସ୍ଵର, ପାଠ୍ୟ ସ୍ଵର ଓ ସାଙ୍ଗୀତିକ ସ୍ଵର ବିଷଯରେ 
ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି, ତାହାର ମୂଳଧ୍ବନି ହେଲା ଯଥାକ୍ରମେ ଶ୍ଵାସ, ଘୋଷ ଓ ନାଦ ଯାହାକି ପଥାକ୍ରମେ ଗଦ୍ୟ, ପଦ୍ୟ ଓ ସଙ୍ଗାତର ସ୍ଵରାଷର ଭାବରେ ବିକଶିତ 
ହୋଇଛି । ତେଣୁ ' ଯଜୂର୍ବେଦ 'ର ଭାଷା ହେଉଛି ଗଦ୍ଯର, ରଙ୍ଟ ବେଦର ଭାଷା ହେଉଛି ପଦ୍ୟର ଓ ' ସାମ ବେଦ 'ର ଭାଖା ହେଉଛି ସସଂତର ପ୍ରତୀକ ! ଶ୍ଵାସ ଓ ଘୋଷ 
ଧ୍ବନି ମଧ୍ଯରେ ମୁଖ୍ୟ ପାର୍ଥକ୍ୟ ହେଲା ଶ୍ଵାସ-ଧ୍ବନି ଛନ୍ଦୋବଵ୍ଧ ଦୁଏ ନାହିଁ କିତୁ ଘୋଷ ଧ୍ଵନି ଛନ୍ଦୋବଦ୍ଧ ହୁଏ । ପୁଣି ଭାଷାର କେତେକ ଅକ୍ଷର । ଶାସ-ଧୂନିଗୁ ସୂଷପ ଓ ଅନ୍ୟ 
କେତେତ ଘୋଷ-ଧ୍ନିରୁ ସୃଷ୍ଠି ହୋଇଛି | ରାଷାର ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଘୋଷ ଧ୍ଵନି ସୃଷ୍ଠି କରେ ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା : କ, ଘ, ହ, ଜ, ଝ, ତ, ଢ, ଣ, ଦ, ଧ, ନ, 
ବ, ଭ, ମ, ୟ, ର, ହ, ବ, ଆ ଏବଂ ହ | ' ପ୍ରତିଶାଖ୍ୟ ' ମାନଙ୍କରେ ନାଦକୁ ଧ୍ବନିର ଏକ ପ୍ରକାର ଭେଦ ଭାବରେ ଦର୍ଶାଯାଇଥୂଲେ ମଧ୍ଯ ସାଧାରଣ ଅର୍ଥରେ ନାଦଳୁ 
ସାଙ୍ଗାତିକ ଧ୍ଵନି ଓ ଧବନିକୂ ସାହିତି୍ଯକ ବା ଭାଷିକ ନାଦ ଭାବରେ ବୁଝାଯାଏ । ତେଣୁ ଶହ୍ଦ ବ୍ରହ୍ମ ଓ ନାଦ ବ୍ରହ୍ମକୁ ଏକ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ । ଜାଗଣ ଏହି 
ସତୂଗୁଡ଼ିକର ମୂବତ୍ତ୍ର ସେହି ପ୍ରଣବ ବା ଓକାର ଅଟେ | ସଙ୍ଗାତ ଓ ସାହିତ୍ୟ ଉଭୟରେ ଅକ୍ଷର, ସ୍ଵର, ବର୍ଷ୍ଟ ଶହ, ପଦ, ବାକ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦିର ବ୍ୟବହାର ହେଲେ ମଧ୍ଯ 


// ୯୭ // 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ବୁଝିବାକୁ ସୁବିଧା ହେବ ବୋକି ସଙ୍ଗୀତକୁ ନାଦାମ୍ବକ ଓ ସାଦିଚ୍ୟକୁ ଧ୍ଵନ୍ୟାମଵକ ଭାବରେ ଚିତୃଣ କରାଯାଇଛି ' “ ନାଦ” ଶଦଦର ଅର୍ଥ ହେଲା ଅବ୍ୟକ୍ତ ଧ୍ଵନି ।  ଣଦ, 
ଅବ୍ୟର୍ରେ ଶହ୍ଦେ' ଅର୍ଥାତ୍‌ ' ଅନ୍ୟକ୍ତ ଶବ୍ଦ ' ଅର୍ଥରେ “ ଣଦ୍‌' ଧାତୁରୁ ନାଦ ଶତ ନିଷ୍ଠନ୍ଧ ! ତେଣୁ ଅଭିନଚ ଗୁପ୍ର ତାଙ୍କ ଅଭିନବ ଭାରତୀ'ରେ ଲେଖୁଛଚ୍ି ଯେ ଧୂନି ' 
ସଜ୍ଞା କେବଳ କାବ୍ୟ (ସାହିତ୍ୟ) ପାଇଁ ଉଦଦିଷ୍ଷ ନୁହେଁ, ତାହା ଶବଦ, ଅର୍ଥ, ଶହଦାଥ ରତ୍ୟାଦି ସବୁଥିରେ ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ ହୁଏ । ତେଣୁ ସେ ‘ଧୃନି' ଶବ୍ଦକୁ ପାଟି ଅର୍ଥରେ 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛଚି, ଯଥା : 

୧. ଧ୍ବନଚି ଧ୍ବନଯତି ବା ଯଃ ସଃ ବ୍ଯଞ୍ଜକଃ ଶବ୍ଦଃ ଧ୍ଵନିଃ । ଅର୍ଥାତ, ଯାହା ଧୂନିତ କରେ ବା କରାଏ ସେହି “ ବ୍ୟଞ୍ଜକ ଶଦ୍ଦ ଧ୍ଵନି ଅଟେ | 

୨. ଧ୍ବନଚି ଧ୍ବନଯତି ବା ଯଃ ସଃ ବ୍ଯଞ୍ଚକୋଃର୍ଥଃ ଧ୍ଵନିଃ । ଅର୍ଥାତ, ଯାହା ଧ୍ବନିତ କରେ ବା କରାଏ, ସେହି ' ବ୍ୟ୍ଜକ ଅର୍ଥ” ଧ୍ବନି ଅଟେ | 

୩. ଧ୍ଵନ୍ଯତେ ଇତି ଧ୍ଵନିଃ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯାହାକୁ ଧ୍ବନିତ କରାଯାଏ ସେହି ' ବ୍ୟଙ୍ଗ ଅର୍ଥକୁ ଧ୍ବନି କୂହାଯାଏ ¦ ( ଏଥିରେ କାବ୍ୟର ରସ, ଅଜଙ୍କାର ଓ ବସ୍ତୁ ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ) 

୪. ଧ୍ଵନ୍ଯତେ ଅନେନ ରଚି ଧଵନିଃ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯାହା ଦ୍ଵାରା ଧ୍ବନିତ କରାଯାଏ ତାହା ଧ୍ଵନି ଅଟେ | ( ଏଥିରେ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥବୋଧ ଶଲ୍ତି ଥାଏ) 

୫. ଧ୍ବନ୍ଯତେ ଅସ୍ମିନ୍‌ ରତି ଧ୍ଵନିଃ । ଅର୍ଥାତ୍‌, ଯେଉଁଥିରେ ବସ୍ତୁ, ଅଳଙ୍କାର, ରସ ଆତି ଥାଏ ତାହା କାବ୍ୟିକ ଧ୍ଵନି । 
ଭାଷାର ଧ୍ଵନି : 

ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ଧ୍ଵନିକୁ ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୁର ଭାଗରେ ବିଭର୍ତ କରାଯାଇଛି, ଯଥା ¬ ସ୍ବର ଧ୍ବନି ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଧ୍ଵନି । ପ୍ରତି ପ୍ରକାରର ଧ୍ଵନିକୁ ଚିହ୍ନିତ କରିବା ପାଇଁ, 
ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଜରିବା ପାଇଁ, ଅନ୍ୟ ଧ୍ବନିଠାରୁ ତାହାର ପ୍ରଭେଦ ଜାଣିବା ପାଇଁ, ସହଜରେ ଫ୍ରୟୋଗ ହେବା ପାଇଁ, ଅନ୍ୟ ଅକ୍ଷର ସହିତ ସଂଯୋଜିତ ହୋର ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବରେ 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇପାରିବା ପାଇଁ, ଶୁତି ମଧୁର ହେବା ପାଇଁ ଏବଂ ସର୍ବୋପରି ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶକ ହେବା ପାଇଁ, ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷରରେ ଚୂପାୟିତ କରାଯାଇଛି । ତେଣୁ 
ପ୍ରତିଟି ଅକ୍ଷର ହେଲା ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ସ୍ବତନ୍ ଧ୍ଵନିର ସଙ୍କେତ । ଏକ ବା ଏଜାଧ୍ୂକ ଅକ୍ଷର ଯେତେବେଳେ ଶବ୍ଦରେ ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶକ ହୁଏ, ତାହାକୁ 
ବର୍ଷ କହି ! ବର୍ଶ୍ତର ପୂର୍ଣ ଓ ଦଷ୍ଠ ଅଭିବ୍ୟକ୍ରିରେ ସହାୟକ ହେଉଥିବା ଧ୍ଵନିକୁ ସ୍ଵର କୁହାଯାଏ । ଏହି ଧ୍ଵନି ଅର୍ଥପ୍ରକାଶକ ଭାଷିଜ ଧ୍ବନି ହୋଇଥ୍‌ଲେ ମଧ ଏହାକୁ 
“ ସୂର” କହିବାର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ହେଲା, ଏହି ସଵରଧ୍ବନି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଭିନ୍ନ ଧ୍ବନି ସହିତ ମିଷିଲେ ଏକାକାର, ତଦାକାର ହୁଏ ଓ ବା ସେହି ଭିନ୍ରୂପଟିକୁ ନେଇଯାଇ ପାରେ | 
ତେଣୁ ଭାଷାରେ ତାକୁ ସ୍ଵରବର୍ଣ କହନ୍ତି । 

ସଙ୍ଗୀତର ସ୍ଵର ଠାରୁ ଭାଷାର ସ୍ଵରବର୍ଶର ସ୍ଵରକୂ ପୃଥକ ଭାବରେ ଦର୍ଶାଇବା ପାଇଁ ଶାସ୍ତ୍ରକାରମାନେ ଭାଷାର ସ୍ଵରକୁ ' ଅଚ୍‌' ସଂଜ୍ଞା ଦେଇଛି ! ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ 
ବର୍ଶକୂ ମିଶାଇ ସମ୍ପୂର୍ଣ ବର୍ଶମା୍ଦାକୁ ମାତୃକା କହନି । ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମତଙ୍ଗ ମୁନି “ ବୃହଦେଶା'ରେ ଲେଖୁଛତି : 

“ ବର୍ଶାସୁ ମାନୂକଜୋଦ୍ରୂଚା ମାବୃକା ଦ୍ଵିବିଧା ମତାଃ | ସ୍ଵର ବ୍ୟଞ୍ଜନରୂପେଣ ଜଗଦ୍‌ଜ୍ୟୋତିରିହୋଚ୍ୟତେ ॥ 

ସ୍ବର୍ଯ୍ୟତେ ଦେଶଭାଶାୟାଂ କାଦିକ୍ଷାତତଂ ଯଥାବିଧୁ | ତେନ ସ୍ଵରାଂ ସମାଶ୍ୟାତା ଅନ୍ୟେ ଷଡୃଚାଦୟଃ ସ୍ବରାଃ | 

ବ୍ୟଞ୍ଜନତ୍ସଂ ତୁ ସର୍ବେଷୁ କାଦିବର୍ଗେଷୁ ସଂସ୍ମିତମ୍‌ | ଶନ୍ତ୍ୟାଭି ବ୍ୟନ୍ତିମାତ୍ରେଣ ବ୍ୟଞ୍ଜନଂ ଶିବତାଂ ଗତମ୍‌ |¦ 

ପଦବାଚ୍ୟ ସ୍ଵରୂପେଣ ବାକ୍ୟାର୍ଥବହନେନ ଯତ୍‌ । ବର୍ଶୟର୍ତି ଜଗତ୍‌ ସର୍ବ ତରେନ ବର୍୍ଣାଃ ପ୍ରକୀର୍ତିତାଃ ॥।”” ( ୧. ୬-୯) 

ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ୧ ୭ଟି ଅକ୍ଷରର ଧ୍ଵନିକୂ ମୌଳିକ ଧ୍ଵନି ଭାବରେ ନିର୍ଧାରଣ କରାଯାଇଛି । ଏଗୁଡ଼ିକ ହେଲା - ଅ, ର, ଭ, ତ, ର, କ, ଚ, ଟ, ତ, ପ, ଯ, ର, 
ଇ, ବ(), ଶ, ଷ, ସ ଏବଂ ହ । ଏଥୁ ମଧରୁ ପ୍ରଥମ ଚାରିଟି ହେଲା ସ୍ଵର ବର୍ଷ, ଯହିଁରୁ ଅନ୍ୟ ଦଶଟି ( ଅନ୍ୟ ମତରେ ବାରଟି) ସ୍ବର ବର୍୍ଠ ସୃଷ୍ଠି ହୁଏ । “କ, ଚ, 
ଟ, ତ, ପ' ହେଉଛି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଷର ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ବର୍ଗର ପ୍ରଥମ ଅକ୍ଷର | ପ୍ରତି ବର୍ଗରେ ଆହୁରି ଏଭଳି ଚାରିଟି ଲେଖାଏଁ ଅକ୍ଷର ଅଛି | 
ସଙ୍ଗୀତର ଧ୍ଵନି ବା ନାଦ : 

ଭାଷାର ଧ୍ଵନି ଅର୍ଥପ୍ରକାଶକ ହେବା ପାଇଁ ଭଦିଷ୍ଠ ହୋଇଥିବାରୁ ଏଥିରେ ମଧୁରତାକୁ ଗୁରୁତ୍‌ ଦିଆଯାଏ ନାହିଁ । ସଙ୍ଗୀତର ଧ୍ଵନି ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶକ ନୂର୍ହେଁ, ତାହା ଶ୍ରୁତି 
ମଧୁର ହେବା ପାଇଁ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ । ତେଣୁ ସଙ୍ଗୀତର ଧ୍ଵନିକୁ ନାଦ ବୋଲି କୂହାଯାଏ । ଏହି ନାଦରୁ ୨ ୨ଟି ଶ୍ରୁତି ଓ ୨ ୨ ଟି ଶ୍ରତିରୁ ମାତ୍ର ୭ଟିକୁ ସ୍ଵର ରୂପରେ ପ୍ରୟୋଗ 
କରାଯାଏ । ସ୍ଵରଗୁଡ଼ିକ ମୂ୍ଁନା, ତାଜ କିମ୍ଭା ରାଗରେ ଗଞ୍ଜଜତା ସୃଷ୍ଠି କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରୟୋଗ ହେଲେ ବର୍ଣ୍ଣ ନାମରେ କଥୂତ ହୁଏ । ସଙ୍ଗାତରେ ବର୍ଷ କହିଲେ କେବଳ 
ସ୍ବର ବର୍ଶକୁ ହିଁ ବୂଝାଏ କାରଣ ଏଥୁରେ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ନାହିଁ ! ସଙ୍ଗାତରେ ସୂର ବର୍ଶର ପ୍ରୟୋଗ ପ୍ରଥମେ ସାମଗାନରେ, ତା'ପରେ ଗାନ୍ଧର୍ବରେ ଓ ଶେଷରେ 
ଆଜିକାଲିର ସଙ୍ଗୀତରେ ପ୍ରୟୋଗ ହେଉଛି କିନ୍ତୁ କାଳକ୍ରମେ ତହିଁରେ କିଛି ପରିବର୍ଭନ ହୋଇଛି । 


ସଂମସ୍ବର ୧ମ ୨9 ୩ୟ ୪ର୍ଥ ୫ମ (ମନ୍ଦର ୬ଷ୍ଠ (ଅତିସ୍ବାରର ୭ମ (କୃଷ୍ଣ) 
ଏହାର ଜ୍ରମ : ମା ଗା ରି ସା ଧ ନି ପ 
ଗାନ୍ଧର୍ବସ୍ବର: ସୀ ରି ଗା ମ ପ ଧ ନି 


ଗାନ୍ଧର୍ବରେ ସ୍ବରଗୁଡ଼ିକ ଗ୍ରାମ-ମୂର୍ହୁନା ଅନୁସାରେ ପ୍ରୟୋଗ ହେଉଥଲା । କିନୁ ଆଜିକାଲି ମେଳ ପଦ୍ଧତି ଅନୁସାରେ (ସା, ରି, ଗା, ମା, ପା, ଧ', ନି) ଇତ୍ୟାଦି ୭ଟି 
ଶୁଦ୍ଧ ସ୍ଵର ବ୍ୟଚାତ ୪ଟି କୋମଳ ସ୍ଵର (ରି, ଗା, ଧା, ନି) ଓ ଗୋଟିଏ ତାବୃସ୍ବର (ମ) ପ୍ରଯୋଗ ହେଉଛି । 
ବାକ୍‌-ଶଲ୍ି : 

ଅବ୍ୟକ୍ତ ପୁରୁଷ (ଆମା) ବାକ୍‌ ଶକ୍ତି ( ବାଣ) ଦ୍ଵାରା ବ୍ୟଭ୍ତ ହୁଅନ୍ତି । ତେଣୁ ଆମ୍ମା ଓ ବାଣାର ସମ୍ବନ୍ଧ ଅଭିନ୍ନ ଅଟେ । ଅଗ୍ନି ବିନା ଯେପରି ଦାହକତ୍ଵ ନ ଥାଏ, 
ସେପରି ଆମ୍ବା ବିନା ବାଣୀ ନଥାଏ । ବେଦରେ ବାକ୍ତର୍‌କୁ ମୁଖ୍ୟ ପ୍ରତିପାଦ୍ୟ ଭାବରେ ଉପସ୍ଥାପନ କରାଯାଏ ଏହାକୁ ଦେବତା ଓ ଶଲ୍ତି ରୂପରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି | 

ସୋ କାମୟତ ଦ୍ଵିତୀମେ ମ ଆମ୍ବା + + + 


+ + + ମାଣକରୋସ୍ରୈବ ଜାଗଭବତ୍‌ { ( ' ବୃହ.ଭ.” „, ୧.୨.୪) 
ତେଣୁ ବାଢ ଶ୍ତିକୁ ବ୍ରାଙ୍ମା ସରସ୍ବତୀ, ଭାରତୀ, ଗୀଃ, ଭାଷା ବା ବାଣୀ କୁହାଯାଏ | ' ରକ୍‌ ବେଦରେ କୁହାଯାଇଛି ଯେ, ଓକାର ହେଉଛି ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ବାଣୀର 
ମୂଳ ସ୍ରୋତ ।! 'ଓ କାର ଏବେଦଂ ସର୍ବା ବାକ୍‌ । ( ୧୦.୭ ୧.୨) ଓ କାର୍‌ରେ ବାକ୍‌ ଶଲି ଅବ୍ୟକ୍ତ ରୂପରେ ଥାଏ । ଏହି ଅବ୍ୟକ୍ତ ଓ ସୂକ୍ଷ୍ମ ବାଣାକୁ ଚୈଦିକ 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ' ପରାବାକ୍‌' ସଂଜ୍ଞା ଦେଇଛଚି । ଭର୍ବ୍ଧହରି ' ବାକ୍ୟ ପଦୀୟ"ରେ କହିଛନ୍ତି ଯେ, ସୂକ୍ଷ, ନିତ୍ୟ ଓ ଅତିନ୍ରିୟ ବାଣୀ ମନ୍ତ୍ର-ଦ୍ରଷ୍ଠା ରଖିମାନଙ୍କ ଦ୍ବାରା ଅଜିବ୍ୟର୍ତ 
ହେଉଥିଲା | 

' ୟାଂ ସୃକ୍ଷ୍ମାଂ ନିତ୍ୟାମତୀନ୍ଦ୍ରିୟାଂ ବାଚମୂଷୟଃ | ସାକ୍ଷାତ୍‌ କୃତଧର୍ମାଣୌ ମନ୍ତ୍ରଦୃଶଃ ପଶ୍ୟନ୍ତି 

ପତଞ୍ଚଚି ' ମହାଭାଷ୍ୟ'ରେ କହିଛନ୍ତି ଯେ, ଅକ୍ଷର ସମାମ୍ବାୟ (ସମି) ହେଉଛି ଦାକ ଓ ବ୍ରହ୍ମରାଷି ଏବଂ ବାଜ୍‌ ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନ ଲାଇ ହେଲେ ସମସ୍ତ ବେଦର 
ପୂଣ୍ୟଫଳ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ । ( ୧.୧.୨) ‘ରକ୍‌ ବେଦ”ର ୧.୧ ୬୪.୪୫ ସୂକ୍ତରେ ବାଣୀର ଚାରିଟି ସ୍ଵରୂପ ବିଷୟରେ ବର୍ଣ୍ଣନା ଅଛି, '' ଚତ୍‌ାରି ବାକ ପରିକ୍ଷିତାନି” । ଏହି 
ଚାରି ପ୍ରକାର ବାଣୀ ହେଲା - ପରା, ପଶ୍ୟନ୍ତି, ମଧ୍ୟମା ଓ ବୈଖରୀ | ଏଥୁ ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଥମ ତିନିଟି ଗୁପ୍ତ ଥ୍ବାରୁ କେବଳ ଚତୁର୍ଥ ( ବୈଖରୀ)କୁ ମନୂଷ୍ୟମାନେ କହିପାରନ୍ତି 
ବା ବୋଲିପାରଚ୍ତି । ଶହ୍ଦରୂପାମ୍ବା ଯଥାକ୍ରମେ ' ପରା'ରେ ଅବିକଶିତ, “ ପଶ୍ୟନ୍ତି'ରେ ବିକାଶୋନ୍ସଖୀ, “ ମଧୟମା”ରେ ବିକଶିତ ଓ ' ବୈଖରୀ' ରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ ! 
ପରା : ଶରୀରରେ ପରାବାକ୍ର ସ୍କାନ ହେଲା ନାରିମଣ୍ଡଳ | ଏହା ବାକ୍‌ ସ୍ଥାନର ଭଣ୍ଡାର | ଏହା ହେଉଛି ଶବ୍ଦ ବିସ୍ତ୍ରୋଟ ହେବାର ପୂର୍ବାବସ୍ରା ଅର୍ଥାତ୍‌ ଅନାହତ ଶଦ୍ଦରୁ 
ଯେଉଁ ବାଜ-ବ୍ୟାପାର ଅବବୋଧ ହୁଏ ସେହି ତନ୍ମକୟୀ-ବାକ୍‌ ପରାବାକ ଅଟେ । 
ପଶ୍ୟରି : 

ପଶ୍ୟନ୍ି ବାକ୍‌ର ଶରୀର ସ୍କାନ ହେଇ: ମୂଳାଧାର ଚକ୍ର ଠାରୁ ମଣିପୁର ଚକ୍ର ମଧ୍ୟରେ, ଯେଉଁଠାରେ କି ତାହା ମନ ସହିତ ସଂଯୋଗ ହୁଏ । ଏହା ସ୍ମନ୍ଦନ ମାତ୍ର 
ଯାହାକି ବାକମ୍ପ ଅବସ୍ଥାକୁ ବା କୌଣସି ବିଶେଷ ଅର୍ଥକୁ ପ୍ରକାଶ ଜରେ ନାହିଁ । ଏହା ବାକ୍‌ ଶନ୍ତିର ଅଚଳ ଅବସ୍ତା, କାରଣ ତାହା ନିସ୍ତନ୍ଦ ଅଟେ । ତଥାପି ଏହାକୁ ଚଳ 
କୂୁହାଯାଇଗଚତାରେ କାରଣ ଅବ୍ୟକ୍ତ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟକ୍ତ ହେବା ନିମନ୍ତେ ଗତି କରେ ବା ତ୍ରିୟାଶୀଳ ହୁଏ ଓ ଜଣେ ସାଧାରଣ ଲୋକ ରୂପ, ରସ ଇତ୍ୟାଦିରେ ଲୀନ ହୋଇଥୁବା 
ତାହାର ବୁଦ୍ଧି ଦ୍ଵାରା ଏହାକୁ ଅନୁଭବ କରିପାରେ | ପରାବାକ୍‌ ସଦୃଶ ଏହା ସୁପ୍ରକାଶକ ଓ ନିତ୍ୟ ହୋଇଥୂଲେ ମଧ୍ଯ ବାକର ସ୍ଥୁଳ ରୂପ ସହିତ ସମ୍ବରସ୍ତ ହୋଇଥାଏ । କିନ୍ତୁ 
କୌଣସି ବିକୃତି ନଥାଏ । ତେଣୁ ଏହି ପଶ୍ୟତି ବାକ୍‌ବୁ ଅମ୍ପତକଳ୍ା କହନ୍ତି । 
ମଧ୍ୟମା : 

ଶରୀରରେ ମଧ୍ୟମା ବାକର ସ୍ଥାନ ହେଲା କଣ୍ଠ । ବାଚ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିର ଆରମ୍ଭରେ ମଧ୍ୟମା ବାକ୍‌ ପ୍ରକଟ ହୁଏ । ଯେତେବେଳେ କି ତାହାର କୌଣସି ବାହ୍ୟ ଅର୍ଥ ନଥାଏ। ଏହା 
ଶବ୍ଦର କେବଵ ମାନସିକ ଗତି-ରୂପ ଯାହା ମଣିଷ ମନରେ ଦିବ୍ୟ ଭାବ ଜାଗ୍ରତ କରେ । ଏହା ଜ୍ଞାନ, ଇଚ୍ଛା କ୍ରିୟାର ମଧ୍ଯବର୍ଗୀ ବସ୍ତୁ ହୋରଥୁବାରୁ ମଧ୍ୟମା ନାମରେ ନାମିତ । 
ଅଭିନବ ଗୁପ୍ତଙ୍କ ମତରେ ଶବ୍ଦର ସ୍ଵରୂପ ଓ କ୍ରମିକ ରୂପ ମଦ୍ଘମା ବାକ୍‌ରେ ସତୁଟ ହୋରଥଃଏ, “' ସିତ" ହ୍ୟକ୍ତଃ ସଂଜବ୍ରୂପାଂ ମଧ୍ଯମାଂ ସୂଚୟତି । ”' ବିମର୍ଷ-ଶର୍ତି ଯେତେବେଳେ 
ଅନ୍ତଃକରଣକୁ ପ୍ରେରିତ କରେ, ସେତେବେଳେ ସେହି ଶର୍ତିକୁ ମଧ୍ଯମାବୀକ୍‌ କହନି, ଏହି ଶର୍ତି ଟିନ୍ତନ-ପ୍ରଧାନ ହୋଇଥୁବାରୁ ମଦ୍ଯାମାଜୁ ଚିନ୍ତନଂଶହ କୁହାଯାଏ । 
ବୈଖରୀ : 

ଶରୀରରେ ବୈଖରାବାକ୍‌ର ସ୍ଥାନ ହେଲା ଜିହଵା । ଏହି ସୁଳ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍‌ର କ୍ରିୟା ଶଲ୍ତି ରୂପ ଅଟେ । ଏହି ବୈଖରୀ ଦ୍ଵାରା ମଣିଷ ଅର୍ଥପ୍ରକାଶକ ଶବ୍ଦର ଭଟଟାରଣ 
କରିପାରେ, ଯେଉଁ ଶବ୍ଦକୁ ଅନ୍ୟମାନେ ଶୁଣିପାରଚ୍ି ଓ ବୁଝିପାରନ୍ତି । 

ମନ୍‌ ଓ ବାକ୍‌ : ଅବ୍ୟକ୍ତ ପରାବାକ୍‌ର ସମିତିରୁ ଶହର ଯେଉଁ ଉତ୍ଥାନ ହୁଏ, ତାହା ନାଭିରୁ ଗତି କରି ହୃଦୟରେ ପଶ୍ୟନ୍ତିବାକ୍‌ ରୂପରେ ବ୍ୟକ୍ତି-ଭନ୍ମଖ ହୁଏ ଏବଂ 
କଣ୍ଠ ଦେଶରେ ମଧ୍ଧମା ବାକ୍‌ ରୂପରେ ଧ୍ଵନିରୂପ ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇ ଜିନ୍ଦାରେ ସ୍ୁଜ ରୂପରେ ବୈଖରୀବାକ୍‌ ଭାବରେ ବର୍ଣ୍-ଶବ୍ଦ ହୋରଯାଏ । ଏହି ବର୍ଶ ବା ଶଦ୍ଦର ଅର୍ଥ 
ବୁଝିବା ପାଇଁ ମନ ଦୁଇପ୍ରକାର କ୍ରିୟା କରେ | ମନର ଗୋଟିଏ ଅଂଶ ସୂକ୍ଷୁ ଶଦ୍ଦ (କେବଳ ପଶ୍ୟଚ୍ଥି ଓ ମଧ୍ୟମା ପରା ନୁହେଁ) ସହିତ ଏକାକାର ବା ଏକାଗ୍ର ହୁଏ, ଅନ୍ୟ 
ଏକ ଅଂଶ ବାହ୍ୟ ବସ୍ତୁର ରୂପ ( ସୁଳ ଶବ୍ଦ ବା ଆକାର) କୁ ଗ୍ରହଣ କରେ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ସୂକ୍ଷୁ ଅର୍ଥକୁ ବୁଝିପାରେ | ଏଠାରେ ସୃକ୍ଷୁ-ଶବ୍ଦ ହେଲା ଗ୍ରାହଳ ଏବଂ ସୃକ୍ଷ୍ୁ ଅର୍ଥ ହେଲା 
ଗ୍ରାହ୍ଯ, ଏହି ଉଭୟ ସୂକ୍ଷୁ ଶରୀରର ଅଧୀନ ଅଟେ ! ଭୌତିକ ବା ସ୍ତୁଢ ଶରୀରରେ ମନ ହେଉଛି ଜ୍ଞାନ ରୂପ ଯିଏ ବାଣୀକୁ ଗ୍ରହଣ ନକରିବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କୌଣସି ପଦାର୍ଥ 
ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନ ଲାଇ ହୁଏ ନାହିଁ । ଅବ୍ୟକ୍ତ ପରାବାକ୍‌ ବିନା ବ୍ୟକ୍ତ ବୈଖରୀ ବାକ୍‌ ସମ୍ଭବ ନୂହେଁ । ଏହି ପରାବାକ୍‌ ଓକାର ଅଟେ, ଯାହା ପଶ୍ୟନ୍ଥି ଓ ମଯମା କ୍ରମ 
ଦେଇ ବୈଖରୀ ସୃଷ୍ଟିର କାରଣ ହୁଏ | ବୈଖର! ହେଉଛି ମନର ବାଣୀ | ' କଠୋପନିଷଦ୍‌'ରେ କୁହାଯାଇଛି ଯେ, ବୂବିମାନ ଲୋକ ବାଣୀକୁ ମନରେ, ମନକୁ 
ବୁଵିରେ, ବୃଵିକୁ ମହାନାମବାରେ ( ଆମପାରେ) ଓ ମହନାମାକୁ ଶାନ୍ତାମ୍ପାରେ ( ପରମାମା)ରେ ଲୟ କରେ | 

“ ଯଛେଦ୍ବାଙ୍ମନସୀ ପ୍ରାଜ୍ଞସ୍ତଦ୍ୟଳେଜ୍‌ସ୍ଞାନ ଆମ୍ମନି | ଜ୍ଞାନମାମୂନି ମହତି ନିୟଛେତ୍ତଦ୍ୟଳେଳ୍ଞାତ୍ତ ଆମୁନି ।। (୩. ୧୩) 

ଭାରତୀୟ ଭାଷା ଓ ସଙ୍ଗୀତର ସ୍ଵର ନିର୍ଣୟ କଲାବେଳେ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଅକ୍ଷର ବ୍ରଙ୍ମ ସହିତ ସମ୍ପ ନ୍ତ କରାଯାରଛି । ତେଣୁ ବୈଖରୀ ବର୍ଶମାଳାରେ ଯାହାକୁ “ କ୍ଷର' 


କହିବା କଥା, ତାହାକୁ ଅକ୍ଷର କୁହାଯାଇଛି | 
ସଙ୍ଗୀତ ସ୍ଵର 
୮୪ [ସା [୮ ଅର ବୃଦ୍ଧ ବା ନିର୍ଗୁଣ ବହୁ | ସମସ୍ତ ଅତର 6 ସ୍ଵର ସ୍ବଦ୍ଞା | 
| [କ୍ରି | ବ୍ଯ୍ୟ ପରାକୁମ । 
୮ ଗଗ [ଶବ ବହୁ ବା ସଗୁଣ ବହୁ | ଶୁଗୀର, କରୁଣ 
ବର | ଜାଗ୍ଧତ 


ସୂଚକ 
୮ ମମ ୮ ଷିବ-ଶଚ଼ିର ଜ୍ଞାନ 6 ସୂଚୂପ | ଶବ, ଗମାର | 
୮ ଷ [ସଗୁଣ ଓ ନିଶ ବୃତୁର ମିଶୁ ବୃଷ ] କାତି ୱୂଚକ 
୮ ୪ ଚଢୁ ଓ ଜାନର ଏକ ଚୂପତା 


ବିଶ୍ବକରାଙ୍କ ବ୍ୟାପ୍ର 
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ଶରୀର-ସ୍ବର ବା ଗାତ୍ର ସ୍ବର : 

ପଞ୍ଚଭୂତରୁ ଶରୀର ସୂଷ୍ଟି ହୁଏ, ଏହା ସତ୍ୟ କିନୁ କେବଳ ଟି ଭୂତଜୁ ମିଶାଇ ଦେଲେ ଏକ ଶରୀର ସୃଷି ହେବ ନାହିଁ । ଏଥୁପାଇଁ ପଞ୍ଚଭୂତ ସହିତ ଅନ୍ମୟ 
କୋଷ ଆବଶ୍ୟକ, ଯାହା ଚିଆରି କରିବା ମଣିଷ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବ ହୋଇ ନାହିଁ ¦ ଅନମୟ କୋଷ ଦ୍ଵାରା ଗଠିତ ଶରୀର ପ୍ରାଣମୟ କୋଷକୁ ପ୍ରାପ୍ତ ହେଲେ ପ୍ରାଣୀ ଓ ଏହି 
ଦୂଇଟି କୋଷ ସହିତ ମନୋମୟ କୋଷକୁ ପ୍ରାପ୍ର ହେଲେ ମନୁଷ୍ୟ ପଦବାଚ୍ୟ ହୁଏ । ମନୋମୟ କୋଷ କାରଣରୁ ମନୁଷ୍ୟ ବୂଵ୍ି ଓ ଜ୍ଞାନର ଅଧ୍ୂକାରୀ ହୁଏ । ମନୋମୟ 
କୋଷର ରର୍୍ବରେ ବିଜ୍ଞାନମୟ କୋଷ ଅଛି ଯାହାକୁ ମୁନି, ରଷିମାନେ ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଥିଲେ । ଅନିମ ଓ ସର୍ବୋରମ କୋଷ ହେଉଛି ଆନନ୍ଦମୟ କୋଷ ଯାହାକୁ ପ୍ରାପ୍ର 
ହେବା ମନୂଷ୍ୟର ସର୍ବୋରମ ଓ ଅନ୍ତିମ ଲକ୍ଷ୍ୟ ¦ 

ମଣିଷ ଶରୀରରେ ୭ ୨,୦୦୦ ନାଡ଼ି ରହିଛି । ତନୁଧରୁ ୧ ୪ଟି ମୁଖ୍ୟ ଓ ତହିଁରୁ ପ୍ରଧାନତଃ ୭ଟି ନାଡ଼ି ଅକ୍ଷର ଓ ସ୍ଵର ସୃଷ୍ଠି କରିବାରେ କ୍ରିୟା କରେ । ଏହି ୭ଟି 
ନାଡ଼ି ହେଲା - ସୁଷୁମା, ଇଡ଼ା, ପିଙଳା, ସରସ୍ବତୀ, ପୁଷା, ବାରୁଣୀ ଓ ହସି ଜିହଵା | ମଣିଷ ଶରାରରେ ସ୍ମିତ ମୂଳାଧାର, ସ୍ବାଧ୍ବଷ୍ଠାନ, ମଣିପୁର, ଅନାହତ, ବିଶୁଦ୍ଧ, ଆଜ୍ଞା 
ଓ ସହସ୍ବାର ଚକ୍ର ସ୍ଵର ଓ ଅକ୍ଷର ସୃଷ୍ଟି କରିବାରେ ବାଦ୍ୟଯନ୍ତ ପରି କ୍ରିୟା କରେ | ପ୍ରତିଚକ୍ରର ପ୍ରତିଟି ଦଳର କମ୍ପନ ଦ୍ଵାରା ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ଅକ୍ଷର ଓ ସ୍ବର ସୃଷ୍ଚି ହୁଏ । ଏହାର 
ଏଜ ସଂକ୍ଷିପ୍ର ବିବରଣୀ ନିମ୍ବରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲା । 


ଉପରୋକ୍ତ ବିବରଣାରୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ପ୍ରତାୟମାନ ହେଉଛି ରାଷାର ଘ୍ଵରବଣ୍ଠ ସଂଖ୍ୟା ୧୬ ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ସଂଖ୍ୟା ୩୪ | ଏଥୁ ମଧ୍ଯରୁ ' ଅ'କୁ ଅକ୍ଷରବ୍ରହ୍ମ କୁହାଯାଏ, 
କାରଣ ଏଥୁରୁ ଓଁ (ଅ+ଓ-+ମ) ଭଚାରଣ ଆରମ୍ଭ ହୁଏ ଏବଂ 'ମ' ହେଉଛି ଶେଷ ବର୍ଗର (ପ, ଫ, ବ, ର, ମ) ଶେଷ ବର୍ଣ | “ଅ' ବର୍ଶ ଜିହାର ତଳ ଆଡ଼କୁ 
(ନାଟ) ଗତି କରି ଭଚଚାରିତ ହରେ ଅର୍ଥାତ୍‌ ଅନୁଦାର ହେଲେ ' ଇ' ବର୍ଣ୍ଣ ସୃଷ୍ଚି ହୁଏ ଏବଂ ଜିନ୍ଦାର ଉପର ଆଡ଼କୁ (ଉଚ୍ଚ) ଗତି କରି ଭଦାର ହେଲେ 'ଭ' ବର୍ଣ୍ 
ହୋଇଯାଏ । ତେଣୁ 'ଅ' ବର୍ଵ ସ୍ବରିତ ଅଟେ । ' ଅ' ମୁର୍ବାକୁ ସର୍ଶି କଲେ ' ର' ଏବଂ ଦଚ୍ତକୁ ସ୍ପର୍ଶ କଲେ... ( ଲୁ) ହୁଏ | ସେହି ' ଅ' କଣ୍ଡକୁ ସ୍ପର୍ଶ କଲେ ' କ' ବର୍ଗ 
(କ, ଖ, ଗ, ଘ, ହ) ତାକୁକୁ ସର୍ଶ କରେ ‘ଚ' ବର୍ଗ (ଚ, ଛ, କ, ଝ, 8), ମୁର୍ବାକୁ ସର୍ଶ କଲେ “ଟ' ବର୍ଗ (ଟ, ୦, ଡ, ତ, ଣ), ଭପର ଦନ୍ତକୁ ସ୍ତର୍ଶ କଲେ 
'ଚ' ବର୍ଗ (ତ, ଅ, ଦ, ଧ, ନ) ଏବଂ ଓଠକୁ ସର୍ଶ କଲେ 'ପ' ବର୍ଗ (ପ, ଫ, ବ, ଭ, ମ) ହୁଏ | ଏହିପରି ଭାଷାର ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ଉପ୍ପରି ମ୍ଥାନ ହେଲା ଆଠଟି 
ଯଥା - ଭର, କଣ୍ଠ, ଶିର, ଜିହ୍ଵାମୂଳ, ଦନ, ନାସିକା, ଓଷ୍ଠ ଓ ତାଳୁ । ସେହିପରି ପ୍ରାଣବାୟୁର ପ୍ରବାହ, ନାଡ଼ି ଓ ଚକ୍ରର କ୍ରିୟା ସହିତ ସଙ୍ଗୀତର ସ୍ଵର ଉତ୍ପନ୍ନ କରିବା ପାଇଁ 
ଶରୀରସ୍ପ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସ୍ଥାନ ମଧ୍ଯ କ୍ରିୟା କରେ | ଯଥା - 
ସ୍ଵର ଶରୀର ସ୍ଲାନ 
ହୃଦୟ, କଣ୍ଠ ନାସା, ଦନ୍ତ, ତାଳୁ, ଢିହ୍‌ା 
ନାଭୀ 
ନାରୀ, କଣ, ଶିର 
ନାରୀ, କଣ, ବକ୍ଷ ଉଦର 
ନାଭୀ, କଣ୍ଟ ବକ୍ଷ, ହୃଦୟ ତାବୁ 
ନାଭୀ, କଣ ଲଲାଟ 
ଶରାର ବିଭିନ୍ନ ସନ୍ଧି 
ମନୁଷ୍ୟ ଶରୀରରେ ଯେଉଁ ପବନ ପ୍ରଟାହିତ ହୁଏ, ତନ୍ସଧୟରୁ ଦଶ ପ୍ରକାର ପବନକୁ ପ୍ରାଣବାୟୁ କହନ୍ତି । ଏଗୁଡ଼ିକ ହେଲା : ପ୍ରାଣ, ସମାନ, ବ୍ୟାନ, ଅପାନ, ଉଦାନ, 
ନାଗ, କୂର୍ମ, କୃକ୍ର, ଦେବଦର ଓ ଧନଞ୍ଜୟ | ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ଶେଷ ପାଞ୍ଚଟି ହେଲା ପ୍ରଥମ ପାଞ୍ଚଟିର ଉପପ୍ରାଣ । ପ୍ରଥମ ପ୍ରାଣ ବାୟୁ ହିଁ ପ୍ରଶ୍ଵାସ-ନିଃଶ୍ଵାସ ଭାବରେ 
ପ୍ରଦାହିତ ହୁଏ । ଏହା ହୃଦୟ ଠାରୁ ନାସିକା ମଧ୍ୟରେ ଶରୀରର ଉପରି ଭାଗରେ ସଞ୍ଚାଳିତ ହୁଏ | ସମାନ ବଂୟୁ ନାଭୀ ମଣ୍ଡଳରୁ ହୃଦୟ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରବାହିତ ହୁଏ । ବ୍ୟାନ୍‌ ବାୟୁ 
ଶରୀରରେ ଉପସ୍ଥ ଠାରୁ ଉପର ଆଡ଼କୁ ସମସ୍ତ ଅଙ୍ଗ ପ୍ରତ୍ୟଟରେ ମଞ୍ତରଣ କରେ । ଅପାନ ବାୟୁ ନାଭିମଣ୍ଡଳରୁ ନୀଚ ଆଡ଼କୁ ପ୍ରବାହିତ ହୁଏ, ଭଦାନ ବାୟୁ କଣ୍ଠ ଦେଶରୁ 
ଶିର ମଧ୍ୟରେ ଏବଂ ହସ୍ତ, ପଦ ଓ ସମସ୍ତ ଅଙ୍ଗ ସଵିରେ ସଞ୍ଚରଣ କରେ । ଏହି ଉଦାନ ବାୟୁ କାରଣରୁ ମଣିଷ ଧ୍ଵନି ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ନାଦ ଗାୟନ କରେ । 
ଏଚ. ଆଇ.@ -୮ ୫, 6ଘକ- ୧, 
ଜାଳନ ଚିଜ, ଘୁଦନେଡୁର-୭ ୫ € ୦୩୧ 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 


ଉସ- (SOURCES) 


Webster’s Seventh new collegiate dictionary: based on Webster’s third new international dictio- 
nary, Indian edition, Second reprint 1971. 

The Wonder that was India: a survey of the history and culture of the Indian sub-continent before 
coming of the Muslims / A.L. Basham, 3rd edn. 20 th imp . 1993. 

Romanization trans litaration table used by the U.S. library of congress, Washington, D.C, From 
time to time. 

ବର୍ଣ୍ଣବୋଧ / ମଧୁସୂଦନ ରାଓ, Calcutta, Macmillan and Co, Printed in Great Britain by Lowe and 
Brydone (Printers) Ltd, London, Reprinted 1962. 

ତରୁଣ ଶବ୍ଦକୋଷ, ସଂକଳକ ପଣ୍ଡିତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର, ଦ୍ଵିତୀୟ ସଂସ୍କଣର ପରିମାର୍ଜନାରେ ସହାୟକ ଶୈଳେନ୍ଦ୍ର ପ୍ରସାଦ 
କର. ୧୯୮ ୫, ପୁନଃମୁଦ୍ୁଣ ୨୦୦୦, 

ବୃହତ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ / ନୃସିଂହ ଷଡଙ୍ଗୀ ୧୯୯୮ 

ଶବ୍ଦତତ୍ଵବୋଧ ଅଭିଧାନ-ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଶ୍ଶର୍ମା 

ପୂର୍ଵଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ - ସଂଗ୍ରାହକ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ, ୧୯୩୧ 

ଉତ୍ତର-ପୂର୍ବ ଉପାନ୍ତ ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତି / ନଗେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ମହାପାତ୍ର, ୧୯୯୭ 

“ ପଦୃପତ୍ରରେ ଜୀବନ ” - ପ୍ରତିଭା ରାୟ, ୨୦୧୪ 

Oxford English- English Oriya dictionary = ଇଂରାଜୀ-ଇଂରାଜୀ- ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ / editors B.K.Tripathy, 
K.M. Patnaik, Oxford Univesity Press, 2004. 

The Voice of Odisha in Parliament/ Rama chandra Khuntia, revised edidtion. 2012. 

An early history of Orissa/ Amarchand Mittal. 1962. 

ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରକାଶନ ଓ ପ୍ରସାରଣର ଇତିହାସ, ୧ମ ଭାଗ (ପୂର୍ବାର୍ବ ଓ ଉତ୍ତରାର୍ଵ) / ଶ୍ରୀଧର ମହାପାତ୍ର ଶର୍ମା ୧୯୮୬. 
ଓଡ଼ିଆ ଚରିତ କୋଷ / ସଂକଳକ-ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମହାନ୍ତି ଭାଗ ୨୦୦୫-୨୦୧୨. 

The Origin & development of Oriya Language / Kunja Bihari Tripathy. 2001 

ପୁରୀ ବୋଲି / ସିଵେଶ୍ଵର ମହାପାତ୍ର, ୨ୟ ପରିବର୍ବିତ ସଂସ୍କରଣ, ୨୦୦୬. 

ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଇତିହାସ ଓ ସଂସ୍କୃତି, ୨ ୟ ଭାଗ, ସଂସ୍କୃତି / ପ୍ରବୋଧ କୁମାର ମିଶ୍ର ୨ୟସଂସ୍କରଣ ୨୦୧ ୨. 
ପ୍ରାଚୀନ ଗଦ୍ଯପଦ୍ୟାଦର୍ଶ / ସଂପାଦନା - ଆର୍ରବଲୁ୍ଭ ମହାନ୍ତି, ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ୧୯୮୮. 

ଫକୀର ମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କ ଆତ୍ରଜୀବନ ଚରିତ / ସଂପାଦନା - ଦେବେନ୍ଦ୍ର କୁମାର ଦାଶ ୨୦୧୦. 

The Carey Exhibition of Early Printing and fine printing at the National library ,Calcuta, 1955. 
The Book in India; a compilation/ editor B.S. Kesavan. 

A brief perspective on printing and publishing in India/ B.S. Kesavan 1983. 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ମୁଦ୍ରଣ ଶିନ, ଆଗାମୀ ଦଶକର ବିକାଶର ସ୍ଵରୂପ ଓ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ / ଶକ୍ତି ପ୍ରସାଦମିଶ୍ର. 

ଓଡ଼ିଶା ଓ ଓଡ଼ିଆ ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ ଦାସ, ୨ୟ ପ୍ରକାଶ, ୨୦୦ ୨. 

Classical Odia/ Debi Prasanna Pattanayak and Subrat Kumar Prusty, Ist Edn. 2013 

The story that the printed word was and could be / BS Kesavan. 1981. 

Land of Seven Rivers : a brief history of India’s geography, 2013 

ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଇତିହାସ ଓ ସଂସ୍କୃତି, ୨ୟ ଭାଗ ସଂସ୍କୃତି/ପ୍ରବୋଧ କୁମାର ମିଶ୍ର ୨ୟ ସଂ. ୨୦୧୨ 

ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭଗବଦଗୀତା/ପଶ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାଶ ୩ୟ ସଂ. ୧୯୬୮ 
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ପରିଚୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଦୈନିକ ସଂବାଦ ପତ୍ର ମାନଙ୍କରେ ପ୍ରକାଶିତ ଲେଖା:- 


ଫଳା ଓ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ସମସ୍ୟା / ବାସୁଦେବ ନନ୍ଦ (ସମୟ ୧୪-୧୧-୨୦୦୧) 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଲିପି ସଂସ୍କାର/ ଦେବାଶିଷ ମହାପାତ୍ର (ସମାଜ ୩୧-୮- ୨୦୦୨) 

‘ଶ', ଷ' , “ସଂ” ବର୍ଣତ୍ରୟର ବିଶେଷତ୍ଵା ହରେକୃଷ୍ଣ ମେହେର (ସମାଜ ୪-୧୧-୨୦୦୨) 

ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ବର୍ଣ୍ଣସଂଖ୍ୟା ଓ ଅଭିଧାନ! ନିର୍ମଳକାନ୍ତ ମହାନ୍ତି (ରବିବାର ସମୟ, ୯-୧ ୧-୨ ୦୦୮) 
ଓଡ଼ିଆର ମାନଦଣ୍ଡ ଓଡ଼ିଆ ଧନେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର ( ସମାଜ) 

ଇକ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଓ ଆର୍ଷ ପ୍ରୟୋଗା ପ୍ରଦୀପ ମହାନ୍ତି (ସମାଜ) 

ସଂସ୍କୃତ ମାନଦଣ୍ଡ ଓ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରକୃତି; ଓଡ଼ିଆରେ ବନାନ ବିଭ୍ରାଟ (ସମାଜ ୧ ୪-୭-୨ ୦୧ ୦ ପ୍ରାପ୍ତ ପତ୍ର ) 
ପଣ୍ତିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ସଂସ୍କାର/ ପୂର୍ଶ୍ବେନ୍ଦୁ କୁମାର ଦାସ (ସମାଜ ୧୮-୧୨-୨୦୧୦) 

୯. ବର୍ଣ୍ଣବୋଧର ବର୍ଣ୍ଣସଂଖ୍ଯା/ ନିର୍ମଳକାନ୍ତ ମହାନ୍ତି (ସମାଜ ୧ ୯-୩-୨୦୧୩) 

୧୦. ଓଡ଼ିଆ / ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମହାନ୍ତି ( ପଲ୍ଲୀବାଣୀ) 

୧୧. ସମ୍ବଲପୁରୀ ବନାମ କୋଶଳୀ / ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର (ସମାଜ ୨୮-୮- ୨୦୧୩) 

୧୨. ଭାଷାବିତ୍‌ ଗୋଲକ ବିହାରୀ ଧଳା ଚିତଭତରଞ୍ଜନ ରାଉତ ( ସମୟ) 

୧୩. ଭାଷା- ରାଜନୀତି ଓ ଭାଷାର ଶାସ୍ତ୍ୀୟତା ବିଚାର/ ସୁଶାନ୍ତ ( ସାହିତ୍ୟ ପୃଥିବୀ, ଅଗଷ୍ଟ ୨୦୧୦) 

୧୪. ଲିଟଲ୍‌ ମାଗାଜିନ୍‌: ସାହିତ୍ୟିକ ବିପୁବର ଧାରକ ଓ ବାହକ / ପ୍ରଭାକର ଶତପଥୀ ( ସାହିତ୍ୟ ପୁରାଣ ନଭେମ୍ବର ୨୦୧୧) 
୧୫. ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତି ଆଦର ବଢୁଛି କାହିଁକି ?/ ବୈଦ୍ୟନାଥ ମିଶ୍ର (ସମୟ ୧୭/୪/୨୦୦୯) 

୧୬. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା ଓ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟତା ଦେବୀ ପ୍ରସନ୍ଧ ପଟ୍ଟନାୟକ ( ସମାଜ ୧୬.୧. ୨୦୧୦) 

୧୭. ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦେବୀ ପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ( ସମାଜ ୨୩.୩. ୨୦୧୧) 

୧୮. ଅର୍ଥନୈତିକ ଜଗତୀକରଣ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା/ ରତ୍ନାକର ବାରିକ (ସମର ୧୪.୧୦.୨୦୦୯) 

୧୯. ଭିନ୍ନ ଏକ ପରିଚୟ: ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସୁବ୍ରତ ପୃଷ୍ଟି (ରବିବାର ସମୟ) 

୨୦. ଅକ୍ଷର ବ୍ରହ୍ମ : ଏକ ଦାର୍ଶନିକ ବିବେଚନ/ କୀର୍ରନ ନାରାୟଣ ପାଢ଼ୀ, ( ମୃତାୟନ, ପୂଜା ସଂଖ୍ୟା ୨୦୧୫) 
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